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HEPEJMOBA

Hagith B yMOBax BOEHHOTO CTaHy HayKOBIL HE MOJMIIAIOTH 3yCHJIb IOJ0
PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3100yBadiB BHIIOI OCBITH,
OCKIJIbKM caMe BHCOKMH pIBEHb TaKOl KOMIIETEHTHOCTI € 3alOpyKOI0
e(peKTUBHOTO OCOOMCTICHOTO 3pOCTaHHS, BaKJIMBOIO YMOBOIO YCIHIIIHOT
Kap’€pH, B3aEMOPO3YyMiHHSI HOCIIB PI3HHX MOB 1 KYJIBTYP.

[IpoBimHMMHK HampsiMamMH JIIHTBOJUIAKTHYHUX PO3BIIOK € TpodiieMu
BHUKJIAIaHHS YKpaiHCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI, aHTIIHCHKOI MOBH, MOBHOI
OCBITH Y KPH30BHUX YMOBAaxX, TEXHOJIOTil pO3BHTKY KPUTHIHOTO MHCIICHHS Ta
TTOIIUPEHHs KPaIInX MPHUKIAIiB aKaJeMigHOi JOOPOUYECHOCTI

Posrasgarorecst mpobiieMy BUKJIAJ@HHSA aHTIIIICEKOT MOBHU 3 ypaxyBaHHAM
MDKIpEIMETHUX 3B’S3KiB, HaBYaHHS AaHIIIHCHKOI (axoBOi TepMiHOIOTIi
CTYJICHTIB €KOHOMIUHHMX (aKyJbTeTiB, YIUIMB TEXHOJIOTiil PO3BUTKY
KPUTHYHOTO MHCJICHHSI Ha BJIOCKOHAJICHHS HAaBUYOK y TMPOIYKTHBHUX BHIAX
MOBJIEHHEBOT JisbHOCTI. CXapaKTepH30BaHO 1/1€10 CTBOPEHHS KIIilEe B MOBI
MaTeMaTHKH Ta 3alIOBHEHHS 1X 3MIHHIMHU B YMOBax OUIIHIBaJILHOTO HAaBUAHHSI.

3nifiCHEeHO  BHOKpPEMJICHHS  PEJIEBAaHTHHX  JUIi  BHUKOPUCTaHHS Y
HABYAJIBHOMY IMPOIECI MOBHUX OJMHHUI(b TA MOBJICHHEBUX JKaHPIB a00 THIIIB
TEKCTIB, 13 IXHIM IOJJaJIBIINUM ONPANIOBAHHAM SIK HABYAJIHHOTO MaTepiaiy, uis
PO3BUTKY KOMYHIKaTHUBHOI 1 JIIHTBOKpaiHO3HABYOI KOMIIETEHTHOCTEH MOBIIIB,
AKi ONTAaHOBYIOTh YKPAiHCHKY SIK iIHO3EMHY.

3icTaBHMI aHali3 BIZOMOI MOBH 1 MOBH, SKa BHBYAETHCS, JO3BOJISIE
BHUSBATH OJHOTHUIHI pUCH 000X MOB 1 3aCTOCYBaTH YK€ HaOyTI 3HAHHS Ta
BMIHHS IIiJl YaC BHBYCHHS HOBOI iHO3eMHOI MOBH. [liqIpyHTAM IJIsI BUBYCHHS
Ta perynsuil iHTepdepeHIiiHIX MPOLEeCiB BUCTYNAE KOHTPACTUBHHUN MiAXij,
IO JOTIOMara€ BH3HAYWTH HANpAMHU iHTepdepeHmii Ta MOSICHUTH MPUIHNHU
THUIIOBHX [TOMHIIOK.

Po3pobiieni TiHrBOMETOMYHI 3acagil CTBOPEHHS HABYAIBHOTO KOMILIEKCY
JUISL (dopmyBaHHS npodeciifHO-KOMYyHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI
MepeKIIaiadiB MOXKYTh CTaTH 1HBAPIaHTHOIO MOJIEJUTIO CTBOPECHHS BapiaTHBHUX
METOJMYHUX MAaTepiaiiB IJIs1 HABYAHHS MMEPCKIIAAy 3/Ha iHIII MOBU B CHUTYaIlii
ajanTamii MIrpaHTiB J0 YMOB JKHTTS B HOBOMY aKaJEeMIYHOMY Ta
COILIIOKYJIbTYPHOMY IIPOCTOPI.

Y wMexax cepil BHUBYEHHS NpoOJIEM TEAAroriyHoi TpaMaTHKU SIK
($peiiMOBOrO TMOHATTS U JOCHIDKEHb Y Tajly3l METOAMKM HaBYaHHS
IHO3eMHHX MOB IIPOAHaJIi30BaHO BIUIMB BiKy Ha 3aCBO€HHS iHO3EMHOi MOBH:
OioJoTivHI, KOTHITHBHI ¥ aQeKTUBHI YAHHUKH.

Hsaxyemo aBTOopam 30ipHHKa 3a CIIBOpAIl0 B CYJacCHHX HAaJCKIATHHUX
YMOBaX.

3ycmwmns  (axiBIiB ycix ramy3eil crnpsAMOBaHI Ha OCATHEHHS HAamIoi
TIEPEMOTH.

Peoakuiitna konezia
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In the context of contemporary educational priorities and directions,
foreign language competence is considered an integral asset for a successful
career. In response, educators are tasked with employing effective pedagogical
methods and instructional strategies that expedite the acquisition of language
skills among their students. Their goal is to facilitate swift language mastery
while ensuring the lasting retention of acquired knowledge, enabling its
effective application in various communicative contexts.

Concerning the evaluation of the effectiveness of foreign language
learning, we emphasize that immersing learners in authentic communication
situations greatly enhances productive learning. However, improving oral
skills, particularly when encountering intricate psychological and cultural
barriers, poses challenges that have yet to receive comprehensive examination.

As criteria for determining the complex ratio of various factors in the
speaker’s communicative interaction with the language material, we propose

© Ahibalova T., Karachova D., Karpenko N., 2023

12



Bumyck 43 2023

a method that involves analyzing the gradual development of oral intentions,
acts, and sequences. These stages include the initial phase, which entails
delineating objectives, tasks, and the extent of communication; the second
stage, focusing on the speaker’s collection of information related
to the language context; the third stage, oriented toward clarifying
the communicative roles of participants and defining the socio-cultural
context; and the fourth stage, where the dialogue seamlessly integrates into
the sequence of communicative acts and conversational patterns.

We assert that during the communication process, there arises a need
to generate supplementary lexical resources. At this juncture, it is paramount
for the teacher to foster the development of a mechanism enabling students
to monitor and self-assess their language proficiency. The selected pedagogical
methods should be thoughtfully structured to facilitate the transition
of knowledge from the realm of comprehension to that of production,
ultimately culminating in the capacity to think and articulate thoughts in
a foreign language.

Communicative competence in a target language extends beyond
the confines of classroom instruction. Therefore, educators should design
the learning process in a manner that fosters self-directed skill enhancement
and nurtures students’ intrinsic motivation for independent practice.

Keywords: foreign language, interaction, intercultural communication,
language proficiency, oral competence.

Problem statement. In the contemporary environment,
the exhibition of advanced linguistic competence and exceptional
mastery of second languages has transformed into a distinctive
hallmark of a well-educated individual. This phenomenon underscores
the unyielding commitment of individuals to language acquisition,
particularly within the context of English and other languages germane
to their academic or vocational milieu. The higher education framework
in Ukraine has significantly accentuated its entanglement with diverse
cultural spheres, engendering a notable upsurge in the enrollment
of both native Ukrainian scholars and international counterparts, all
of whom are ardently endeavoring to attain competitive
communicative skills. This endeavor remains irrespective of their
initial language proficiency or their antecedent experience and
aptitude in that specific language.

The learners build their linguistic experience following
a contemporary Foreign Language Curriculum, offering language
education in either English for local students and newcomers or
Ukrainian for international students. In the realm of professional

13



ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIIMX HaBYAIHHX 3aKJIAIaX OCBITH ...

advancement, language competency is an inherent and pivotal element.
Educators, in their pedagogical mission, endeavor to facilitate a rapid
and fluid assimilation of language skills, while concurrently ensuring
the enduring and ingrained retention of the acquired linguistic
knowledge. This meticulous approach is imperative to engender the
seamless and adept utilization of these language proficiencies across an
extensive spectrum of communicative contexts, thus substantiating its
multifaceted utility in various domains.

Recent research and publications. Contemporary academic works
affirm that the development of a single, all-encompassing educational
model that adequately addresses the diverse needs of every participant
within a framework of international communication has been a
desirable but mostly unattainable goal. Learners’ traits, conditions,
conscientiousness, and perspectives should be taken into consideration
and integrated into the process of methodology development to better
understand the potential connection between self-regulation and
neuroticism in second (third) language acquisition. This reality
underscores the urge need for a meticulous evaluation of the
competencies possessed by specific groups or individuals involved in
language comprehension, as elucidated by researchers such as
Griffiths & Sorug, 2020; Biedron & Birdsong, 2019; Garcia-Pérez &
Rojas-Primus, 2017; Jackson, 2020; Sobkowiak, 2015; Granena,
2023; Bhawuk, 2017; Gregersen-Hermans, 2017; Hyltenstam &
Kerfoot, 2022.

The effective application of acquired knowledge is frequently
hindered by a range of psychological and communicative barriers, the
complexities, definitions, and classifications of which have been the
focus of scrutiny by scholars such as Vazquez, 2022; Alharbi, 2021;
Akbar, Ahmad & Khan, 2022; Sainet al., 2017; Kbdksal & Demir, 2023.
Concerning the assessment of foreign language learning effectiveness,
there is a consensus that the immersion of learners in genuine
communication situations is highly conducive to productive learning, a
viewpoint substantiated by Byram, 1997; Deardorff, 2006; Shyrley,
2016; Chen & Starosta, 2000. However, the enhancement of oral skills
under the mentioned conditions of psychological and cultural barriers
possesses distinct characteristics that, up until now, have been
insufficiently studied.

The purpose of the article. Consequently, the central aim of the
presented paper is to identify the peculiarities involved in the
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development and cultivation of oral proficiency within the context of a
foreign language acquisition. It also endeavors to expound upon the
various tools and methodologies employed in teaching that are
conducive to the development of spoken language skills, while
additionally providing insights into their practical application within the
classroom setting and for self-directed learning.

Presentation of the main research material. The perpetual nature
of language acquisition is a phenomenon underscored by its continual
transformation, thereby motivating contemporary scholars to seek
pioneering and inventive models within the framework of J. Harmer’s
postulation. Harmer’s idea suggests that the objective of foreign
language acquisition should not be restricted to the attainment of a
final, predefined level of language proficiency. Rather, it should pivot
towards the establishment of a systematic array of approaches that
prioritize the acquisition of communicative skills. This pedagogical
paradigm necessitates the practical deployment of these skills and a
continuous utilization of language units, all under the expert guidance
of an instructor [2].

In line with this didactic perspective, the concept of dialogic
competence undergoes a multifaceted process of development. In
determining the phenomenon of dialogic competence in the target
language, we base ourselves on the methodology of oral dialogic
communication investigation proposed by O. Selivanova. According to
her categorization, this process unfolds across four distinct stages,
delineated as follows: 1) The initial stage involves the delineation of
objectives, tasks, and the pragmatic considerations of oral dialogic
performance. The scope of the discourse, its subject matter, and the
techniques and modes of communication are contingent upon these
factors. 2) The second stage centers around the speaker’s acquisition of
information. This encompasses ascertaining the number of participants
in the communication, determining the modalities of communicative
interaction, and establishing the requisite body of material. 3) The third
stage encompasses the organization of selected communication
methods and strategies, which entails the clarification of the
communicative status of participants, the contextual parameters of the
discourse, its socio-cultural underpinnings, and the utilization of
paralinguistic elements. 4) The fourth stage culminates in the
integration of the dialogue into a sequence of utterances and
conversational patterns. This stage also identifies various types of
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sequences and delineates the conditions and factors influencing
the alteration of communicative roles assumed by the participants
in the dialogue [4].

From a psychological point of view, this approach holds merit,
given that linguistic competence gradually transits into the realm
of intuition. Furthermore, the acquisition of a foreign language serves
as an additional impetus for intellectual and professional development
among specialists. This assertion is underscored by researchers, who
elucidate the significance of an array of psychological resources in
therealm of foreign  language instruction, encompassing:
a) the orientation towards communication, role-playing, and interactive
techniques; b)afocus on language orientation; c)a cognitive,
knowledge-driven approach; d) an emphasis on individualization and
personalization; e)the regulatory and volitional orientation;
f) the fostering of creativity; Q) the orientation towards activity;
h) the central role of motivation [5].

To justify the imperative need for the inclusion of these specific
teaching elements, we will assess their potential utilization in both
classroom sessions and students’ self-guided learning. The adoption of
communicative and role-based strategies assumes a pivotal role in the
educational context, serving to engage students in the realms of
interpersonal interaction, social cognition, the application of
participatory roles, and the cultivation of empathy. These facets are
integral to the process of acquiring proficiency in a foreign language, as
they fundamentally align with the overarching objective of education —
namely, the acquisition of effective communication skills and
experiential competence.

Oral exchanges among students effectively serve as a conduit for the
practical application of acquired knowledge and the assimilation of new
linguistic inputs. This approach unequivocally proves to be highly
effective at this stage, as it nurtures a dialogical environment that
fosters the mechanical assimilation of linguistic structures. In tandem
with this method is the question-and-answer technique, which involves
a curated set of well-crafted queries and corresponding response
options. This method expedites the learning process by eliminating the
need for prior translation of educational material, instead promoting a
direct and intuitive engagement with the target language. In
consequence, it nurtures the ability to think in a foreign language.
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These two strategies work harmoniously, each complementing the other
to further the pedagogical mission.

The socialization-oriented approach finds its niche within the
context of independent student study. In the course of dialogical
exchanges, the generation of additional lexical material becomes
necessary and can be conveniently acquired through reading, listening,
or watching subtitled films. Undoubtedly, a mechanism for monitoring
and self-assessing language performance is indispensable. This can be
effectively accomplished through the documentation of newly acquired
lexical units and linguistic constructs, which can then be seamlessly
integrated into the ongoing development of dialogues.

The emphasis on language orientation naturally arises as a logical
consequence of the subject matter under examination. In this context,
we explore the psychological underpinnings that influence the entire
cognitive process, resulting in the tangible expression of speech acts, be
they oral or written. In simpler terms, the teaching methods chosen
should be carefully tailored to facilitate the transfer of knowledge from
the domain of comprehension to that of production, ultimately leading
to the ability to think and express oneself in a foreign language.
Researchers characterize this process as the transition of ingrained
habits from the practical level to the realms of motivation and cognitive
thought. It’s worth noting that this transition involves several sub-
levels, which can be regulated by the deliberate administration of
language materials [1].

In the process of selecting teaching tools and techniques, educators
must judiciously consider the genuine need to review and reinforce
previously acquired information, including lexical components and
linguistic structures. This implies the integration of exercises that go
beyond mere technical language repetition; they should possess a
specific linguistic purpose, promoting comprehension, problem-
solving, and the execution of precise speech acts, whether spoken or
written. The organizational framework for studying a foreign language,
underpinned by a cognitive and gnostic perspective, involves mastering
the language’s general cultural and technical components. This
cognitive orientation, in tandem with the principle of introducing
novelty in the learning process, serves as an additional motivator. It’s
crucial to underscore that when adopting a communicative approach to
language acquisition, all levels of language, encompassing the verbal,
grammatical, and cognitive facets, should be addressed. Efficacious
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communication necessitates not solely the expansion of one’s linguistic
comprehension but also the exploration of the extralinguistic domain.
This extralinguistic dimension is constructed upon intricate associative
and sensory representations linked to the topic under discussion.
Students should not restrict themselves to the mere acquisition of
vocabulary; rather, they should deeply engage with the cultural milieu
from which the target language originates. Employing authentic audio
and video materials is a judicious choice in this regard.

Approaches to text engagement provide students with multilevel
erudition and competence in a target language. This method entails
reading the text aloud in the foreign language and then analyzing it
through translation into the learners’ native language or language of
communication (depending on the group’s proficiency level, this
translation can be either spoken or literary). Subsequently, the text is
retranslated back into the foreign language using the newly acquired
translation. This approach not only aids in the acquisition of new
vocabulary but also provides opportunities for grammar practice.
Furthermore, it fosters creative thinking and nurtures linguistic
intellectual capacities as part of the learning process. Incorporating
diverse texts into the learning process is not merely a matter of choice;
it is imperative. Simply memorizing words and phrases yields transient
results, constituting a short-term skill rather than a lasting ability.
Reading and translating text play a pivotal role in facilitating the
understanding and retention of word meanings by illustrating their
usage within sentences and various contexts. This approach mitigates
the challenge of having a rich dictionary with an array of words that
might not align with the intended communication context. The internet
hosts numerous platforms for language learning, courses and sites, and
variable language learning apps, with Duolingo.com, Italki.com,
Britishcouncil.org, TheFreeDictionary.com, Quizlet.com, Kahoot.com,
Context.reverso.net, Ludwig.guru, English-4u.de, Cambridge.org being
notable ones. Beyond providing word meanings and
vocabulary/grammar practice, they exemplify how words are employed
in contemporary contexts. A notable advantage is the inclusion of
auditory aids, allowing users to hear the correct pronunciation by native
speakers. However, it is important to note that certain programs and
resources are available for a limited number of languages.

The process of teaching a foreign language exerts a profound
influence on individuals’ personality traits as they undergo their
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educational journey. Each person brings their unique linguistic
experiences and practical skills, which, in turn, shape their worldviews.
During the learning process, individuals often tend to assimilate
information that aligns with their existing knowledge, while rejecting
that which contradicts it. Enhancements in students’ professional
competence predominantly stem from their active engagement in
practical learning and consistent practice, which contributes to their
deepening expertise in their respective fields. Varied exercises and
tasks are most effective when they build upon the foundation of what
students have previously acquired. However, for a more substantial
impact on their individual personalities, the incorporation of creative
tasks proves to be invaluable.

To facilitate the language learning process and maximize its
effectiveness, various methodologies such as the design method, the
brain attack approach, the case study method, and business role-playing
games can be employed. These methods aid learners in selecting
pertinent information relevant to their specific endeavors and empower
them to make informed judgments. Tasks are structured to progress
through distinct stages, involving comprehension, problem-solving, and
collaborative sharing of outcomes. In simpler terms, when individuals
encounter new information, it garners their interest, coheres with their
existing knowledge, and is reinforced through repetition. This evolution
of information from passive reception to active engagement serves to
stimulate and captivate their cognitive faculties. Regulatory and
volitional orientation assumes critical significance, primarily due to the
constraint of limited class time and the extensive curriculum to be
covered. Consequently, teachers play a pivotal role in equipping
students with cognitive self-regulation skills and incorporating
suggestopedic methodologies into the classroom environment.

However, language learning transcends the confines of classroom
instruction. It necessitates self-initiated review and consolidation of
acquired knowledge. In this regard, teachers should structure the
learning process to inspire autonomous skill improvement and cultivate
students” intrinsic motivation for independent practice. The
contemporary landscape offers a spectrum of innovative and
imaginative approaches to language acquisition to support this
endeavor. Computer software greatly streamlines individual work and
offers multiple levels of assessment for language proficiency. Digital
textbooks facilitate the sharing of images and real-world information
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with a broad audience. They are adaptable to cater to specific subjects
and immediate learning needs. The user-friendly interface accelerates
information retrieval, saving valuable time. Beyond the typical
methods of language learning, there’s a distinct focus on harnessing
creative skills and leveraging innovative technologies, diverging from
the realm of students’ language and artistic activities. As students
hone their communication abilities, they concurrently assimilate new
vocabulary, phrases, and grammatical rules, weaving creativity into
the educational process.

The modes of learning and personal interests are intimately
intertwined with individual preferences and self-directed learning
strategies. Educators frequently foster collaborative opportunities for
students, involving creative projects like reports, presentations, and
discussions spanning various subjects, books, or films. This
amalgamation of techniques is similar to what Ukrainian teaching
materials refer to as a “case study”, which is also recognized as the case
method. Originating at the Harvard Business School in the early 1900s,
this approach has since been adapted for diverse fields aimed at aiding
individuals. Essentially, it entails providing a cohort of students with a
unique “case”, replete with problem examples, scenarios, narratives,
and texts that necessitate collective analysis and discussion to reach
informed decisions. This method is characterized by its versatility and
complexity, requiring the execution of specific tasks in response to a
given scenario, the application of individual knowledge and ideas,
collaborative discourse, and the public defense of decisions.
Subsequently, it culminates in an evaluation involving an oral account
of the situation’s outcomes. An integral facet of this method is the
emphasis on collaborative group work, facilitating the exchange of
information among students, thereby nurturing a mutually beneficial
environment. This collective approach enhances motivation and
facilitates the comprehension and retention of information.

The significance of acquiring a foreign language cannot be
overstated, as it serves as both the ultimate objective and the means to
attain effective communication with others. Language acquisition is not
a passive endeavor; it entails active engagement and participation.
Listening and contemplation alone are insufficient for acquiring a
language. The communicative method necessitates not only
comprehension but also the capacity to converse and articulate one’s
thoughts [3]. Consequently, any language teaching method or technique
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mandates active involvement and participation from the learner.
Sustaining robust motivation is a prerequisite for acquiring effective
communication skills. The innate human inclination for
communication and community participation underscores the intrinsic
desire to engage with others. When an individual recognizes their
overarching need for communication, it subsequently nurtures
enduring interests that foster a genuine passion for linguistic
interaction. This engenders a potent motivation, a pivotal element for
the successful acquisition of a foreign language.

Moreover, within the classroom, an educator’s role extends beyond
the mere dissemination of information. They are tasked with actively
involving students, cultivating their eagerness to converse, encouraging
the expression of their viewpoints, and broadening their comprehension
of diverse cultures and languages. This multifaceted approach enhances
the overall learning experience.

Conclusion. Learning a foreign language involves using various
psychological and methodological tools to develop speaking skills.
These tools are important for effective communication and must be
consistently used. The teacher needs to consider how students
interact, communicate, think, personalize their learning, regulate their
behavior, use their creativity, and stay motivated in foreign language
education. The present investigation provides a concise overview of
potential strategies for integrating these resources into teaching,
elucidating their core principles, and suggesting suitable methods.
Additionally, it offers commentary to highlight vital aspects and
challenges in their application.

The prospect of further research. The acknowledged significance
of these factors in facilitating successful foreign language learning
necessitates more extensive analysis and empirical validation,
promising essential ground for further research in this domain.
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Y KOHTEKCTI Cy4aCHUX OCBITHIX IpPIOPUTETIB IHIIOMOBHA KOMIIETEHIIis

pO3TIAmacThCA SIK 3alopyka YCHINIHOI Kap’epH. 3 OINIsALy Ha IIé OCHOBHHM
3aBJaHHAM BHKJQJada € 3aCTOCYBaHHs e(pEKTHBHHX METOAWK 1 CTparerii, mo
MPUCKOPIOIOTh HAOYTTS CTYICHTAMH HAaBUYOK Y ILJIbOBIH KOMYyHiKauii. ¥ Takuit
crnoci6 CHOpusHHA JUHAMIYHOMY OBOJOJAIHHIO MOBOIO OJHOYACHO 3abe3neuye
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TpuBaje 30epeKeHHS OTPHUMAHMX 3HaHb, [0 YMOXIHBIIOE iX e(eKTUBHE
3aCTOCYBaHHS B YUCICHHUX KOMYHIKATUBHUX CHUTYaLlisiX.

omo npono3uiii eeKTUBHUX CTpATEriii onaHyBaHHS iHO3€MHOI MOBH, MU
BB2)KA€EMO, IO 3aHYPEHHsS CTYACHTIB Yy AaBTCHTHYHI CHTYyalii CIUIKyBaHHSI
3HAYHO MiJABHIIYE NPOAYKTHBHICTh HaBYaHHSI. IIpoTe BIOCKOHAJIEHHS HABUYOK
YCHOTO MOBJIEHHS 3a HAasBHOCTI IICUXOJIOTIYHUX 1 KyJIbTypHHX Oap’epiB
MPENICTaBIISIE TIEBHY POOJIeMy, 10 TOTpeOye BCeOIYHOrO BUBUCHHS i 3yMOBIIIOE
aKTYyaJIbHICTb Li€l pO3BLAKU.

Kputepiem  Bu3HAueHHS  CHIBBIAHOIICHHS  PI3HOMAHITHUX  YHHHUKIB
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJii MOBIIE 3 MOBHHM MaTepialioM 3alpOIIOHOBAHO
METOAMKY MOHITOPUHTY Ha BIJIOBIIHUX CTauisfiX 3JIHCHEHHS KOMYHIKaTHBHHUX
HaMipiB, XOJiB i CEKBEHIIiHl, SK-OT: MOYATKOBHUH €Tarl, 10 nepeadayae BUSHAYCHHS
IiJieH, 3aBAaHb i OOCATIB MOBJICHHEBOI B3a€MOJii; NPYrui eTar, SKUHA MICTHTh
30ip MoBLeM iH(opMaLil PO KOJIO YJaCHUKIB 1 CUTYaTUBHUI KOHTEKCT; TPeTii
eTarn, Ha SKOMY BifOyBaeThCsl 3’SICYBaHHS KOMYHIKATHBHHX pOJICH YYacHHKIB i
BU3HAYEHHS COLIOKYIbTYPHOIO MIiAIPYHTS; 4ETBEPTUIH eTal, KOIM AianoriuHi
IHTEHIIT MOBI TIOCTYIIOBO IHTErPYIOThCS B IOCIIJIOBHICTh BHUCIOBIIOBaHb Y
KOMYHIKaTUBHOMY aKTi.

JloBeneHo, 10 B Tpolieci KOMYHIKallii BUHHKae motrpeba y QopmyBaHHI
JIONATKOBUX JICKCHYHHX pecypciB. Ha IpoMy erami omaHyBaHHS MOBH KOHYE
MOTPIOHO CHPHSITH PO3BUTKY MEXaHI3MIB KOHTPOJO ¥ CaMOOLIIHKH MOBIIEM
BJIACHUX JIOCATHEHb, TOMY OOpaHi IeJaroriuxi crpaTerii MaloTh OyTH NPOAYMaHO
CTPYKTYpOBaHi, a0 TMOJETMIUTH MepexXiJ Bil cTamii pO3yMiHHS 1O CTafil
HPOAYKYBaHHS, IO BPEIITI 3aBEPINYEThCS 3JATHICTIO MHCIUTH H (hOPMYIIOBATH
inei iHO3eMHOI MOBOI. TakoX Yy CTaTTi HAaroJIONMICHO Ha TOMY, L0 3a
CTaHJApPTaMH CY4aCHOTO pO3YMIHHS OCBITH IHIIOMOBHAa KOMYHIKAaTHBHA
KOMIIETCHTHICTh BHUXOJUTh 3a MEXI HaB4aHHS B kiaci. Lle 3yMOBIIOE HarajbpHy
notpe0y opraHizamii OCBITHBOI'O MpOIECY B Takuil croci0, 1mob 3abe3neyuTd
BHYTPIIIIHIO MOTHBAII{I0 Y4YHIB 10 CAMOCTiliHOI IPaKTUKU.

Knwuosi  cnoea: 63aemolis,  0M00iHHA — MO8OI0,  IHO3eMHA  MO8d,
MINHCKYTbMYPHA KOMYHIKAYIS, YCHA KOMNEMeHYisl.
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KPUTHYHOTO MHCJICHHS Ta IOMMPEHHS KpaluX MPUKIAIB aKaJeMi4HOl
IOOpOYecHOCTI B yMoBax €BpOMEHCHKOTO 1 TIIOOATBHOTO TPOCTOPY
MIIKPECIIoe TXHIO CYTOJOCHICTh 3aBJAHHIO BIOCKOHAJICHHS BITYM3HSIHOI
BUIIOI OCBITH B KOHTEKCTI MOOYIOBU IHHOBAaWiMHOI MOJEINi ISl HAaBYAHHS U
BUXOBaHHsS 3100yBauiB. MeTa cTaTTi— 3’5CyBaTH, SIKUM YHHOM HAayKOBO-
NeJaroriyHi NpamiBHUKK, KOTPi BUKIAAAIOTh YKPAaiHCHKY MOBY SIK iHO3EMHY,
MOXYTh BIUIMBaTH Ha PO3BUTOK 1 BIOCKOHAJCHHS HABUYOK KPHUTHYHOTO
MUCJICHHS Ta aKaJeMi4HOT TOOPOYECHOCTI B iIHO3EMHHUX CTYICHTIB. B OCHOBY
METOAMKH OCII/KeHHs MokianeHo 3acaau teopii P. Iloma i JI. Engep mpo
JIBOKOMITOHEHTHY CTPYKTYPY KPUTHYHOTO MHCJICHHS, 110 MICTHTh €JIeMEHTH
MHCJICHHS. Ta IHTENIeKTyaJlbHI CTaHOapTH, aHali3 BJAacHUX NpodeciiHuX
pedutekciii i qocBigy Koer, 30ip JaHWX, aHKeTYBaHHS 3700yBaviB i HAYKOBE
CIIOCTEPEIKCHHS 33 IXHIMM HAaBYAIBHUMH YyCIiXamMd. Y CTaTTi MPOSCHEHO
NPYHIUIA BIIPOBA/PKECHHS ONTHUMAJIBHHUX 3ac00iB 3 apceHany (DiTOJIOTigHHX
JUCLHMIUTIH 3371 PO3BUTKY HABHYOK KPHTHYHOTO MUCICHHS Ta IOTPUMAaHHS
3acaj] akaaeMiuHoi J0OpOYecHOCTi iHO3eMHUMH CTyneHTaMu KuiBchbKoro
HAIIOHAJILHOTO YHIBEPCHUTETY TEXHOJOTIH Ta TU3aiiHy y MpOIeci OmaHyBaHHS
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JUCUMILTIHM BUIbHOTO BHOOpPY «lLlikaBa ykpaiHChKa: pO3MOBHHH KIIyO» 1
MPOaHANTI30BaHO KUTbKICHI IMOKAa3HWKH IIOJ0 OBOJIOJMIHHS HaBHUYKAMH
KPUTHYHOTO MHCJIEHHS Ta akaaeMidHoi JoOpodecHOCTI 3100yBavamu-
iHoOKOMyHikaHTamu. JloBezeHo, mo 1) BUKJIamadi MOXYTh 3HAYHOK MIpOIO
BIUIMBAaTH Ha PIBCHb YCBIIOMIJICHHS iHO3EMHHMH CTYACHTaMH HEOOXiTHOCTI
CIiTyBaTH igeanaM akajgeMiuHoi JoOpodecHOCTi; 2) BHKJIamadi 3/aaTHi
BHOYIyBaTH OCBITHIM TpOIEC TaKWUM YHHOM, HOIO0M B MEXaX OIAHOBAaHUX
HaBYAJbHUX JHUCLUILTIH YCHIIIHO pO3BMBAaTH W HAaBUYKH KPHUTHYHOTO
MHUCIICHHSI; 3) 3a3HaYCHEe CTUMYIIOE€ B IHO3EMHHX CTYICHTIB YCBiTOMIICHHS
cebe pIBHONPABHUMHU WIEHAMH HaBYaJBHOI'O ITIPOLECY, @ TAKOX PO3BUTOK Y
HUX BIIMOBIMANBHOCTI 1 CBIIOMOCTI MIOJ0 ONAHYBaHHS MaiOYTHBHOIO
npodeciero; 4) BHOKPEMIICHO HANMOMYNISAPHIII METOAN PO3BUTKY KPUTHIHOTO
MHCJICHHSI 33 PIBHEM 3a/0BOJICHOCTI HUMH CTEHKX0J/1epiB; 5) pobouy mMozensb
3ac00iB BIUIMBY Ha PO3BHTOK 1 BIOCKOHAJICHHS HABHYOK KPHUTHYHOTO
MHUCIICHHS W aKaJeMigHOi JOOpOYeCHOCTI y 37400yBadiB-iHOKOMYHIKAaHTIB
3aIUIaHOBAHO yIOCKOHATIOBATH.

Knwuosi cnoea: axademiyna 0obpouecHicmv, iHO3eMHI 3000ys8aui,
Kpumu4ne MUCIEHHs, HA8UYAbHI cmpamezii, YKpAiHCbKa AK IHO3eMHA.

IlocTtanoBKka mpobaemu B 3arajbHoMy BHIIsaai. Komo nammx
HAYKOBHX 1HTEpECiB OXOIUIIOE MJOCIHIIKEHHS MPUHIMIIB PO3BUTKY
HAaBHYOK aKaJeMIgHOi JOOPOUYECHOCTI Ta KPUTHIHOTO MUCIICHHS SK Y
BITYM3HSHMX, Tak 1 B 1HO3eMHHUX 3700yBauiB  KwuiBchKoro
HalllOHAJILHOTO YHIBEpCUTETY TEXHOJIOTIi Ta Iu3aiiHy. ¥ wii cTarTi, Mo
IPUCBSYEHA BUBYEHHIO BJOCKOHAJIEHHS HAaBUYOK KPUTHYHOIO
MHUCJICHHS Ta JOTPUMAaHHSA 3acaj akKaJeMidyHOl JOOpOYecCHOCTI ¥y
nporeci OTIaHYBaHHS YKpaiHCBKOT MOBU CTYyZACHTaMU-
IHOKOMYHIKaHTaM¥ IIiJl 4Yac BiJ[BI{yBaHHS 3aHATh 3 JUCIHILIIHU
BiTbHOTO BHOOpY «llikaBa ykpaiHChka: po3MOBHHH KiyOo» [4; 5],
00’€JHAHO AacMeKTH aKaJAeMiyHOl JOOpOYECHOCTI 1 KPHUTHYHOTO
MUcHeHHs. JoTpuMaHHa 3100yBadaMi akageMidyHOI JOOPOUYECHOCTI Y
HaBYaHHI € OJTHUM 13 TIPOSIBIB YIIPOBAKEHHS KPUTHIHOTO MHUCIICHHSI B
OCBITHIN cepi, TOOTO AOCBIMY yXBajeHHS MPaBHIHLHUX PIMIECHBb 321
JIOCSTHEHHSI HABYAJILHUX YCITiXiB.

Kputnyne MucIeHHS Ha CydacHOMY €Talli pO3BUTKY HAayKH
TPaKTYIOTh, MO-TIEPIIE, SK a0CTPAKTHY PEQIICKCII0 BUIIIOTO MOPSIKY Ta
MHUCTEUTBO aHamizyBatu [1: 51]. I mo-apyre, sIK CyTO MPaKTUYHY METY,
JIOCSTHEHHSI SIKOi € OJIHIEI0 3 HaWBa)UIMBIMUX IIeld Oyab-SKOTO
HaBYaHHS B3araii i B ymoBax 3BO 30Kkpema, OCKiTBKH Jep’kaBa MyCHUTh
OparHyTd [0 YOpPaBIiHHA (QOPMYBaHHS TPA€EKTOPil yXBaJlCHHA
NPaBUIBHUX PillIeHb KOKHOT OCOOMCTOCTI Ta 10 3abe3nedeHHst yMOB ii
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po3Butky [1: 52]. Excmeptu CBiTOBOro eKOHOMi4HOro Qopymy B
JaBoci Ta BcecBiTHROTO IHHOBAIMIMHOTO CaMiTy 3 OCBITH TPaJMIIiTHO
OLIHIOIOTh KPUTUYHE MUCIICHHS SIK OAHY 3 HalOa)XaHIIINX HAaBHYOK Ha
PHHKY TIpami, KOTpy MYCSTh po3BuMBaTu ycmimHi moau [19; 21]. ¥V
nmporpamMax MiKHApOJHUX KOH(EPEHIIH Ta OCBITHIX pPEKOMEHIAIlISIX
(CIIIA, €Bporma) 3maTHICTE A0 KPUTHYHOTO MHCIICHHS HABOIATH 13-
NOMIXK TOJIOBHHX YMOB HalliOHanbHOi Oesmeku, 1 yBaKaroTb
MIATPYHTSAM IUTiAHOT TpodeciHOl  MisITBHOCTI  0CcO0H, 3amopyKoIo
MaTepialbHOTO Ta MEHTAJIBHOTO M00poOyTYy IIOMWHU (HAIIPHUKIA,
nopobok BrmmBoBoi «The Foundation for Critical Thinking», mo
B 2023 p. oromocuna mpo mnposeneHHs Bxke «The 43th Annual
International Conference on Critical Thinking» [15]).

BinnosigHo no 3akony «IIpo ocBity» [3], KpUTHYHE Ta CUCTEMHE
MUCJICHHS € OJTHUM 3i CHUILHUX JUISl BCIX KOMIIETCGHTHOCTEH BMIiHHSM,
SK€ HEOOXimHe KOXHIA CydacHIM JIOAMHI IS YCIIITHOI
KUATTEMISUTBHOCTI  (CcT. 12), a IOTpUMyBaHHA BciMa YJaCHUKAMH
OCBITHBOTO TPOILIECY €TUYHUX MPUHIHIIB T4 HOPMATUBHHUX MPaBUI
aKaJgeMiqHoi JOOPOUYECHOCTI € MiAMYPiBKOM isi 3a0e3NedeHHs! JOBipH
JI0 pe3ynbTariB HaBuaHHs (CT. 42).

AHauni3 AKTYaJIbHHUX HOCJiT7KEeHb. 3acag  PO3BUTKY
KOMIIETEHTHOCTI KPUTHUYHOTO MHCICHHS B KOHTEKCTI moOynoBH
IHHOBAIIIMHOT MOJIe)TI HAaBYaHHS ¥ BHXOBAHHS TPOMAJISTH MPOTPECUBHUX
Kpain nepeOyBae y (hoKyci yBaru HayKOBIIIB 1 TIEAAroTiB yCiX JaHOK Ta
He BTpayae cBO€i akryanbHOCTi. Tak, Hampukiang, ¢GyHAZATOpH Ta
crikepu «The Critical Thinking Summer Institute UCLA» [17], «The
Institute of Critical Thinking at The University of the West Indies» [18]
i «The Critical Thinking Institute» [16] y cBoiX YKMCICHHUX MPOMOBAX i
KOMEHTapsX HEOAHOPa30BO HATOJIOIIYBAJIH, L0 MOCTYIOBI 3pYyIICHHS
CBITOBOI  OCBITM  NOJSATalOTh Yy  3MIIICHHI  aKIEeHTIB  Bij
PENPOAYKTUBHOIO BHUBUEHHS [0 TIJIMOMHHOTO 3aCBOEHHA BCiMa
YYaCHMKaMM TIPOLECY HaBYaJbHOTO Marepiany, CTHMYJIOBAHHS
BIJINIOBIIaJIbHOTO, CAMOCTIHHOIO MHCJCHHS Y4YHIB 1 CTYJCHTIB,
CTBOpPEHHS YMOB JUIsi (opMyBaHHS W BJIOCKOHAJICHHS HaBHYOK
CKJIaJaHHS BIACHUX CY/IXKCHb.

JocniguBig 3HaYHYy KUIBKICTh Ipallb, 10 MOSICHIOIOTh KPUTHYHE
MUCIICHHSI Ta HOTO CKJIaJHHUKH, JUIS CBO€I CTATTI MU B3SUIH 32 OCHOBY
BU3HaueHHs Maiikna CkpuBeHa Ta Pudvapna Iloma, ske BoHH
npencraBmin Ha «The 8th Annual International Conference on Critical
Thinking and Education Reform» y 1987 pomi sk HainoBHime Ta
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BOJIHOYAC JamigapHe poOode moTpakTyBaHHS: «KpUTHUHE MUCIIEHHS —
1Ie IHTEIEKTYIbHO ITUCITUIUTIHOBAHWMA TIPOIIEC AKTHBHOI Ta BMIJIOT
KOHIIeTITyalli3alii, 3aCTOCYBaHHS, aHalli3y, CHHTE3y Ta/a00 OIiHKU
iHnpopmauii, 310paHoi abo 3reHepoBaHOl MUIAXOM CIIOCTEPEKECHHS,
TIOCBITY, BiTOOpa’keHHS, MipKyBaHHs a00 KOMYyHIKaIlii, Ik KepiBHUIITBA
10 TIepeKOHaHb Ta il (mepexmaz Hamr. — C. 1., FO. B.)» [13].

Takuii WiAXiZ A0 KPUTHYHOTO MHUCIEHHS Yy TOAANbIIOMy OyB
po3BuHennit Puuapgom I[lonom i1 Jlinmoro Engep, 1m0 Ha chOromHi €
OJTHUM 13 HAWIUTOBAHIIIMX Yy JITeparypi 3 KPUTHUYHOTO MHCIICHHS.
BigmosigHo mo mopeni kpurmuHoro mucieHHs P.Iloma i JI. Engep,
cTpaterisi epeKTUBHOI MOJENII KPUTHYHOTO MHCJICHHS NOENHYE aHANi3
mucienns 3 (GOKYCYBaHHSAM Ha CTPYKTypax MHUCICHHS, OYIHKY
MUCAEHHs 30 OONOMO2010 KOHYeHmpayii Ha SIKOCTI Ta TOJINUEeHHs
MUCTIEHHS Yepe3 3aCMmOoCy8aH s TOTO, YOTo JTIoAuHa HaBuniacs [12].

lomo akamemiuHOi TOOPOYECHOCTI, TO Cepell HayKOBOI CHUILHOTH
PO3MOBCIO/KEHE ~ Take i1 pO3YMiHHs,  SK-OT  «aKaJeMidHa
MOOpOYecHIiCT, — 1e 3000B’S3aHHS Ta BHUSB JOOPOCOBICHOI Ta
MOpaJIbHOI TIOBEIIHKH B aKaJeMiYHOMY CepeloBHUIIi (TepeKiaa Hall. —
C. ., 10.B)» [8]. fx 3a3Ha4aroTh JOCTIJHHKH, HAIPHUKIAT
Tpetici bperer, «akameMmidyaa JOOPOUYECHICTh — IIe MDKAMCIUILUTIHAPHE
MOHATTS, SKE € OCHOBOI OYAb-SKOTO AacCHeKTy Ta pIiBHS OCBITH
(mepexman Hamt. — C. 1., FO. B.)» [10].

InTepec cepen HayKOBIIB 1 BHKJIaJadiB-TIPAKTHKIB YKpaiHU 10
KYypCiB, TPEHIHTIB i TEXHOJOTiIH PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCIIEHHS Ta
NOUIMPEHHS KpaIluX MPUKIATIB aKaJeMiqHOi JoOPOYEeCHOCTI B yMOBaxX
€BpOMNENCHKOr0 Ta INUPIIE — TI00AJBHOTO — MPOCTOPY MiJAKPECIIIOE
iXHIO CYTOJIOCHICTh 3aBJAaHHIO BJOCKOHAJICHHS BITUYM3HSHOI OCBITH
3arajioM 1 BHWIIOi 30KpeMa Ta CYCHUIBHHH 1 OCBITHIM 3amWT Ha
JOTPUMAaHHS MIPaBUII i HOPM €TUKH y MPOIIeCi HaBYaHHsI Ta JOCIiIPKEHb.
Sk MU paHillle TPOTHO3YBAJIM, 3AIyYCHHS NPAKTHIHUX EJICMEHTIB
TPaIUIIHHUX KYpCiB i3 KPUTHYHOTO MHUCIICHHS B HaBYAIbHY MPAKTUKY
€ aKTyaJbHHM Ta MO3UTHBHO BiAOMBAETHCS HA PO3BUTKY BiTUMU3HSHOI
BumIoi ocBiTM Ta ii 3m00yBayax y WLiIOMY, KpiM TOrO, AONOMAarae
CIPUATH PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCIEHHS MaHOyTHIX HayKOBIIIB,
030pOr0O€e TX KPUTEPIAMU ICTHHHOCTI HAYKOBHUX 17ICH 1 MOXKE MaTH BIUIHB
Ha MOAaubln po30yIOBHM y [ApUHAX IMOJIITOJIOTIi, TICHXOJIOTII,
koH(ikTOJIOTII, memaroriku, ¢imomorii Tomo [7: 347]. IlpuaineHHs
yBard JOCIHiPKyBaHOMY THTAaHHIO B MPOIECI BUKIAJAHHS CTyJCHTaM-
IHOKOMYHIKaHTaM YKpaiHCBKO1 $SIK 1HO3EMHOI CHpHSE CHUCTEMHOMY
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BIIPOBAKCHHIO IHHOBAI[ITHUX OCBITHIX 1 yIPaBIiHCHKUX TEXHOJOTIH y
MPaKTUKY  YKPAiHCBKOi  BHUIIOi  INKOJH  3apagd  IIiIBHIICHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI BITYM3HSHOI OCBITH Ha MIKHapOIHOMY
PHHKY, 3aralbHOT0 HayKOBO-TEXHIYHOTO MPOrpecy i moOyaoBU Oibii
PO3BHHCHOTO  CYCHUIBCTBA. YCIM  3a3HAYCHHMM 1  3yMOBIICHA
aAKTyaJbHICTh HAIIOI CTATTI.

OTxe, MeTa CTaTTi — 3alpONOHYBaTH BiANOBiIb Ha 3alMTAHHA:
SKHM YHHOM HAayKOBO-TIEJArOTivHl TpAIiBHUKU, $KI BHKIAQJAIOThH
YKpaiHChKYy MOBY SIK 1HO3€MHY, MOXYTh BIUIMBATH Ha PO3BHUTOK i
BIOCKOHAJIEHHS HAaBUYOK KPUTHYHOIO MHCJICHHS Ta aKaJeMiuHOi
MOOpPOYECHOCTI B 1HO3EMHHUX CTY/ACHTIB. BinmoBimHO 10 THTaHHS
JOCHIJDKEHHS, TIO-TIepIle, CTaTTS TMPOSCHHUTH 3acaadl BIPOBAHKCHHS
ONTUMANBHHUX 3aCO0IB 3 apceHanmy (HiNOJNOTIYHUX TUCIMILIIH 32t
PO3BUTKY HAaBUUOK KPUTHYHOI'O MUCIICHHS Ta TOTPUMAHHS aKaAeMiqHOI
JI00poUecHOCTI iHO3eMHMMH 3100yBauamu KHiBChKOTO HalioOHaJIHHOTO
VHIBEPCHTETY TEXHOJIOTIH Ta JH3aifHy, KOTPi OMaHOBYIOTh YKpPaiHCHKY
MOBY, BIJBiJyIOUW 3aHATTS 3 JUCHUILIIHU BinbHOro BHOOpY «llikaBa
yKpaiHChKa: po3MOBHHUIT KiyO». Ilo-gpyre, micms IbOro CTarTs
MPE3CHTYE aHali3 KIJIbKICHUX IIOKa3HUKIB OO  OBOJIOAIHHS
HAaBUYKAMHU 3aCTOCYBaHHS KPUTHYHOTO MHCIICHHS Ta aKaJeMiqHOi
JI0OpPOYECHOCTI 3100yBa4aMU-1HOKOMYHIKaHTaMHU HaTPUKIHII
BUBYCHHSI 3TaJlaHOl JUCIMILIIHU Ta PO3IJIAA KOPENALil MK ITUMH
JaHUMU Ta 3arajlbHAMHU pe3ybTaTaMyd HaBYaJIbHUX YCIiXiB CTYACHTIB,
a TaKOX IHTEpHpeTaIlifo aHKEeTYBaHHS 3a3HAUYCHHUX DPECIIOHICHTIB Ha
MOYATKy Ta HANPUKIHIII BUBYCHHSI TUCIUILTIHU 3a1J1s1 IPOTOKOIFOBaHHSI
PO3BHUTKY HaBEACHUX YMiHb.

Bukiaan ocHOBHOro martepiaiy. 3a miaxif, SKUA KepyBaB HAITIMH
3YCWIUIIMH Y JOCHI/DKEHHI TMPUHIMITB PO3BUTKY KPUTHIHOTO
MUCJICHHSI CTYJICHTIB-iHO3eMIliB, MU oOpanu 3acaau Teopii P. Ilona i
JI. Ennep [12]. Ilogana mumMu BUeHUMH MOZEIH CTPYKTYPH KPUTHIHOTO
MHCJICHHS (KPUTHYHE MHCICHHS MICTHTh IBa KOMIIOHEHTH, a caMe:
€JIEMEHTH MUCIJICHHsI (PO3YMIHHSI METH, PO3YMiHHSI 1 PO3BUTOK IHUTaHb,
PO3YMIHHSA 1 MOIIYK Kpamoi iHopMarii, JaHWX YU AOKa3iB, PO3YMiHHS
HACNIJKIB) Ta IHTENEKTyalbHI CTaHAApPTH) SIK MOJEN yXBaJCHHS
pillieHb Ha OCHOBI apryMeHTallil i HeyNmepeIKEHOCTI € BCEOCSHKHOIO,
BUKOPHUCTOBYE BIYYHY H JIOT1YHY TEPMIiHOJIOTIIO, MOXe OyTH 3aiIyueHa
0 Oynmp-sKOT AMCUMIUTIHM, a TaKOXX BH3HAYAE€ KOHKPETHI KOTHITHUBHI
HAaBUYKH, 30KpeMa MeTami3HaHHA. MM BBaXaeMO JIOTIYHHM, IO
PO3BHUTOK METaIli3HAHHS, $IKE€ TPaIULiMHO PO3YMIIOTh SK BMiHHS
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JIOAMHU KPUTUYHO aHaNli3yBaTH Te, SK BOHA IyMae€, YCBIJOMIIIOBATH,
KOHTPOJIIOBATH CBOE MUCJICHHS Ta CAaMOPETYJIIOBATH NIPOLIECH HABUAHHS,
OesmocepeHbO MOB’sA3aHWM 13 11 TparHeHHAM JOTPUMYBaTHCA
akajeMiuHOl MOOpPOYECHOCTI MiJ 4yac 3M00yTTS OCBITH, ajKe IE €
HaWJTITIIOI M3HABAJILHOIO Ta IHCTUTYIIIHHOIO CTPATETIEI0 331 TOTO,
00H OCATTH YCHiXy B HaBYaHHI. BapTo TakoX MOroguTucs 3 igesamu
nocnigoBuukiB Teopii P.Iloma i JI. Enpmep, Hampuknam ydeHux
Jlyicisbechkoro yHiBepcuteTy [11], KOTpi MpaIforoTh Hal iHII[IATHBOO
3 PO3BUTKY KpuTruHOro MucieHss «ldeas to Action». 3rigHo 3 iXHIMH
OYMKaMH, «HaBYaHHS KPUTHYHOIO MHUCIICHHA HE Ma€ OyTH BiIHECEHO
JIUIIEe IO OAHI€T YW NBOX TUCIMILIIH ab0 BIAAINIB i3 crenudiyHIMA
TEPMIHOJIOTI€I0 1 KOHIENTYyali3alli€lo», «HABYAHHS KPUTUYHOTO
MUCIIEHHS Ma€ OyTH CHCTEMHO BBEACHO B YCi KypcH, 100 HaBUYKH
KPUTUYHOTO MHUCIICHHA MOXHa OyJI0 pPO3BHBAaTH Ta 3MIiLHIOBATH
VIPOJOBXK YCHOTO TEPMIHY HaBYaHHS CTYACHTIBY», «3aCTOCYBaHHS
3arajibHOTO MiJXOMy 31 CIJILHOIO MOBOIO JIO3BOJISIE IEHTPATi30BaHO
OpTaHi30ByBaTH Ta PO3BMBATH HABUYKH KPUTHYHOTO MHUCIIECHHS B YCiX
kypcax (nmepekian nam. — C. 1., 0. B.)» [20].

Hnst Toro, moOM BU3HAYaTH pPiBeHb c(HOPMOBAHOCTI Ta KUIBKICHI
napameTpy IUHAMIKA [OKAa3HHWKIB HAaBUYOK KPUTUYHOTO MUCIICHHS B
iHO3eMHHX CTyJeHTiB KHWIBCRKOTO HAaIllOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
TEXHOJIOTIM Ta Ju3aliHy, Yy HAlIOMy JOCJI/DKCHHI, 30Kpema,
BUKOPUCTAaHO aHKETYBaHHA 3 aJalTOBaHUMH HaMH 3aBJaHHIMH
JI. Crapki, 1110 MHUPOKO 3aCTOCOBYIOTH y CBiTi [14].

TakuM YMHOM, y JOCIHIDKCHHI 30CEPE/KCHO yBary Ha aHajisi
BJIaCHMX TNpodeciiiHux pedIeKciii 1 JOCBiy KOJer-BHKJIaadiB
KuiBchbkoro HaIiOHaIHHOTO YHIBEPCHTETY TEXHOJOTIH Ta AHW3aiHy
BiTHOCHO €(EeKTHBHOCTI THX HAasSBHHX 3aCO0iB 3 apceHalTy HaBYaHHS,
IO COPUSIOTH PO3BUTKOBI IXHIX HABUYOK KPUTUYHOTO MHCJICHHS Ta
MOTPUMaHHS 3100yBa4aMyd TPHUHIUIIB aKaJeMidHOi JOOPOYECHOCTI,
MPOTSATOM BHUBYEHHS CTyACHTaMHU-iHO3eMIsIMH auciuiutiad «LlikaBa
yKpaiHChKa: pPO3MOBHHI KiyO». Takuii aHami3 KOpeiaboOBaHO 3
KUTBKICHIMH TIOKa3HUKaMH PO3BUTKY HABUYOK KPUTUYHOTO MHUCIICHHS
Ta akageMiqHOl JOOpOYECHOCTI B 1HO3EMHHX CTYJEHTIB HANPHUKIHII
2 ceMecTpy OMNAaHYBaHHS JUCLUIUIIHM TMOPIBHSAHO 3 CHTYyali€lo Yy
1 cemectpi 2021/2022 HaByampHOTO pOKYy. 3700yTi pe3yabTaTh
JNOCHIUKEHHST  JTO3BOJIMJIM  CTBEPAXKYBaTH, IO, MO-TIEpIIE, MU
BHOKPEMMJT TaKi BUIW HABYATBHUX CTPATETiM 1 3aBHaHb, SKi MOYKHA
3aCTOCOBYBaTH Yy (QUIONOTIYHUX CTYHiIX Ta SKi JI03BOJSIOTH
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YIOCKOHAIIIOBATH HABUYKH KPUTUYHOTO MHUCIEHHS (TPYMOBi JHCKYCIi,
CKJIaJaHHA KjacTepa, 3anuraHHs 3a benmkxaminom biymom, cokparosa
JUCKYCisl 1 TAKCOHOMIiSI COKPaTOBOTO ONMUTYBaHHA, aHAJi3 KOHKPETHHX
CUTyalil, KOHIENTyajlbHa TaONWI, YHTAHHA i3 3yNHHKaMH,
pe3lOMyBaHHs, HAIUCAHHA aHOTAIlld TOIIO). A OTXe, HaOyTui
HNO3UTUBHUH JIOCBiA BapToO IOLIMPIOBATH 4Yepe3 YIPOBALKEHHS
NONiOHMX HaBYAJIBHUX 3aBJaHb y MPAaKTHKY HaBUYaHHS 1HO3EMHHUX
CTYJCHTIB  YHIBEPCHTETYy 3aJjisl CTHMYJIIOBAHHS  IOJAJBIIOTO
nporpecy B O3Ha4yeHii apuHi. A TO-Apyre, MONEPEIHE MPUITYIICHHS
Mpo Te, IO YCBiIOMIJICHHSI HEOOX1THOCTI JOTPUMYBATHUCS aKaJIeMidHOL
J0OpOYEeCHOCTI SIK HaBYalbHOI CTpaTerii HEpO3pHUBHO IOB’SA3aHO 3
PO3BUTKOM KPUTHYHOTO MUCJICHHS Y HAIlIUX CTYJICHTIB-PECTIOH/ICHTIB,
CIPaBIUIIOCS.

[IutaHHs AOCTIHKEHHS CTAaTTi CTOCY€ETHCS TOTO, SIKUM YHHOM 1 SKUMH
3ac00aMu BUKIIaadi 3aKiIajy BUIIOI OCBITH MalOTh 3MOTY BIUTUBATH Ha
PO3BUTOK 1 BJOCKOHAJICHHS HABMYOK KPUTUYHOTO MHUCICHHS i
akaZeMigyHol JTOOpOYecHOCTI B 1HO3EMHHX CTyJleHTiB KuiBchkoro
HAIIOHAJILHOTO ~ YHIBEPCHUTETy  TEXHONIOTIH Ta  jam3aiiHy. Mu
SKHAMIIOBHIIIE Kpi3b TPU3MY HOBITHIX ABTOPUTETHHUX TEOPETUUHHX
JMOCHIDKeHs, y Wi  cdepi TpoaHami3yBald CBid  BHKIQJAIBKIN
NPaKTUYHUM JOCBiJ CHPHUSHHS TOMY, SIK CTYAEHTH-IHOKOMYHIKaHTH
OTIAHOBYIOTH 3a3Ha4eHI BaKJIMBI KOMIIETCHTHOCTI, 3HAYYILI ISl IXHHOTO
YCIIITHOTO HABYAHHS 1 TOAABIIOT TUTIAHOT (haxoBOi AisSUTEHOCTI.

OCKiTBKA 'y CTaTTi JOCTI/DKEHO AWHAMIKY PO3BUTKY BMIiHB 1
HABHYOK aKaJeMiuHOi 10OpPOYECHOCTI Ta KpUTHYHOTO MUCIICHHS B YCiX
IHO3EMHMX CTYJCHTIB, IO BiJBiAyBamu Kypc 3a BuOOpoM «LlikaBa
YKpaiHChKa: PO3MOBHHUH KiIy0» 3aranom, TOMY pelpe3eHTaTuBHA Ipyna
3a3HaueHUX 3700yBauiB oxomroe Bci 50 ocibd, mo Bigmosimae
CTaTUCTUYHAM  MIpKyBaHHSM. MU TpoBelu Tepiie, BXijHe,
aHkeTyBaHHs y BepecHi 2021 poky cepell CTyJICHTIB-iIHOKOMYHIKaHTIB
i3 METOX0 [i3HATHCS BXiTHUH piBEHb C(OPMOBAHOCTI y HUX HABUYOK
akageMiqHoi JOOpOYECHOCTI Ta KPUTHYHOTO MHUCIEHHSA. Y TpaBHi
2022 poxy HampUKiHLI 3aBEpUICHHS BUBYCHHS IWUCIMILUTIHU L€ X
IpyNno0 1HO3EMHHX CTYIEHTIB IPOBENCHO Jpyre, 3aBepIlaibHE,
AHKETYBaHHS AJISl TOro, moOW 3°sicyBaTh, YU BJIAIOCS PECIOHACHTaM
MiJBUIIATA PIBEHb CBOIX KOMIICTCHTHOCTCH 13 JOCHIIXKYBaHUX
aCmeKTiB, Ta TpPOaHANI3yBaTH, fAKI 13 3aCTOCOBAaHWX HABUYAIBHHUX
CTpaTeriif 1 3aBJaHb i3 HAABHOTO (PIIOJIOTIYHOTO apCeHATy BHKJIAAviB
€ MOMIYHUMH I PO3BHUTKY y 3700yBauiB Oa)KaHWX HaBUYOK Yy IapHHI
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KPUTUYHOTO MUCIICHHS Ta (OPMYBaHHS B HUX CTIHKOTO yCBiTOMJIEHOTO
JIOCBITY MOTPUMAHHS IIPUHITUIIIB aKaIeMiqHO1 T0OPOIECHOCTI.

lonoBHUMHU MeToamMu 300py HaHMX CTAaTTi € aHKETyBaHHS
3100yBaviB 13 3aKPUTHMHU Ta BIOKPUTHMHU 3aIUTAHHSAMHU 1 HayKOBE
CIIOCTEpEKEHHS 32 HaBYAJILHUMH YCIiXaMHU CTYICEHTIB 1 3acobamu ix
JnocsrHeHHA. [IpoaHani3oBaHO TO3WTHBHY AWHAMIKY IPaBHIbHHX
BIIMOBiZIeH 1HO3eMHUX 3/100yBayiB IOAO0 3aCTOCYBaHHS KPUTUYHOTO
MUCJIEHHS U akajeMi4HOl J00pOYecHOCTI y APYyroMy aHKeTyBaHHI
BIJIHOCHO TEPIIOro: KiJIbKICTh HMPAaBHJIBHUX BIJIOBIJCH CTYIEHTIB Ha
3aKpUTI 3alMUTaHHS TA TOH XiJl JyMOK, KM IEMOHCTPYIOTh CTYIEHTH
HampUKiHOI Kypcy BHBUYeHHS aucuuiuliad «llikaBa ykpaiHCbKa:
PO3MOBHHUI KIIyO», BIIMOBITAIOYM HAa BIIKPUTI 3alMTaHHS aHKETH.
Binrak mpoananizoBaHi Ti HaiIieBilm, Ha Halmly IyMKy, 3aco0u 3
HasBHUX Yy TeJarorivHoMy Kedci (30KkpeMa, SKi 3acHOBaHI Ha
BUKOpHCTaHHi TakcoHomii b.Bayma [9]), mo chopsmoBani Ha
PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUCIICHHS Yy MPOIECi BUBYCHHS CTYACHTAMH
YKpalHCBKOi SIK 1HO3eMHOI. 3a3HaueHUM 3a0e3MeuyeTbcs HaAiHHICTB 1
BaJliTHICTh PO3BIIAKU.

VY Hamomy JOCII/DKEHHI K aHOHIMHI PECIIOHICHTH JOOPOBLIBHO Ta
Ha 3acafiax KoH}iAeHHIHHOCTI Opaiy yd4acTh TMOBHOJITHI 1HO3EMHI
3n00yBaui KuiBCHKOTrO HAaIIOHATBHOTO YHIBEPCHUTETY TEXHOIOTIH Ta
MU3aiiHy HE3aJeKHO BiJ IXHIX CTaTi, HalliOHAJBHOCTI, BIKY,
COLIIAJILHOTO CTaTyCy, MOJITUYHHUX Ta IHIIUX yrnoaoOanb. OTxe, MaH
pobotu 3amobiraB TOPYIIEHHSAM TpaB JIOJUHA Ta 3a0€3IeUnB
MaKCUMaJIbHY 0€3MeKy YYaCHHUKIB, YECHICTH 1 TPO30PICTh.

ono o6izHaHOCTI iHO3eMHHMX 3100yBadiB BiJHOCHO IOTPUMAaHHS
aKaJIeMiqHOI TOOPOYECHOCTI CUTYaIlisl Cepell PeCTIOHICHTIB JOCIIKEHHS
CKJaylacsi Tak: Ha BXimHOMY eTami (mowatok 1 cemectpy 2021/2022
HABYAJILHOTO POKY) HaBUaHHS aHKETYBaHHS 3100yBadiB CBiJUWIIO, IO
BOHM 3ae0impmioro abo Biarajmi He OynM 3HAHOMI 3 TIOHATTSIM
akazemiyHoi moOpouecHocTi (87 % BiACOTKIB peCHOHIEHTIB), abo 3i
CBOTO TIONEPEJHLOrO JIOCBIly HABYaHHS B IIKOJI HE YCBIJOMIIFOBAIU
BOXJIMBOCTI €TWYHUX MPUHIWIIB Ta BH3HAUCHHX 3aKOHOM MpaBHIL,
SKAMWA MarOTh KepyBaTHCA YYaCHWKHA OCBiTHhOro mpomecy (70 %
BIZICOTKIB PECHOHIICHTIB 3 THX, XTO 3a3Ha4yMB, IO O3HAWOMIICHHH 3
MOHATTSIM aKajeMivHoi jpoOpodecHocTi). [IpoTe MOXkeMO CBITUMTH, IO
Ha KOHTpoikHOMY eTami (HampukiHmi 2021/2022 HaBYaIBHOTO POKY)
MOKa3HUKH IIOJ0 [BOTO ACMEeKTy 3HAYHO MOKPANWINCH: 3arajbHa
KiJIBKICTh PECIOHJCHTIB, SIKi BIAMOBLIM, MIO 3HAIOTH PO aKaJIEMidyHy
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JI0OpOYeCcHiCTh, 30iMbIMnacey y 6,5 pasiB, a KUIbKICTh THX 3100yBadiB,
SIK1 TIOYaJT TOTPUMYBATHCS 11 TIpaBHII, 3pOcia B 7 pasiB..

OxpemMo BapTo 3BEPHYTH yBary, IO MiJ Yyac BUBUEHHS AMCLUUILTIHH
«likaBa ykpalHCbKa: PO3MOBHHI KIy0» CTYyIEHTH BIECBHHJIHCSA Y
HAsBHOCTI TIPsIMOi KOpEJsii Mi)K BHKOHAHHSM BHMOT aKaJIeMidHOI
JN0OpOYECHOCTI, BJIACHUMHM HAaBYaIbHHUMHU YCIIXaMH Ta IUTIJHOO
NOJaNbIIo npodeciiiHoo AispHicTIO. [IpoTsSrom ABOX cemecTpiB
iHO3eMHI 3700yBaul HEOJHOPA30BO KOHCYJLTYBAJIUCS 31 CBOIMH
BUKJAJayaMd Ha 3a3Ha4YeHi TeMHM W Ha BJAaCHOMY JIOCBIi
NEepPEeCcBiAYYBAINCh Yy TOMY, IO YYAaCHHUKH OCBITHBOTO MpOLECY B
KHYT/ morpumyrotbest «Koxmekcy akagemidHoi noOpouecHocTi» [2].
VY rpymi CTyJeHTIB, SKi MPOXOIMIN aHKETyBaHHS, TPAIUISUIACS KiJIbKa
BUTAJKIB, KOJHM BHUKJaJa4yi HE 3apaxOBYBalM HaJaHI KOHTPOJIbHI
3aB/IaHHS 3 O3HAKaMU TUIATIaTy 3 Pi3HUX HAaBYAIBHHUX JWCIUILTIH Ta i3
HEOOXIZIHUMHM PO3’SICHEHHSMHU TOBEPTAM iX JJIs JOOMpAaIfOBaHHS.
Hampuknan, omuH i3 BUKIAJayiB 3a3HA4YMB NP0 7 TaKUX BHUMAIKIB
OPOTATOM BUKJIAJaHHA OJAHI€] 3 OCHOBHMX HAaBUAJIBHHUX IHCLUILUIIH.
Taka poOoTa npu3Bena 10 TOro, 10 3araJlbHUM piBEHb 3HAHb CTYICHTIB
BITHOCHO YCTaJICHOI TIPAKTUKH aKaJIeMIYHUX B3a€MOBIJIHOCHH B
YKpaiHCBKHUX 3aK/IaJax BUIIOI OCBITH 3HAYHO BHPIC.

Y Mexax MOCTi/DKEHHS [Bi4i IPOBEICHO AHKETYBAaHHS i1HO3EMHHX
CTYIeHTIiB 3a MeTonukoro JI. Crapki, OyJi0 3alpONOHOBaHO ONUTYBATEHHK
i3 3aBJaHHSAMH, SIKI MICTHJIM OIMCH TEBHHUX CHUTYyaliil 1 BapiaHTH iX
po3B’szandst  [14], 3 MeTO0 BH3HAYMTH piBEHb CHOPMOBAHOCTI
KOMIIETEHIIli ~ KPUTHYHOTO  MHCICHHS  y4acHWKIB.  Pesymbratn
KOHTpOJIbHOTO eTarmy Hampukiami 2021/2022 poky MpoaeMOHCTpYBaIH
TO3UTHBHY TUHAMIKY W JII€BICTh 3aCTOCOBAaHHUX y HABYAILHOMY ITPOIIECi
METOIIB 1 IpHifoMiB. Tak, Ha IHOMY eTarlli HAPHUKIHIII CTYIiFOBaHHS KypCy
«llixaBa yKpaiHCbKa: pPO3MOBHHM KIy0» 3pOCIM BCi TOKa3HUKH
VCIIIIHOCTI: BIZICOTOK 3/100yBadiB, MmO MPOJEMOHCTPYBAIM BHCOKHI
piBeHb CPOPMOBAHOCTI KOMIIETEHIii KPUTHIHOTO MHUCIICHHS, ITiJBUIIIIBCS
Ha 2%, nmocrarHiii piBeHb — Ha 2 %, 3a70BUILHHI piBeHb— Ha 9 %.
3aranpHUi BiJICOTOK 300yBadiB, IO MajM JOCTaTHIA 1 BHWIIE PiBESHb
c(OpPMOBaHOCTI KOMITETEHTHOCTI KPUTUIHOTO MUCIICHHS, 30UIBIIHUBCS Ha
15 %, 1110 MO>KHA BBaKaTH TAPHUM TTIOKa3HHKOM.

3auis TOCATHEHHS 3a3HAYEHUX Pe3yJIbTaTiB KOHTPOJIBHOTO €Tamy
MPOTSATOM  CTYQIIOBaHHSA 1HO3EMHUMH 3700yBadaMd JUCIHATLIIHH
«IlixaBa ykpaiHCbKa: pO3MOBHHI KIIy0» CHCTEMHO 3aCTOCOBAaHO TaKi
METO/AX 1 TPUHOMH PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHUCIIEHHS, SIK-OT: FPYMOBOi
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OUCKYCil, CKIaJaHHA KjacTepa, IIeCTH KaleJdioXiB MHCJICHHS 3a
Ensapnom ne bono, 3amurans 3a bermkaminom biymom, cokpaToBoi
JUCKYCil 1 TAKCOHOMIi COKpaTOBOTO ONMUTYBaHHA, aHai3y KOHKPETHHX
CUTyalild, KOHIENTyalnbHOI TaONWIi, 4YWTaHHA 13 3yNHHKaMH,
pe3OMyBaHHs, HAITMCAHHS aHOTAIlil 1 penensiit Tomro [6: 26-51].

CucremaTH3allisi OMUTYBaHHS HAyKOBO-TIEIArOriUYHUX IPalliBHUKIB,
mo 3a0e3neuyroTh BHKIAJaHHA (AaXOBUX AMCUUIUIIH CTyJEHTaM-
IHOKOMYHIKaHTaM, 1 3700yBayiB Ha IMOYATKOBOMY Ta KOHTPOJLHOMY
eTarnax IMoKaszaju JCsKi 3MiHM I0J0 PO3MOILITY TaKUX HAMAIeBIIIUX i
HaKOM(OPTHIINX, HAa TXHIO AYMKY, BUIIB HaBYaJIbHUX aKTHBHOCTEH
UIA  CTUMYJIOBaHHS PO3BHTKY KPUTUYHOrO MHCICHHS. Tak,
MOPIBHIOKOYHY BIATOBIII BUKIaMaviB 1 3100yBadiB, AKi BOHM HajgaJld Ha
eTamnax moyarky Ta 3asepiueHHs 2021/2022 HaBYaIBHOTO POKY, BapTO
3a3HaYMTH, IO HayKoBo-menaroriudi mnpauiBaukn KHYTJ wmaino
3MIHHJIM CBOIO JIYMKY IIOJI0 HAMOIIbII MPUAATHOTO 3 HASSBHUX METOAY
pOOOTH HaJl pO3BUTKOM 3a3HAUCHOT HABMYKH: BiJICTEKEHO KOJMBAHHS B
Mexax 2-3% y cepenHpoMy. Bukmamadi Maiike OIHAKOBO OIHHUIH
KOXKEH 13 METOAIB PO3BUTKY KPUTHYHOIO MHUCIEHHS, a Wig dYac
ONMTYBaHHA Ha KOHTPOJBHOMY €Talli HaiOLIbII MOMYNAPHUMH 3
METOANYHOTO apCceHaly BUSBHIIUCS METOIM IPYIOBOI AUCKYCIi, aHATI3y
KOHKPETHHX CHTYyaliif, YMTaHHs i3 3yNMHKaMH, 3amutaHb 3a Bloom
(1956) i obroBopeHHs MUTaHb, sKi BUBYAIOTH B ayauropii. Ili MeToam
pasoM BiI3HAUWIM SIK HaWmomynsipHinn 72 % yciXx HayKoOBO-
MIeAarOTiYHUX TPAIiBHUKIB.

Omxe, (opMyNIOOYM TMPOMIXKHI MIJACYMKH OCHOBHOI YaCTHHH
PO3BIIKM Ta Yy3araJbHIOKOUMW 1i, 3a3Ha4yMMoO, o micias 10 MicsAiis
JIOCITDKEHHS BIPOAOBXK ABOX cemecTpiB 2021/2022 HaBUANBHOTO POKY
MIPUHIIAIIB BIUIMBY BUKIIAJadiB 3aKJaay BHUINOI OCBITH Ha PO3BUTOK 1
BIOCKOHAJICHHS HABUYOK KPUTUYHOTO MHUCICHHS W aKaJeMidHoi
IOOPOYECHOCTI B iHO3EMHHUX CTY/CHTIB, AKi BUBYAIOTh YKPaiHCBKY SK
1HO3eMHY, MH, TIO-TIepIIle, BIEBHHUIUCS B JI€BOCTI OMHCAHHUX y CTaTTi
3ax0fiB, a Mo-Apyre, po3pobwnn i anpoOyBaiu podoUy MOAEHb, SKY
BUKOPUCTOBYBATHMEMO Yy MOAAJBIII  HAaBUANBHIA  JiSUIBHOCTI.
Kommonentn pobodoi wmozem 3aco0iB BIDTMBY Ha PO3BHTOK 1
BIOCKOHAJICHHS HABUYOK KPUTUYHOTO MHUCICHHS W aKaaeMidHoi
JOOpOUYECHOCTI B 1HO3EMHHMX CTYAEHTIB: aHKETYBaTH Ta TECTYBaTH
3100yBaviB Ha TMOYATKOBOMY eTami BHUBYEHHS aucHumuiinu «llikaBa
yKpalHChKa: pPO3MOBHHHA KIy0» 3 METOI0 [IarHOCTHKH pPIBHSA IXHIX
3HaHb NP0 aKaJeMiyHy JOOpOYECHICTh 1 CHOPMOBAHOCTI Yy HHUX
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HaBUYOK KPUTHYHOTO MHCICHHS; iHPOpMyBaTtu 3m00yBadiB mpo
KyJIbTYpPy aKaJeMIidHOi JOOPOYECHOCTI B 3aKiIajai BUIOI OCBITH Ta
yceOiuHO  CHUCTeMaTHYHO  CTHMYJIOBaTH il  JOTPUMYBATHCS;
3aCTOCOBYBaTH amnpo0OBaHi METOAW Ui PO3BUTKY KPUTHYHOTO
MHCJIEHHS Yy 3700yBadviB IiJ 9ac BUBUCHHS HUMHU yYKpPaiHCHKOi MOBH SK
1HO3eMHOI 1 (axOBMX HABYAJbHUX IUCIMIUIIH; AHKETYBAaTH KOJIET-
BUKJIa[adiB 1I0A0 iXHBOI ()axoBOi OyMKH Ta MOpaj MpO HaMKparii
3ac00M W METOAU PO3BUTKY JOCIHIPKYBAaHMX KOMIIETEHTHOCTEH 1
KOpPHUTYBaTH HaBYAIBHUM MPOIIEC BiJIIOBITHO IO OTPUMAHUX PE3yJIbTaTiB;
AHKETYBaTH Ta TECTYBaTH 3700yBadiB Ha KOHTPOJBHOMY €Talll 3 METOIO
BU3HAYEHHS 3pPOCTaHHA PIBHA IXHIX 3HaHb IIPO  aKageMidHy
JOOPOYECHICTD 1 MIOKPAIEHHS Y HIX HABHYOK KPUTUIHOTO MUCIICHHSI.

BucHoBkHu. VY 3anpONOHOBaHOMY [OCHTIIPKEHHI aBTOPH LIyKaJll
BIAMOBiAI Ha 3alUTaHHSA, SKAM CaM€ YMHOM 1 3a JONOMOTIOI0 SIKHX
YMHHUKIB HAyKOBO-TIEJAroriuHi MpaiiBHAKKA 3aKiajy BHIIOI OCBITH
MOXXYTh BIUIMHYTH Ha PO3BHUTOK 1 BJIOCKOHAJICHHS HABUYOK KPUTHYHOTO
MUCIICHHS 1 aKaJieMiqHOi TOOPOYECHOCTi Y CTY/IEHTiB-IHOKOMYHIKaHTIB
YIPOJOBK OINaHyBaHHS HHMH YKPAaiHCBKOi MOBH SIK 1HO3EMHOI.
BuxigHOIO CTpaTeriro CTyAilOBaHHs € 3arajbHONPUHHATE B Cy4acHii
HayIli PO3yMIHHS KPUTHYHOTO MHUCJIEHHS SIK CHCTEMH CY/KEHb BHIIIOTO
TIOPSIZIKY, SIKA JTO3BOJISIE aHAaJIi3yBaTH 1H(OpMAIliF0 TAKMM YHHOM, 100 Ha
i migcTaBi  yXBaOBaTWM  pallioHalbHI  pillleHHA.  AKaJaeMidHa
JOOPOYECHICTD PO3TJISHYTA SIK OJIMH 13 MEXaHi3MiB BTUJICHHSI KDHTHYHOTO
MHCJICHHS B YMOBax HaBYaHHS B YyHiBepcuTeTi. EkcmepumeHTH
NPOJEMOHCTPYBAIM, IO TMONEpeAHE MPUMIYIIEHHS TNpo Te, IO
YCBITOMJICHHS HEOOX1IHOCTI JIOTPUMYBATHUCS aKaJIeMIyHOl
MOOPOUYECHOCTI SK HABYAIFHOI CTpaTerii HEpO3PWUBHO IIOB’SA3aHO 3
PO3BHTKOM  KPHUTUYHOTO MHCJIEHHS Y  CTYIEHTIB-PECIIOH/IEHTIB,
cnpaBawiocs. AOU JOCATHYTH METH JIOCIIJKCHHs, OyJiM 3acTOCOBaHi
Taki TOJOBHI METOAM, SK-OT: ONUTYBaHHS Ta TECTyBaHHS Ha
ITOYaTKOBOMY Ta KOHTPOJILHOMY eTarax piBHS COPMOBAHOCTI 3HaHB,
YMiHb 1 HABUYOK 37J00yBayiB i3 3aKPUTUMH Ta BIAKPUTUMH 3aMUTaHHIMH,
HAYKOBE CIIOCTEPEKEHHSI MPOTATOM HaBYaHHsS ynpoaomBx 10 wicsrmis
2021/2022 waBYaIBHOTO POKY 32 HABYAIBHUMH YCIiXaMH 1HO3EMHHX
CTYIIeHTiB ¥ 3aco0aMu iX JOCATHEHHS, OMMUTYBaHHS Ta aHKETYyBaHHS
BUKIJIaAaviB, KOTPi 3AIHCHIOIOTH YIPOBAKEHHSI OCBITHBOTO IPOLIECY B
aKaZeMiyHIl ayauTopii Ha3BaHUX 3/100yBadiB.

3aBOSKM  TOCHIKEHHIO JOBEIEHO, M0, ITO-TIepINe, BHKIamadi
MOXYTh 3HAYyHOIO MiIpOI0 BIUIMBaTH Ha pIiBEHb YCBIJOMIJICHHS
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iHO3eMHUMH  3700yBayamMu  HEOOXiTHOCTI  CIiayBaTH  imeanam
aKaJIeMigHOI TOOPOYECHOCTI Ta CTUMYJIOBATH TOMAIBIIHA PO3BHUTOK
uiei kyneTypu ¥ Hagami. Ilo-mpyre, mpoTsarom jimiie ABOX CEMECTpiB
BUKJIa[adi 31aTHI BUOYTyBaTH OCBITHIM MpoLeC TAKUM YHHOM, IIOOH B
MeXaxX ONAHOBAHWX HABYAIBHHX JUCIUILIIH YCHIIIHO PO3BUBATH H
HABUYKH KPUTUYHOTO MHCIICHHS, IO MiTBEPAMIN ekcriepuMenTH. [lo-
TpeTe, 3a3HAYCHI KPOKH BIUIMBAIOTH 1 HA PIBEHb YCBIJIOMIJICHHS
1HO3EeMHUMH CTYJICHTaMHU ce0e PIBHONPABHUMH WICHAMH HABYAIBHOTO
MPOIIECY, CTUMYJIIOIOTh Y HUX PO3BUTOK BiAMOBIAAIBLHOCTI 1 CBIJOMOCTI
100 ONaHyBaHHA MaiOyTHbOIO mpodeciero. Ilo-uerBepre, Ha
HasIBHOMY €Talli JOCHIIIPKEHHA OynM BHUSBICHI HAWMOMyNSApHIII 3-
MOMDK  IMIUIEMEHTOBAaHHX METOMIB JJII PO3BUTKY KPUTHUYHOTO
MUCJICHHSI 32 PiBHEM 3aJ0BOJICHOCTI HUMH cTerikxomnepis. Lle cepen
1HIIOTO HaJMXa€ y MOAAJbIIOMY 3’sICYBaTH MPUYHMHH, IO OOYMOBWIN
PECIIOH/ICHTIB YBa)KaTH HAWIEBIIIUMHM Ti YW iHII METOIU W MPUAOMH.
I mo-m’sTe, Oyna po3pobOiieHa pobOoua MOJCHb 3aco0iB BIUIMBY Ha
PO3BHTOK 1 BJOCKOHAJICHHS HABHUYOK KPUTHYHOTO MUCICHHS i
aKageMiuHoOl J00podYecHOCTi y 3100yBadiB-IHOKOMYHIKAHTIB, SIKY
IUTAHYEMO anpo0yBaTH Ta BIOCKOHAIIOBATH i B OCBITHHOMY IPOIIEC] B
JOCTIDKYBAHIA ~ aymuTOpii  MPOTATOM  TOAAJIBIIONO  HABYAHHS
3100yBaviB.

OTxe, 3-IOMDK NEPCHeKTHB TPOJOBKEHHS JOCTIIZKEHHSI MU
BOavaemo Taki. [lo-mepiiie, JOCHIIUTH 3a BKE PO3POOJICHOK MOICILIIO
MOJANIbIIe  BAOCKOHANCHHS HABHYOK JOTPUMAaHHS  aKajeMidHOT
JIOOPOYECHOCTI Ta 3aCTOCYBaHHS KPUTUYHOTO MHCICHHS 1HO3EMHHUMU
CTYZICHTaM{ BIPOJIOBX IXHBOTO TMOJANBIIOTO HABYaHHSI, 3IHCHUTH
HEOOXiMHI MiApaxyHKA Ta TMpOaHANi3yBaTH 3MIHH B KUIBKICHUX 1
SIKICHUX TMOKa3HHKax. [lo-Apyre, BUOKPEMHTH TakKi BUAW HaBUAITbHUX
CTparTeriii 1 3aBJlaHb, SKi MOXHA 3aCTOCOBYBATH IIiJ] YaC BUKJIAJIaHHSI
YKpalHChKOi K 1HO3EMHOI 1 sIKi JO3BOJIAIOTH HI€BO 1 TapMOHIHHO
BJIOCKOHAIIOBATH HABMYKHA KPUTUYHOTO MHCIICHHS #W 1HIIOMOBHO{
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI 37100yBayiB.

Ve HaOyTuil MO3UTHBHUI [OCBijg Oyle MOIIMPIOBATHUCS CEpex
BITYM3HSAHOI 1 MDKHApoAHO! TpodeciiiHOl CHiNbHOTH, a OmucaHi
HaBYaJbHI cTpaTerii OyayTh YNpPOBaKEHI B TPAKTHKY HaBUAHHS
CTYJICHTiB-IHOKOMYHIKaHTiB KHiBCHKOT0 HAIliOHAJIILHOTO YHIBEPCUTETY
TEXHOJIOTIM Ta AWM3aiiHy 3aJUIsl CTHMYJIOBAHHS TMOJANBIIOTO iXHBOTO
mporpecy B  O3HA4YeHI MmapuHI PO3BUTKY KOMIIETEHTHOCTEH
3 aKaZeMiqHO1 JOOPOUYECHOCTI Ta KPUTUIHOTO MHUCIICHHSI.
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The scholarly and practical interest both within Ukraine and globally towards
theoretical exploration, practical methodologies, and technologies fostering critical
thinking and exemplifying academic integrity across the European and
international landscape aligns with the imperative of advancing higher education
within a framework of innovative student development. This article aims to
investigate the impact of instructors teaching Ukrainian as a foreign language on
the cultivation and enhancement of critical thinking skills and academic integrity
among international students.

The research methodology is rooted in R. Paul and L. Elder’s theory,
emphasizing a dual-component structure of critical thinking encompassing
elements of thinking and intellectual standards. The approach integrates our own
professional reflections, insights from colleagues, data collection, student
questionnaires, and scientific observations of their academic.

This study clarifies the principles underlying the introduction of optimal tools
from the arsenal of philological disciplines. These tools are designed to nurture
critical thinking skills and instill adherence to academic integrity principles among
foreign students at Kyiv National University of Technologies and Design,
particularly within the framework of the elective course “Interesting Ukrainian:
Conversation Club”. Additionally, it analyzes quantitative indicators reflecting the
acquisition of critical thinking skills and adherence to academic integrity among
foreign students.

The findings affirm several key points: Firstly, instructors wield significant
influence in raising foreign students’ awareness of the importance of upholding
academic integrity ideals. Secondly, teachers possess the capacity to structure
educational modules effectively, fostering the development of critical thinking
skills within their disciplines. Thirdly, this approach stimulates foreign students to
perceive themselves as integral contributors to the educational process, nurturing
their sense of responsibility and professional awareness. Finally, the study
highlights the most effective methods for cultivating academic integrity.

Keywords: academic integrity, foreign students, critical thinking, learning
strategies, Ukrainian as a foreign language.
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This article is dedicated to exploring and clarifying the challenges faced by
intermediate-level learners aiming for advanced proficiency in a target
language, but instead encountering a period of stagnation. Within this context,
a survey of the students’ expectations regarding learning outcomes revealed
that the most highly valued achievement was the ability to conduct targeted
searches on the Internet using their recently acquired language skills.
Following closely was the recognition of the influential impact of fluent
intercultural dialogue with foreigners as the second priority on the path to
language proficiency. This capacity not only broadens professional horizons
but also increases engagement in the virtual environment.

Understanding students’ needs is a fundamental task in education. To
address this, we suggest a range of productive strategies and tools to evaluate
intermediate-level learners’ needs. These include diagnostic evaluations, self-
evaluation, needs analysis surveys, feedback monitoring, cultural competence
assessment, learning style monitoring, technology usage and preferences, and
continuous formative assessment. Applying these techniques allows educators
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to acquire a comprehensive understanding of students’ requirements,
inclinations, and obstacles. It empowers teachers to customize their
pedagogical approaches and content, providing enhanced support to students
navigating through the stagnation phase.

Having determined students’ expectations and the obstacles they faced at
the intermediate level, the authors have drawn conclusions regarding the
correlation between these factors, noting a direct dependency between them.
The article proposes methods and approaches aimed at addressing the
dissonance between learners’ expectations and demotivating difficulties. These
approaches include a task-based approach, error correction, individualized
feedback, cultural immersion, co-teaching for dual guidance, and peer
collaboration. Additionally, it is suggested that to rectify occasional errors,
teachers should engage students in methods involving open-ended questions.
They should instruct students in skills relevant to effective conversational
performance, such as opening conversations, turn-taking, interrupting,
changing the subject, understanding adjacency pairs, and closing
conversations.

Keywords: intercultural communication, intermediate-level student,
language interference, language stagnation.

Problem statement. In the domain of foreign language acquisition,
individuals engaged in the learning process frequently encounter a
recurring phenomenon characterized by a notable decline in motivation.
This state of disinterest emerges within the framework of a substantial
dissonance between their enduring aspiration to attain language mastery
and the palpable presence of discouragement and a lack of enthusiasm.
This paradox, denoted as demotivation, stands as a prevalent
psychological factor that obstructs an individual’s further language
learning and progression toward linguistic proficiency. The
manifestations of the stagnation period predominantly affect
intermediate-level students. At this stage, a significant proportion of
highly motivated learners face barriers that result in reduced
inspiration, even though they persist in their ongoing process of
learning and self-education.

The phenomenon under consideration is contingent upon learners’
inherent expectation, based on their innate proficiency in their mother
tongue, of gradual or rapid progress in the dimensions of quality and
fluency of communicative competence in a target foreign language.
Their aspirations are underpinned by their diligent and unwavering
commitment to refining fundamental language skills, encompassing
reading, listening, writing, and speaking. Consequently, at a certain

43



ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIIMX HaBYAIHHX 3aKJIAIaX OCBITH ...

point in their learning trajectory, these learners foresee a crucial
breakthrough that promises to facilitate the production of language
output similar to that of native speakers. However, contrary to their
expectations, in the routine of learning, students encounter the
realization that the mechanism enabling the discerning selection of
language units and the skillful incorporation of stylistic elements does
not contemporaneously emerge alongside the acquisition of general
grammar and vocabulary.

Recent research and publications. Over the past forty years, there
has been a notable surge in scholarly inquiry pertaining to the academic
investigation of the causes of stagnation in the process of foreign
language acquisition, with an emphasis on both theoretical and practical
standpoints. The peculiarities of language transfer, encompassing both
positive transfer (facilitation) and negative transfer (interference), as
well as cross-language influence in the context of second language
acquisition, have been the subject of extensive investigation. Scholars
such as E.Kellerman (1983), C.Faerch and G. Kasper (1983),
L. Selinker & Z.-H. Han (2001), M. Long (2003), Z.-H. Han (2004),
and A. Fidler (2006) have significantly contributed to this area of study.
The exploration of the process of fossilization and description of
fossilized errors among adult learners have been offered by
L. Selinker (1972), S. Gass & L. Selinker (2008), M. Long (2009),
and B. Lekova (2010).

Adequate teaching methods and strategies are essential at this point
to overcome the mentioned difficulties. The outturn of corrective
teachers’ feedback is clarified by Y-H. Lin & J. Hedgcock (1996),
M. R. Hawkins (2004), and J. Russell & N. Spada (2006). Establishing
congruity between the intentions of the teacher and the student has been
regarded as essential groundwork for preventing a state of language
plateau by J. H. Kim & Z.-H. Han (2007), Yi Fan (2019), and Q. Liu &
S. Wu (2019).

According to D. Hanauer & R. Englander (2013), C. Yen & T. Hung
(2018), and I. Hanauer, Ch. L. Sheridan & K. Englander (2019), certain
activities and styles of writing in a foreign language can be challenging
(the scientific style among others). Therefore, it places an additional
burden on learners and can be perceived as a linguistic injustice by
them.  Offering profound insights into the inherent obstacles
encountered in second language processing, scholars such as
M. Bernaus & R. Gardner (2008), J. M. Dewaele, J. Witney, K. Saito &
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L. Dewaele (2017), X. Zhang (2019), and V. Russell (2020) have
delved into the intricate interconnection between anxiety and the actual
performance in a public setting. Nonetheless, it is crucial to emphasize
that the phase of stagnation encountered by intermediate-level students
requires a more detailed examination. Despite being one of the central
subjects of research in modern methodology and linguistics, there
remains a lack of consensus regarding its various dimensions, reasons,
negative consequences, and interconnection between students’
expectations and the obstacles they face during learning.

The purpose of this article is to explicate and clarify the nature of
the interconnection between the students’ expectations and obstacles
the intermediate learners confront during their stages of foreign
language acquisition. The paper identifies effective methods and
techniques to overcome obstacles in learning for establishing learners’
positive outcomes and termination of the phase of language stagnation.

Presentation of the main research material. During the early
stages of foreign language learning, students exhibit heightened
motivation as they encounter a variety of stimulating and challenging
language experiences that act as catalysts for skill development. This
phenomenon has been studied extensively in the fields of linguistics
and psychology, as it is one of the specific features of our linguistic
cognition.

Innately endowed with the capacity to perceive and interpret
information, human beings possess the innate ability to formulate
concepts and acquire insights into reality. The mental repository of
retained objects constitutes an individual’s worldview system. It is
expressed and articulated through linguistic constructs, thus
culminating in a language worldview. Consequently, by learning new
languages, individuals with an initially mono-level language worldview
provided by their mother tongue competence progressively expand their
horizons over time, transcending cultural boundaries. By assimilating
supplementary data embedded within foreign languages, learners’
intellectual capacity significantly expands. This process culminates in a
multi-level language worldview, as they adopt new systems of
communication and culture specific to wvarious countries or
communities. At the same time, the secondary school curriculum, with
its focus on typical everyday interactions, sightseeing, and potentially
even participation in events, presents an additional obstacle for learners,
as during outside-of-class communication, they can feel a lack of

45



ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIIMX HaBYAIHHX 3aKJIAIaX OCBITH ...

confidence in choosing appropriate means and conversational models.
A survey of our students revealed their appraisal of the most valuable
skills acquired during foreign language acquisition. The most valued
competence, they indicated, was the ability to search for specific
information on the Internet using the language skills they had recently
acquired. Following closely, in the second position, was the recognition
of the power of fluent communication with foreigners. This underlines
a contemporary educational imperative, which has been described as
the need to use language not only in the context of holiday travel but
also in the realm of our professional opportunities and secondary
online reality.

The symbols of another culture, particularly in the realm of
communication, provide fertile ground for the retention of language in
memory in the early stages of learning. These basic skills provide a
framework for the development of more advanced competencies,
leading to sustained success in the command of a foreign language.
However, as learners progress to the intermediate level, they often
experience a detrimental period of discouragement. During this phase,
they begin to lose confidence and hope for communication with native
speakers using the abilities they have acquired. Building upon our
pedagogical experience in language instruction for Ukrainian, Egyptian,
Bangladesh, Indian, Turkish, and Moroccan students, we assert that
understanding the distinctive needs of intermediate-level learners
constitutes a high-priority task for teachers since it signifies the
trajectory of future educational endeavors.

Consequently, we propose a suite of efficacious methods and
instruments for evaluating and pinpointing these needs: 1) Diagnostic
evaluations. These include language proficiency examinations, as well
as grammar and vocabulary assessments, which are utilized to
determine specific areas of strength and weakness in grammar and
vocabulary; 2) Self-evaluation and reflection. Tools such as self-
assessment forms and learning journals assist learners in introspecting
on their language learning journey, identifying challenges, setting
goals, and pinpointing areas that need improvement; 3) Needs analysis
surveys. These are designed to collect data on students’ preferences,
interests, and perceived obstacles in language learning, providing a
deeper understanding of individual learning preferences and objectives;
4) Task-based evaluations. Educators assign tasks that necessitate
learners to apply the language in practical contexts, then assess their
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capacity to utilize language skills in real-world situations; 5) Feedback
monitoring. This involves soliciting feedback on students’ learning
experiences and encouraging them to offer constructive feedback to
their peers during language activities; 6) Cultural competence
assessment. Teachers evaluate students’ comprehension of cultural
elements associated with the foreign language, such as knowledge of
customs and traditions; 7) Learning style monitoring. Through surveys
and questionnaires, educators can determine students’ preferred
learning styles (e.g., visual, auditory, kinesthetic) and adjust their
teaching methods accordingly; 8) Technology use and preferences
monitoring. Surveys on technological priorities are used to gauge
students’ comfort level and preferences concerning technology in
language learning; 9) Continuous formative assessment. Educators
should incorporate regular formative assessments throughout the course
to track progress and make necessary adjustments. By applying a
combination of these techniques and methods, teachers can gain a
comprehensive understanding of the requirements, preferences, and
challenges of intermediate-level students. This information will enable
them to tailor their teaching methods and content.

To identify effective methods for overcoming the stage of stagnation
and erroring, we conducted an inquiry to discern the foreign language
challenges confronted by intermediate learners. In the initial phase of
our study, we solicited from the students an enumeration of their
anticipations associated with the acquisition of advanced competencies
in a foreign language. Prominent within these findings were the ensuing
expectations, characterized by a heightened percentage of mention:
1) Expanded vocabulary. Intermediate students expect to learn and use
a wider range of vocabulary compared to beginners. 2) Improved
grammar. Learners hope to grasp more complex grammar rules and
sentence structures. They should be able to form more complicated
sentences and understand subtleties in the language. 3) Enhanced
communication skills. Intermediate learners look forward to engaging
in conversations, expressing opinions, and participating in discussions
on various topics in everyday situations. 4) Listening and reading
comprehension. Students expect to understand spoken language at a
normal pace and read longer, more complex texts with comprehension.
This includes grasping implied meanings and nuances. 5) Cultural
understanding. Intermediate learners count on being introduced to the
culture and customs associated with the language they are learning.
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They should understand cultural references and be aware of appropriate
etiquette. 6) Writing proficiency. Students are expected to write
coherent paragraphs and essays, demonstrating stylistic, lexical, and
idiomatic literacy. 7) Self-expression. Intermediate learners have an
intensive desire to express their thoughts, ideas, and emotions, and
narrate personal experiences in a foreign language. 8) Independent
learning. Students hope to take more responsibility for their learning by
using resources like dictionaries and language learning apps effectively.

In the second phase of our study, learners made a list of obstacles
they have faced within the frame of language acquisition: 1) Nuances of
technical terminology and specific idioms. 2) Certain weaknesses
across the skills of listening, writing, and speaking proficiency
regarding their narrower professional field of study. 3) Ability to
construct appropriate sentences depending on stylistic needs.
4) Sporadic uncertainties concerning the appropriateness of selected
linguistic elements during communication feedback. 5) Encountering
dissonance and upheaval upon immersion in unfamiliar cultural mores
and practices. 6) Difficulties with error correction. 7) Challenges in
preparation for advanced levels.

Having analyzed the correlation between intermediate students
expectations and the difficulties they have faced during learning, we
have drawn conclusions regarding the connected nature of these aspects
(hereinafter Ex stands for Expectations and Ch stands for Challenges):

1. Expanded vocabulary (Ex) and nuances of technical terminology
and specific idioms (Ch). The desire to broaden their lexical repertoire
motivates students in their communication initiative but at the same
time confronts them with the necessity to comprehend and apply
specialized vocabulary and idiomatic expressions, particularly within
the context of their professional fields or in varied situations.

2. Improved grammar (Ex) and ability to construct appropriate
sentences depending on stylistic needs (Ch). Intermediate learners
expect to properly apply complex grammar rules to build sentences
on diverse subjects, yet they are in danger of experiencing
uncertainties and confusion regarding the correctness and
appropriateness of their stylistic choices, particularly when dealing
with figurative patterns of speech.

3. Enhanced communication skills (Ex) and sporadic uncertainties
concerning the appropriateness of selected linguistic elements during
communication feedback (Ch). Intermediate students expect to
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participate in conversations and discussions across various subjects, but
it may force them to experience uncertainty and confusion regarding
the accuracy and appropriateness of their language selections,
particularly in interactions with others, especially native speakers.

4. Listening and reading comprehension (Ex) and encountering
cultural dissonance and upheaval upon immersion in unfamiliar
cultural mores and practices (Ch). Intermediate students anticipate
heightened proficiency in comprehending both spoken and written
language. However, on their way to semantic literacy, they may
encounter difficulties in grasping implicit meanings and nuances
shaped by cultural influences. Additionally, exposure to diverse values
and norms within the target language community may lead to culture
shock and discomfort for these learners.

5. Cultural understanding (Ex) and certain weaknesses across the
skills of listening, writing, and speaking performance regarding the
narrower field of language for professional purposes (Ch). Learners
rely on being acquainted with the culture and customs tied to the
language they are acquiring, yet they may face a shortfall in knowledge
and skills in specific domains pertinent to their academic or
professional objectives. There is a need for the development of more
specialized vocabulary, grammar, and discourse strategies tailored to
their fields of interest.

6. Writing proficiency (Ex) and error correction (Ch). Intermediate-
level learners expect to produce coherent paragraphs and essays
showcasing stylistic, lexical, and idiomatic literacy. However, they may
still commit errors in pronunciation, grammar, and vocabulary usage.
They need to exhibit improvement in recognizing and rectifying these
mistakes.

7. Self-expression (Ex) and preparation for advanced levels (Ch).
Intermediate students have a strong desire to express their thoughts,
ideas, emotions, and personal experiences in a foreign language, but
they may not be ready for the higher demands and expectations of the
advanced levels. They should lay a solid foundation for further
proficiency and specialization in a target language, as well as develop
critical thinking and creativity.

At the stage of language stagnation, while there may still exist a
capacity for the acquisition of crucial linguistic resources such as
vocabulary, the understanding of the underlying conceptual framework
of the language is not progressing proportionately. This perspective is
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consistent with the assertion that the diagnostic process should extend
beyond standardized assessments of reading or specific skills and
should instead focus on identifying the specific idiosyncratic
difficulties of the learner [2]. To help students overcome the mentioned
problems, we offer several teaching methods and recommendations:

1. Task-based language approach. Students engage in meaningful
tasks or projects that require language use. This approach promotes
problem-solving and communication skills, helping learners tackle real-
world language challenges.

2. Engage students in the language. Establish an environment where
learners consistently encounter the language through activities,
discussions, and multimedia materials, thereby enhancing listening and
speaking skills.

3. Authentic materials. Using real-life materials like newspapers,
movies, podcasts, and literature exposes students to authentic language
usage, including idiomatic expressions and cultural references.

4. Vocabulary expansion strategies. Teaching vocabulary in
thematic contexts, providing lists of common idiomatic expressions,
and encouraging word exploration through reading can enhance
vocabulary acquisition.

5. Error correction. Providing constructive feedback on errors helps
learners understand their mistakes and learn from them. Error
correction should be done sensitively, focusing on improving
communication rather than discouraging students.

6. Individualized feedback. Provide personalized feedback to each
student, addressing their specific strengths and areas needing
improvement. Tailor your guidance to their learning style and pace.

7. Dual guidance through co-teaching. The effectiveness of
pedagogical strategies is significantly enhanced when students are
offered the unigue advantage of dual guidance through co-teaching,
e.g.,, being taught by one teacher coming from their cultural
environment and another instructor who embodies distinct cultural
codes. It has been noted that individuals in different global locations
tend to acquire what can be described as “situational dialects”, none of
which accurately reflect the didactic rendition of language provided
within the confines of the classroom. The classroom environment
remains the quintessential locus where the structured rendition of
language predominantly unfolds [1: 507].
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8. Structured learning. Deconstruct intricate tasks into more
manageable steps, offering support and guidance as students navigate
challenges. Gradually escalate task complexity as they advance.

9. Collaborative learning. Promote peer-to-peer cooperation by
pairing students with diverse proficiency levels. This approach
facilitates learning through mutual support and peer teaching.

10. Real-life  simulations and cultural experiences. Create
simulations of real-life scenarios, these simulations provide practical
language practice in authentic situations. Organize cultural events,
guest speakers, or virtual field trips related to the target language. These
experiences provide context and deepen students’ understanding of the
language and its cultural nuances. By combining these methods and
approaches, language teachers can create a supportive and dynamic
learning environment that enables intermediate students to overcome
obstacles and progress toward advanced language skills.

Diverging from the preceding language processing stages, the
stagnation period emphasizes the linguistic complexity of a target
discourse. We emphasize that it is important to categorize the problem
related to the target grammar not as a stagnation problem but as a
language interference problem. The essence of interference refers to the
intervention of the native language vocabulary into the vocabulary of
the target language for certain reasons. It describes the circumstances in
which learners unintentionally introduce errors arising from the rules
and features of their mother tongue into their use of the target language.
In this scenario, they engage in a form of language referred to as
interlanguage. According to B. Lekova, the factors that cause
interference include 1) lack of target vocabulary; 2) bilingualism of the
speakers; 3) absence of user’s loyalty to the language received; 4) need
for rarely used words; 5) need for synonyms; 6) prestige of their mother
tongue [3: 321-324].

Prolonged errors can be viewed as a main source of frustration for
learners. Unfortunately, the extensive use of authentic materials can
exacerbate this effect on students because, in the absence of knowledge,
they tend to perceive, memorize, and subsequently adapt these acquired
language mechanisms through the lens of their native language
principles, thereby perpetuating certain grammatical errors. The impact
of language interference on learners is particularly detrimental,
especially as they become increasingly aware of their persistent
linguistic failures. As a result, learners often converse with non-native
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speakers as they find it more comfortable. However, when it comes to
spoken language skills, the challenge becomes more apparent. The
effectiveness of oral proficiency lies in the ability of language to elicit
desired responses, a central objective of foreign language teaching.
According to the anthropological perspective on culture and
communication effectiveness, it is more important to elicit the right
response than to send the right message. Creating positive situations
that encourage and engage learners in communication must therefore be
the primary aim of classroom management [4: 29]. Students should be
instructed in the performance of six aspects that are particularly
relevant to effective conversational performance: opening, turn-taking,
interrupting, changing the subject, adjacency pairs, and closing. These
aspects are deeply intertwined with cultural etiquette and represent a
crucial breakthrough from stagnation to advanced levels of proficiency.

Conclusion. In summary, the consequences of stagnation for a
particular stage of foreign language learning typically affect students
when they reach an intermediate level of language proficiency. Striving
for a high degree of accuracy and naturalness, these learners anticipate
continuous progress in language acquisition. While they may have
easily overcome vocabulary and grammar obstacles in earlier stages of
training, they often lose motivation as they struggle to develop their
conceptual understanding of foreign cultures and worldview
backgrounds, presented with appropriate communicative feedback. In
addressing the period of stagnation, it is crucial to recognize the nature
of the intercorrelation between students’ expectations and the
challenges they face during learning. Task-based approach, error
correction, individualized feedback, cultural immersion, and dual
guidance through co-teaching will help to eliminate the consequences
of the dissonance between learners’ intentions and demotivating
difficulties in language acquisition. The monitoring of typical errors is
a promising direction for further research.
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CrarTio NPHUCBSYEHO BH3HAYEHHIO IIEBHOTO KoOJa NpoOieM, sKi MaroTh
BUpIIIyBaTH MOBLI Ha CEPEeAHbOMY DIiBHI KOMIETEHLIi, CTUKAIOUUCh 3 SBUIIEM
CTarHauii Ha NUIAXY 0 OUTBII JOCKOHAJIOTO BOJIOJIHHSA LIJIbOBOIO MOBOK. AHai3
OYIKYBaHb CTYACHTIB IIOAO PE3yJIbTaTiB HAaBUYAHHS [1OKa3aB, 1[0 HABUYKHU MOIIYKY
notpiOHOi iHpopMallii y BCECBITHIH Mepexi 3a JOMOMOTOK HAOyTHX YMiHb €
Halbinbm  OakaHMM — HIATBEP/UKEHHAM  piBHA  OTpUMaHuUX 3HaHb. lle
CYIPOBOJDKYBAJIOCS BU3HAHHIM CYTTEBHUX IEpeBar, sIKi HaJa€ YCBIIOMIICHHS HOPM
1 IpaBUI MDKKYJIBTYPHOIO Jiajory 3 iHO3EMIIIMHU, IO OyJIO BU3HAYEHO B SIKOCTI
JIPYroro MpiOpUTETy, OCKUILKH 1€ HE TLIBKH PO3LIMPIOE TOPU30HT MPOQeCciiiHOro
BIOCKOHAJICHHS, ale¢ ¥ HaJae MOXJIUBICTH OLIBII HPHPOJHOTO 3aIy4eHHS IO
BIpTYaJIbHOTO CEPE/IOBHUIIIA.

Posrnsinatodn po3yMiHHS 1MOTped THX, XTO HABUYAETHCS, SK IIEPIIOYEProBe
3aBIAaHHA OCBITH, MH TIPONIOHYEMO HHU3KY MPOAYKTHBHHUX CTpaTerii Ta
IHCTpyMEHTIB Ul BHU3HA4YECHHS OUiKyBaHb MOBIIB Ha CEPEIHbOMY piBHI
KOMIICTCHIIIi, SIK-OT: JIarHOCTHYHE OI[IHIOBAHHS, CaMOOI[IHKA, OMWTYBaHHS IS
BUSBIICHHS NOTPe0, MOHITOPUHT 3BOPOTHOTO 3B’S3KY, OIHKAa KYJIBTYpHOI
KOMIIETCHTHOCTI,  JTOCJIUKCHHS ~ BHKOPDHUCTaHHS  TEXHOJIOTiH, Oe3nepepBHE
(hopMyBanbHEe OLIHIOBaHHSA. 3aBASKH I[bOMY MENArord MOXYTh OTPUMATH LiJiCHE
pO3yMiHHS 1iyicH, npedepeHIiid 1 MepemKo, i3 SIKUMHA CTUKAIOTHCS CTYACHTH,
OITIaHOBYIOYHM iHO3EMHI MOBH.

VY po3Bialli BCTaHOBJICHO Oe3mocepe/iHill 3B’ 430K MK OYiKYBaHHSIMHU ¥ mepe
MIKOJAMH, IO  3aBaXalOTh  ©(PEKTUBHOMY  MDKKYIBTYPHOMY  Jiajory.
3anponoHOBaHO METOMU ¥ MIAXOJM, CHPSIMOBAaHI Ha YCYHEHHS HACIHIJKIB
JIMCOHAHCY MDK CHOJIBAaHHAMH W JEMOTHUBYIOUMMH YMHHUKAMHU CTarHAIli, SK-OT:
METOJ KOMYHIKATUBHUX 3aBJlaHb, KOPEKIIis TIOMIJIOK, 1HIUBITyaTbHUN 3BOPOTHHUN
3B’S130K, KyJIBTYpHE 3aHYPEHHS, AyalbHe KePiBHUITBO Yepe3 CyMiCHE BHKIATaHH,
CHiBIMpars 3 OAHOJITKAMH Y HaBYaHHI. KpiM TOro, y CTaTTi HaroJoueHo Ha TOMY,
10 ISl TIOJOJIAaHHS MTPOSBIB 1 HACHIKIB MOBHOT iHTep(depeHIil BUKIagadaM CItiJ
3alyyaTu CTYAEHTIB 10 Aianory B (opmari BIAKPUTUX 3alUTaHb i BiANOBiIEH,
HAJal04H IHCTPYKINT M0JJ0 KOMYHIKATHBHUX HABUYOK iHIIiallii pO3MOBH, MPaBHII
BBIYJIMBOIO I€PEPUBAHHS CIIBPO3MOBHUKIB, 3MiHU T€MH, 3aKiHUEHHS AiaJIOTy.

Knrwowuoei cnosa: misickynomypua Komyuixayis, cmyoenm, sSKui 6Uusuac Mosy na
cepeOHbOMY PIBHI, MOGHA IHMephepeHyis, MOBHA CIMAZHAYIA.
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VY crarTi pO3TISIHYTO aKTyaibHI acleKTH BHWBYEHHS AaHTIIHCHKOI MOBH
CTYACHTAMH EKOHOMIYHHMX (haKyJIbTETiB, 30KpeMa, akICHTYIOYM yBary Ha
nepeopieHTarii i3 3araJbHONITEPAaTypHOI JIEKCHKH Ha ()aXxOBY TEPMIHOJIOTIIO.
CxoM0iHOBaHO JEKiIbKa METOIB JOCIIHKCHHS: aHAJl3 CYyJ4acHHUX MiAXOIB 10
BUBYCHHS (paxoBOi TEPMIHOJOTIi, OmiHKAa €(PEKTHBHOCTI Pi3HHX METOIUK Y
BUKJIaJJaHHI AHTJIICEKOI MOBH Ha E€KOHOMIYHHX (DaKyIbTeTax, ONHUTYBAaHHS
3100yBauiB Ta BHKJIaga4iB. ¥ CTaTTi OOIPYHTOBYETHCS BaXKIHMBICTH PO3BUTKY
(axoBoi KOMIIETEHIi NUIIXOM BHBUYEHHS TEPMIHOJIOTII Ta 3aCTOCYBaHHS
aBTEHTHUYHHUX BHIaHb, Takux sk Harvard Review ta Forbes. Opmicro 3
NPOIO3ULII € BBEJEHHS MOAYJIB i3 BHBYEHHS aHIUIIHCHKOI TepMIHOJOTIT y
(haxoBi AUCIUILTIHK Ta 3aMPOBA/KCHHS aHTJIOMOBHHX KYypCiB Ha BUOIp st
KoMIleHcalii Ae(ilMTy TOJWH Ha AaHIJIHChKYy MOBY Ha CTapliMX Kypcax.
PesynbpraT onuTYyBaHb BKa3ylOTh HA BUCOKHMH 1HTEpEC CTYACHTIB O BUBUCHHS
aHTITIHCEKOT ()axoBOi TepMiHONOTII Ta IXHIO TOTOBHICTH 3aydaTHCS [0
MIPOEKTHOI AismbHOCTI. CTaTTd BHM3HA4Yae psii MpoONeMH: BHCOKA BapTiCTh
HaBYAJIbHUX BHJAHb 1 MEPEBAHTAXKEHICTh MPOrpaM, BUKOPUCTAHHS iHTEpHET-
pecypciB Ta Cy4acHOTO HABYAJIbHO-METOJIMYHOTO IHCTPYMEHTApilo Ta Jae
peKOMEHAIIIT [I0/I0 3 BUPIMICHHS TaKuX Mpo0seM. BUCBITICHO HEOOXiIHICTh
KOMIUIEKCHOTO IIAXOAY JIO BHBYEHHS aHIVIIHCHKOI MOBH CTYACHTaMHU
€KOHOMIYHUX (haKy/IbTEeTiB, 1 HAroJIOIIEHO Ha BaXKJIMBOCTI (HOPMYBaHHS
AHIJIOMOBHUX HaBUYOK Y (DaXOBOMY KOHTEKCTI, SIKi CTYACHTH 3yCTPIUaTUMYTh
y CBOiH mpodeciiHiil MsIBHOCTI. Y CTaTTi pPO3MIITHYTO HEOOXiIHICTH
BU3HAUYNUTH BUBUYEHHS AaHIVIOMOBHOI (paxoBOi TepMIiHONOTIi SK NpiopHUTET B
MEXax IporpaMM aHIJiiCbKOI MOBHM JUIS  CTYAEHTIB EKOHOMIYHOTO
¢axynprery. Taka cremianizaliisi IPONOHY€E aJbTEPHATUBY KOMYHIKATUBHOMY
TAXO0AY VISl TTOJIOJIaHHS PO3PHUBY MIXK 3arajlbHOI0 MOBHOIO KOMIIETEHIIIEI0 Ta
BOJIOMIHHSIM  MOBOIO  EKOHOMIKHM.  PeKkoMeHIOBaHO  BIPOBAKECHHS
MUKIUCIUIUTIHAPDHUX IMIAXOMIB Yy BUBUYCHHI aHTTIHCHKOI TEPMiHOJOTIT, 10
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nepeabdavae CTBOPEHHS IUTIHOI CHIBIpani MK BHKIQJadyaMH JUIs OLUTBII
e(eKTHBHOTO (OPMYBaHHSI MOBHHX Ta MPOQECciHHUX HABHUOK CTYAEHTIB. Y
CTaTTi apTyMEHTOBAHO BAXKJIMBICTh 3aCTOCYBAHHS IHHOBAILlIWHUX ITiIXOJIB 10
BUKJAaHHS, TAaKWX SK BHUKOPHCTAaHHS IHTEPAKTHBHUX TEXHOJOTIH Ta
BipTyaJIbHUX pecypciB. BisHagaeThes, 0 11l MiIXOAH CHPHUSIOTH ITiIBUIICHHIO
3aIiKaBICHOCTI Ta aKTHBHOCTI CTYICHTIB y MpoOIleci BUBYCHHS, IO, B CBOIO
yepry, MOXeE IIONIMIIATH iXHIO 3IaTHICTh 3aCBOEHHA Ta BHKOPHCTaHHSA
aHIIIIHCHKOT TepMIiHOJIOTI.

Kniowuosi cnoea: auenomosna exomomiuHa MepMIHONO2IS, eKOHOMIUHI
cneyianbHOCmi, 3aK1a0 suujoi oceimu, 3000y6aui 6uUOi 0CeimiuL.

Beryn. BrnieBHeHE BOJIOAIHHS aHIJIIMCHKOI0 MOBOIO 3arajioM Ta
€KOHOMIYHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 30KpeMa 3J100yBadyaMH BHINOI OCBITH
ekoHoMiyHMX (akynbTeTiB 3BO € 3amopykoro ycmimHoi Kap’epw,
BaXJIUBUM aTpuOyToM ¢GopMyBaHHS MpodeciiHOi KOMIETEHTHOCTI
(haxiBIIB €KOHOMIYHHX CICI[iabHOCTEH. 3Ba)kKat0ul Ha MEPCICKTHBH
MICAABOEHHOIO BIIHOBJCHHS Ta iHTerpaiii YKpaiHu y €BponeHChbKui
E€KOHOMIYHHMH MpPOCTIp, MOXHa CTBEpIKyBaTH, w0 y (axoBii
HiArOTOBLI MalOYTHIX €KOHOMICTIB CIiJ NPUAUINTH HAJIEKHY yBary
BUBUCHHIO 1HO3eMHOi MoOBH mpodeciiinoro crpsMmyBanus (ESP
English for Professional Purposes) 3 akmeHTOM Ha OCBOEHHS
€KOHOMIYHOI TepMiHOJIOTii.

Meta cTaTTi — METOIMYHO OOTPYHTYBATH HEOOXiHICTH BUBUCHHS
AHTJIOMOBHOI €KOHOMIYHOI TEepMIiHOJIOTIT 37]00yBadaMi €KOHOMIYHUX
¢axynpTeriB 3BO, okpecnutu mpobiaemMu Ta 3amporoHyBaTH CIOCOOH
iX po3B’si3aHHS, 3pOOHUTHU OTJISA] METOAMYHOI JITEpaTypH 3 BUKJIAIAHHS
aHriiicekoi MoBH JuIst cnenianbHux 1iieit (ESP) ta anrmiiickkoi MoBH
JUIs eKOHOMIKHM Ta Oi3Hecy (Business English).

s mpoBeneHHsT TOCTIIKEHHS! BUKOPHCTAHO TaKi METOIM: aHali3
HAYKOBO-TIEJ]ArOTIYHUX TMpalb 13 THTaHb BHBYEHHS aAHTIIOMOBHOI
€KOHOMIYHOI TepMiHoJoril 3100yBadyaMu €KOHOMIYHHMX (aKyJIbTETiB
3BO; anani3 HaBYaJILHUX MPOrpaM 3 1HO3eMHOT MOBHU (aHIJIIACHKA) IS
E€KOHOMIYHMX CrHeLiadbHOCTeH. [[Ji1 BU3HAYCHHS IMOTOYHOTO PIiBHS
3HaHHS ~ aHTJIOMOBHOI  (axoBoi  TepwmiHomorii  3700yBauamu
€KOHOMIYHHX CIHeIialbHOCTEH aBTOPOM CTaTTi OylIO TPOBEACHO
ONUTYBaHHA CTYJEHTIB JPYroro ¥ 4eTBEPTOTO KypciB €KOHOMIYHOTO
tbakynpTeTy Jonenpkoro HAIliOHAJILHOTO YHIBEPCHUTETY
iMm. Bacuna Cryca. [lig 9ac onmuTyBaHHS OIIHIOBABCS 3aralbHUN PiBEHb
BOJIOZIHHS aHTJHCHKOIO MOBOIO Ta 3HAHHA (PaxoBOi AHTIIOMOBHOI
TepmiHonorii. Takox CTyJIeHTH BH3HA4YaJld CBOIO MOTHUBAIIIIO JIO
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BUBYCHHS  AHIVIIHCBKOI MOBH Ta  aAHIJIOMOBHOI  €KOHOMIYHO{
tepMminosiorii. B omutyBanHi B3siu ydacth mo 100 cryamentiB I 1 IV
KypciB. Takoxx 0yJ0 mIpoBeICHO ONUTYBAaHHS BHUKJIa1a4iB €eKOHOMIYHUX
JUCLMILIIH I[OA0 HEOOXIJMHOCTI BHUBYEHHS AHIIINCHKOI €KOHOMIYHOL
TEPMIHOJIOTT 3700yBayaMi €KOHOMIYHHX (akyibTeTiB. ONUTyBaHHIM
oxorieHo 20 BuKIana4yiB eKOHOMIYHOTO (akyasteTy 3BO.

AHani3 ocraHHix my0uikaniii. ¥ 6araTbox METOAWYHHUX MpaLsx i
PEKOMEHMAITISAX PO3TIIAIAIOTECS MPOOJIEeMH BHBYCHHS 1HO3EMHHX MOB.
MeToaucTy MpPONOHYIOTh CydYacHI METOAMYHI IIPUHIMIIN BUBYEHHS
iHO3eMHOi MOBHM, a caMme: «KOMYHIKaTHBHICTb, ypaxXyBaHHS piIHOI
MOBH, JOMiHYIOYa pOJb BIPaB, B3a€MOIOB’A3aHICTh BCiX BHUIB
MOBJICHHEBOI JiSUIBHOCTI, IHTCHCHBHE BHBYCHHs» [1: 12]. 3aramom
iCHy€e YiTKMI DPO3MOAiT HA 3araylbHOJITEPaTypHY 1HO3EMHY MOBY Ta
1HO3eMHY MOBY IpOoGeCiifHOro CpsAMYBaHHS.

T. Jammi-EBanc Ta M. Cent [)KOH € BIJOMHMH aMEPHKAHCHKHAMH
METOAWCTaMH, 1 iXHI poOOOTH 3HAYHO BIUIMHYJIM Ha BUKIAIaHHS
aHriiicekoi MoBu i cnemianbHux wineit (English for Special
Purposes). Bonu miakpeciiooTh BaKIKUBICTh ypaxyBaHHS NpodeciiHux
notped s po3podku edexkruBHux KypciB ESP, amke HaBuaHHS Mae
OyTH amanToBaHO A0 KOHKPETHUX MOTped cTyaeHTiB. Ha ixHIO IymKy,
«mmoTpiOHO Ai3HaTHCS sikoMora Oinblie mpo cdepy poOOTH Un HABYAHHS
ctyneHrtiBy (nepekiaa Ham — M.K.) [11: 23]. ¥V HamiomMy BHIIaiKy 1€
O3Hayae  3aJI0BOJICHHS  KOMYHIKQTHBHHUX TIOTpeO  YKpaiHChKHX
CTYACHTIB-eKOHOMICTIB 4epe3 AakUeHT Ha BHUBUYEHHA ()axoBoi
€KOHOMIYHOi TepMmiHojorii. P. POOIHCOH BHCTymae 3a TIPOEKTHE
BUKJIAJIaHHA  aHTJIHCBKOI MOBH  Tpo(deciiHOrO  CIpsSMyBaHHS.
HaykoBenp cTBepKye, 1m0 (paxoBi MPOEKTH NOBUHHI «CTAHOBUTH PO
nporpamMu ESP, ockinbkyu BOHH CTBOPIOIOTH peasibHI (axoBi 3amaqi»
(nepexnan Ham — M.K.) [12: 27]. Lle y3ro/uKyeThCs 3 PEKOMEHIAIIIEO
BUKOPUCTOBYBAaTH aBTCHTHYHI C€KOHOMiYHI JOKYMEHTH SIK Martepian y
BUKJIQJAHH] aHTIHACEKOl MOBH JJISI EKOHOMICTIB.

T. XaruincoH 1 A. YoTepc HaroJjomyrTh, mo (Gaxopa creiudika €
ocHoBoto ESP, i MOBHi Kypcu moBuHHI OyTH po3po0JIeHi BIAMOBIIHO JI0
koHKpeTHHX T1OTpeOd [13]. lle me pa3 migKpecToe TPiOPUTET
TEPMIHOJIOTTYHOT €KOHOMIYHOT MOBHOI KOMIIETEHIT HaL
3arajlbHOMOBHOIO KOMIIETEHTHICTIO.

Pi3Hi acniekTH BUBYEHHS JUJIOBOI aHTIIIHCHKOI MOBH Ta (hOpMyBaHHS
npod)eciiHMX KOMITETEHII 3HAaXOAATH CBOE BimOOpaKeHHS Yy
JOCHTIDKEHHSX — yKpaiHCchkux BueHux: JI. BitBimpkoi, M. Bypak,
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T. 3agopoxnoi, K. Tymsakosoi, JI. Ilenex Ta iH. Hampuknan, apeski
BITUM3HSHI METOAWCTH BHUCTYIAIOTh 3a HEOOXITHICTH CIIEMiabHOT
IMACOTOBKM  BUKJIANAayiB 1HO3EMHOI MOBHM JUId EKOHOMIYHUX
(akynpTeTiB, ane Taki MPOMO3ULii HE MalOTh MPOCTOPY LIS BTUICHHS
[7; 8]. 3a imeampHUX YMOB, HAIIEBHO, II€ TapHa PEKOMEHIAIliS, aje
MOTPIOHO ISATH B pealbHUX 00CTaBUHAX.

IMonpu 3HauHWiI 0OCAT METOAMYHUX MyOJiKaNmid 13 TUTaHb
BUKJIQZA@HHS 1HO3€MHOI MOBM JIOBOJMTBLCS KOHCTATyBaTH BiJCYTHICTb
€JIMHOTO KOMIUIEKCHOI'O MiJIXOAY 0 BHUKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBHU B
3BO Tta HagMipHU# akueHT Ha (OpMYBaHHS 3arajJbHOI KOMYHIKaTUBHOT
KOMIETeHTHOCTI. YacTo yMiHHS 1 HaBHYKA POOOTH 3 (PaxoBOIO
AHTJIOMOBHOO TEPMIHOJIOTIE) 3AJIMIIAIOTHCS HE JOCHUTh PO3BUHECHUMH,
X04Ya OIBIIICTh CTEHKXOJIAEPiB HANOJAraloTh Ha (opMyBaHHI (axoBol
IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO MICTUTh 3HAaHHS TEPMIiHOJOTII.
AHaji3 METONMYHMX Mpallb Ta PEKOMEHIAIl 3aCBIIYMB HEIOCTATHE
METOJUYHE OOIPYHTYBAaHHS HEOOXIJHOCTI BHBYCHHS aHTJIOMOBHOI
€KOHOMIYHOI TepMiHOJIOTIi 3M100yBadaMi €KOHOMIYHHUX (PaKyJIbTETiB,
10 1 00YMOBIIIOE aKTyalbHICTh CTATTI.

Bukiaaag ocHoBHOro wmarepiaay. ICHye diTKa KOpEJAIisS MixX
MOKa3HUKOM EKOHOMIYHOTO PO3BHTKY Ta TOKa3HUKOM BOJIOJiHHS
rpoMajissHaMy KpaiHU aHTIIHCHEKOI0 MOBOKO [9], 3a peiitmHrom cepen 80
HEaHTJIOMOBHUX KpaiH YKpaiHa 3aiimae 47 micIie 3a piBHEM BOJIOHIHHS
aHTITHCHKOI0 MOBOTO, Topsx i3 Y, banrmanemt, Ky6oro ta [Tanamoro.
CraTyc aHTIHCHKOI SIK MOBH MIXKHapOAHOTO CIJIKyBaHHS B YKpaiHi —
1Ie BaKJIUBUH Kpok 10 wieHcTBa B €C s iHTerparii yKpaiHChKOTO
0i3Hecy, HAyKH, OCBITH, yIpaBiiHHSA. MiHICTEPCTBO OCBITH PO3POOHIIO
MeromuuHi pekoMeHaalii moao 3a0e3NevYeHHs SIKICHOTO BUBYEHHS,
BUKIIQJIAHHA T4 BUKOPUCTAHHS AHIJIMCHKOI MOBU Y 3aKjiajax BHIIOI
ocBiT Ykpainu Big 25.07.2023 3a Ne 898. JlokyMeHT mepembadae
pexoMeHpanii KepiBHUUTBY 3aKjaliB BHIIOI OCBITH YKpaiHH,
BUKJIaZlauaM aHTIIHChKOI MOBH 3a TpO(eCiiHUM CHpSIMYBaHHIM Ta
aHTJIIACHKOT MOBM I aKaJeMIYHUX I[iJIeH, BUKIagadaMm (HaxoBUX
JUCIMILIIH aHTTIHCHKOI0 MOBOIO, 1HIIIMM TpamiBHukaM 3BO.

Bocenn 2023 poky OyB 3amymienuii mpoekt Future Perfect, merta
SKOro — OGQIiAHO 3pOOHTH aHIJIHCBKY MOBOK MIKHAPOIHOI'O
crminkyBaHHA B Ykpaini. Ilporpama Future Perfect mnepenbadae
BUKOPHCTaHHS TIPOMYKTIB Ta CEPBICIB, IO JIOMOMOXYTh BUBYUTH
aHIJTIHCBPKY B 3pyyHOMY Ta JocTynmHoMy ¢opmari (miatdpopmu
Empower Tta Promova). MoBna mporpama Future Perfect nomomorke
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PO3LIUPUTH 3aCTOCYBaHHs AHIJIIMCHKOI MOBH B IyONiuHMX cdepax
CYCIIJIBHOTO JKHTTS, CTUMYJIOBATH BHBYEHHS MOBH I KOXHOI 3
TPyI — OCBITSH, ACPXKCITY>KOOBIIB, MiANPHUEMIIIB, TPOMaJISH Ta OpPraHiB
MICIIEBOTO CaMOBPSITyBaHHsI.

Hespaxkaroun Ha ypsaoBi iHIIIATHMBM, Hapasi iCHy€ TEHACHIISA 10
3MEHIIIEHHS TOMWH, SIKi BUIUISIOTGCS HA BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBHU B
3BO: 6inbwicTh OCBITHIX MPOTpaM BHIUIAE HA aHTJIIMCHKY MOBY JIMIIE
nepur  4OTHPU CEMECTPH, a TNpO0 OKpPeMHil Kypc eKOHOMIYHOi
TEpPMIHOJIOril B3araji He #ae MoBa. Y J[EIIO KpalmoMy CTaHi €
OporpaMu Ui €KOHOMICTIB MDKHApOAHOro Mpogiiro, sIKi BHBYAIOTH
AHIJIMCPKY MOBY BCi YOTHPH POKM MIiATOTOBKH, ajlieé HaBiTh y LHUX
BUTIAJIKaX € TCHJIEHINS A0 3MEHIICHHS TOJMH, IO Ma€ HEraTUBHHUH
BIUIMB Ha ()aXxOBY KOMIIETEHTHICTh BUITYCKHHKIB.

OcCKiNbKM 1HO3eMHa MOBa HA HEMOBHOMY (DaKyJIbTETI BUKIAAA€THCS
Ha I-II kypcax, To, sk mokasye npaktuka, 3a [l ta [V pik HaBuanHs
3mo00yBavi BUIIOI OCBITH 3a0yBalOTh 1HO3EMHY MOBY 1 BUXOJSTH Ha
PHHOK mparni 6e3 HeoOXigHOT miArOTOBKU. 3a Ba POKH 0€3 aHITHCHKO1
MOBH B PO3KJIQJi 3arajbHa KOMIICTCHIiS AHTJIHCHKOI MOBH, SKa
3a3BHYAil KOJNMBAETbCs HaBKOJO piBHA B1-B2, moripuryerscs: y
BUITyCKHHUKIB HEMa€ KOHKPETHUX IIHTBICTHYHUX 1HCTPYMEHTIB,
HEOOXiTHUX AJI PO3yMiHHS, IHTEpIIpeTalii Ta CHiIKyBaHHS (DaxoBOrO
MOBOIO €KOHOMIKH.

3a pesynpTaramu onutyBaHHa 3m00yBauiB I Ta IV Kkypcis
€KOHOMIYHOTO (haKyJIbTeTy OyH OTpuMaHi Taki pe3ynsTaTa (puc. 1).
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BUCOKMN  cepegHin  HU3bKWUM

Puc. 1. Kinbkicms cmyoenmis, wo 8usHa4aroms c80€ 80A00IHHA AH2AIUCLKOIO
Mmogorto Ha pieni eucoxuil (C1-C2), cepeoniii (B1-B2), nuzvkuii (A1-A2).
Pic. 1. The number of students who define their English language proficiency
as high (C1-C2), medium (B1-B2), low (A1-A2).

Sk Gaummo 13 pwuc. 1, piBeHb BOJIOIIHHS AaHTIIHCHKOI MOBOIO
3100yBauaMi EKOHOMIYHHMX CICIIaJbHOCTEH Ha JpyromMy Kypci €
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BUIIMM TIOPIBHSHO 13 4eTBepTHM KypcoM. Ha npyromy xypci dikcyemo
MepeBakaHHS CTYACHTIB 13 CepeaHiM piBHEM BOJIOAIHHS aHTIIHCHKOIO
MOBOIO, @ Ha YeTBEpPTOMY — i3 HU3bKMM. Ha miacTs, cmocrepiraemo
CTII/IKy TEHIEHIII0 A0 36epe)KCHH$I HE3HAYHOI KiTBKOCTI 3IL06yBa‘-IlB
OCBITH 13 BHCOKHM pIiBHEM BOJIOHIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, SKi
CaMOCTIHHO TIPOJOBXKYIOTh BHMBUATH aHIJIiHCBKY MoBy Ha III Ta
IV kypcax. 3aramom, Ha IV Kypci coctepiraeMo 3017bIIEHHST YaCTKH
CTY/ICHTIB 13 HHM3BKHM 1 CEpelHIM pPIiBHAMHU BOJOJIHHS aHTIIHCHKOIO
MOBOIO, IO CBiMUTh TPO IOTIPHICHHS 3arajJbHOTO pIiBHS 3HAHHS
AHIJTIMCHKOT MOBH.

[Iono 3HaHB aHTTIOMOBHOT €EKOHOMIYHOT TEPMiHOJIOT1, TO 3100yBayi
IT Ta IV KypciB eKOHOMIYHOTO (PaKyJIbTETy IMOKA3aIN TaKi Pe3yJIbTaTH

(puc. 2).

80 64
60 76 —
38
40 29 - B Il kypc
16 IV Kypc
20 , | yp
o | |

BUCOKMN  CepeaHin  HU3bKUI

Puc. 2. Kinbkicms cmyodenmis, saKi npouuiiyu mecm Ha 3HAHH Paxoeol
AH2IOMOBHOT MEePMIHON02IL 3 pe3yIbmamamu 8UCOKULL, CEPeOHil, HUSLKULL
Pic. 2. The number of students who passed the test on knowledge of
professional English terminology with high, medium, low results.

Ha ocHoBi manmx puc. 2 MOXHa CTBEPIKYBaTH, IO JJIs CTYACHTIB
YEeTBEPTOr0 KypCiB XapaKTepHi OOBOJII KaTtacTpo(iyHi MOKA3HUKH
omaHyBaHHSI (axoBOoi aHTJIOMOBHOI  TepMmiHoOJIOTii. Pesympratn
TECTYyBaHHS ITOKA3YIOTh, ITI0 HABITH SIKITO PiBEHb 3HAHD 1HO36MHOI MOBHU
€ 3agoBinbHuUM micns Il kypcy, To BiH kartacTpodiuHo mamae Ha IV
Kypci, 4epe3 BiACYTHICTb aHrmildcekoi MoBH B mporpamax. o
CTOCYETbCS ~ 3HAHHS  AHTJIOMOBHOT ~ €KOHOMIYHOi  TEpPMiHOJIOTII,
OYEBHUIHO, 10 0€3 CIeliabHOI MiArOTOBKY Ta 1i BUBYEHHsI MaiOyTHI
E€KOHOMICTH HE 3MOXYTh SIKICHO BUKOHYBaTH pOOOTYy, TOB’s3aHy 3
PO3YMIHHAM  JOKyMeHTamii y mpodeciiHOMYy CIUIKYBaHHI i3
3apyOiKHUMH  mapTtHepamMu. MoxHa 3poOMTH  BHCHOBOK, IO
HEJIOCTaTHS KINbKICTh TOIWH, BiJBE/IeHA MJIsi BHBUYCHHS 1HO3EMHOI
MOBH, HEIOCTAaTHS yBara J0 BHBYCHHS CKOHOMIYHOI TEPMIiHOIOTIT
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YHEMOXIIUBITIOE MiTOTOBKY €KOHOMICTIB, SIKi 3MOXYTh 3a0€3MEYUTH
BIIHOBJICHHS Ta  PO3BUTOK  MICISIBOEHHOT  YKpaiHMm  depes
CHiBpOOITHULITBO 3 IHO3EMHUMH TaPTHEPAMHU.

AHani3 pe3ynbTaTiB OMHUTYBAaHHS IIOKAa3ye, IO MOTHBAIlSA [0
BHMBYCHHSI aHIIIMCHKOI MOBH Ta aHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT 3MIHIOETHCS
VIPOJOBXK HABYAHHS 1 JIOCSTaE HAWBHIIMX ITOKA3HHWKIB cepe
3n100yBadviB [V Kypcy ekoHOMIUHOTO (aKyIbTeTy.

80
60
60
40 33 3030 32 ® Il Kypc
20 - IV Kypc
O = T T 1
BMUCOKMIN  cepefHin  HU3bKUN

Puc. 3. Kinbkicmv cmyoeHmie 3 6UCOKUM, CepeOHIiM Mma HU3bKUM DIGHEM
Momueayii 00 ONaHyeanHs Paxosoi AH2IOMOGHOI MEPMIHONOLIT.
Pic. 3. The number of students with a high, medium and low level of
motivation to master professional English terminology.

Ha ocuHOBi manmx pwuc. 3, MokHa KoHcTaTyBatd, mo 90 3 100
YEeTBEPTOKYPCHHUKIB 3 MalOTh BUCOKMH 1 cepelHiii piBHI MOTHBaLii 10
BUBUCHHS aHTJIOMOBHOI TepMiHoiorii. Take cyTTeBe 3pOCTaHHS
MOTHBAITlI y CTYIEHTIB CTapIINX KypPCiB MOYKE MOSICHIOBATHUCS Pi3HUMU
(akTopaMu: iXHIM Oa4EHHSM IMEPCIEKTUB MOAAIBLIOrO HABYAHHS UM
NpaleBIallITyBaHHs, MPAarHEHHSM IpalioBaTd Ha IEBHUX I[Ocajax,
noOyayBatu npodeciiiny kap’epy y NeBHil koMmasii Tomo. [Ipore, sk
NOKAa3y€e OMUTYBaHHs, Juie 14 3m00yBaviB eKOHOMIYHOTO (aKyJIbTETy
NEPETBOPIOIOTH CBOIO MOTHBALi0 B JAi0 1 HPOJOBXKYIOTh BHBYATU
AHIJIMChKY MOBY CaMOCTIHHO a00 Ha Kypcax aHIJIHChKOI MOBH 1032
yHiBepcHTeTOM. By MmotuBariiro 3100yBauiB VI Kypcy Takox MokHA
MOSICHUTU TICUXOJIOTIYHUM (DaKTOpOM, aipke MaiOyTHI BHITyCKHHKH
BiJIYyBalOTh, 0 Y HUX € HarajbHa MOTpeda OTPUMATH KOHKYPEHTHY
nepeBary 3HaHHS (PaxoBOI aHIJIIMCHKOT MOBH, ajie 4acy — oOMalib, TOAI
sk 3000yBaui I Kypcy He BiquyBalOTh TAKOTO TUCKY 1 BBXKAIOTh, IO Y
HUX JOCTaTHBO Yacy Ha OCBOEHHS AHTJIIHCHKOI MOBU A0 3aKiHUCHHS
yHiBepcHuTeTy. JJisl 3aI0BOJIEHHS TOTPe0 CTYNEHTIB CTapIIUX KypCiB B
JonenpkoMy HalioHalbHOMY yHiBepcuTeTi imeHi Bacuns Cryca
NPONOHYIOTHCS KYpCH 3a BHOOPOM, SIKi BHKJIAJAIOThCA AHIJIIHCHKOIO
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MoBoto, Hampukiaa: Business English, Intercultural Communication,
English for Job Search. Takox moTuBOBaHi cTymeHTH 3 piBHeM B2
peectpyrotbes Ha tiardopmi Coursera i TPOXOASTH CIEIiaNi30BaHi
Kypcu abo cepito KypciB 3 OTpUMaHHSAM cepTH(]iKaTy BiA Kpaliux
CBITOBHX YHIBEpCHUTETIB. MIHICTEPCTBO OCBITH 1 Haykd YKpaiHu
MPOAOBXKY€E mapTHepcTBO 3 Coursera, Haal0uu O0E3KOIITOBHUM JOCTYII
1o Coursera for Campus yciM yKpaiHCBKHM 3aKjIaZaM BHIIOI OCBITH Ta
cTyaenTam 1o KiHis 2023 poky.

OnuTyBaHHS BUKJIaJa4iB €KOHOMIUHHMX CIELIAIbHOCTEH 3aCBIqUMIIO,
mo 91% 3 HHX TMOrOIKYEThCS 3 HEOOXITHICTIO BIPOBAIKEHHS
CIEIiaTi30BaHOT0 KYpCYy 3 €KOHOMIYHOI aHTJIOMOBHOI TE€PMIHOJOTII Ha
crapmmx Kypcax (akynprery. Pemra 9% BuCIOBWIIM IyMKY, IO
OCBOEHHSI TaKkoi TepMiHONOrIl 3IiHCHIOEThCs (paxiBIsIMM B Hpoleci
po0OOTH 1 MPUAIIATH OKpEMY yBary LbOMY acleKTy HemoTpiOHo. Maibke
BCl ONUTYBaHI BWKJIAAa4i BiIMITHIM, IO IHIIIOMOBHA IIIJTOTOBKA €
YMOBOIO YCITIIIIHOT Kap’€pyd B MIDKXHApOMHHUX KOMIaHisX. Takox 35%
3ayBayKWIIH, IO 3HAHHS aHTJIIHCHKOT MOBM HaOyBa€ BEJIMKOTO 3HAYCHHS
JUTS EKOHOMICTIB JIEPKABHOTO CEKTOPY Oy/Ib-SIKOTO PiBHS.

AHamiz pe3yibTaTiB OMUTYBaHHS CBIAYMTH TIPO 3BOPOTHHO-
MPOMOPIiIHY 3aJIeKHICTh KIJTHKOCTI BHIUICHWX TOJUH HAa BHUBUYCHHS
aHTIiHChKOI MOBHU Ta piBHA MotuBalii. [lapagokcansHo, mo Ha [ Ta II
Kypcax suire 35% 3100yBayiB MalOTh BUCOKY MOTHBAIIO, TOJ SIK Ha
IV kypci 60% 3m00yBadiB OIIHIOIOTh CBOK0 MOTHBAIlIO SIK BHCOKY,
xoya gume 11% 3 HUX BHUBYAIOTH AaHIVIHCBKY MOBY I103a
YHIBEPCHTETOM, TOXK AJst 49% — 11e Juie cJIoBa, HisSK HEe BTUJICHI B JIiIO.
Takuii BUCOKMH piBeHb MoTHBauii Ha IV Kypci Moke MOsICHIOBaTHCA
MOYYTTSAM BTPAUCHUX MOMIIHBOCTEMH.

3amayi Ta BUKIUKH, SKi CTOSTH Iepen MaiOyTHIMU (axXiBISIMH
€KOHOMICTaMHU, MOXYTh OyTH BHpIIICHI 3a JIOTIOMOTOK) 3MIll[CHHS
aKIeHTy 13 3arajpHOl IHIIOMOBHOI KOMITETeHIii Ha (axoBy
KOMIIETEHIIII0, OCHOBOIO fKOi € OCBOEHHS TEpPMIHOJNOTII, Ta
¢opmyBaHHS HaBHYOK pobotn 3 QaxoBumu Tekctamu. CydyacHi
JOCHTITHUKH HAaroJoIIyl0Th, IO «TEPMIHOJNOTIA € OCHOBOIOJOKHOIO
JUTST OLTBIIOCTI BHIB JIFOJACHKOI MisImBHOCTI» (mepekian Ham — M.K.)
[10:59]. BuBueHHS €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTII — 1€ peajbHa 3ajaya 3
BUCOKUM KOe(illiEHTOM KOpPUCHOI aii, ToMy mio Maibke mo 40%
€KOHOMIYHHX TEPMiHIB B YKPAiHCHKiil MOBI € aHTITIIM3MaMH, aJpKe 3a
CJIOBaMH MOBO3HABIIIB «BiJOYBAETHCS CYTTEBUI aHTIIOMOBHUI THCK Ha
YKpaiHCBKY TepMiHoJorio» [5: 39]. YkpaiHChKi €eKOHOMiYHI TepMiHU-
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AHIJTOM3MU MaloTh TIEBHI 30BHIIIHI O3HAKW, OCKINBKH Yy OLNBIIOCTI
BUIAAKIB TMPOIOBKYIOTh 30epiratd  (QoHeTHuHI, MOPQOJIOTiUHI
(ainkomu HaBiTH 1 rpadiyHi) pucu MoOBH-IXepena. BomHowac B
YKpaiHCBKOMY KOHTEKCTI YacTO MOXKHA CIIOCTEpiraTd BHUIIaJKU
MIEPEBAXHOTO BXKUBAHHS TEPMiHIB-aHTIIIITM3MIB Ta aHTIIOBApPBApHU3MIB,
SIKI BUTICHSIIOTH BJIaCHE YKPaiHChKI TEPMiHH.

Ckrag cy4acHol yKpaiHChKOI €KOHOMIYHOT TEPMIHOJIOT1T 3 TOUKH 30py
il MOXOmKEeHHS MOKe OyTH TIPEJCTaBICHU JIEKCUKOIO BIIACHE
yKpaincpkoro mnoxojpkeHHst (19%), riOpumanvu tepminamu (8%), Ta
3aI03UUYCHOI0 JIEKCHKO (73%) [3: 17], OinbliricTh 3 OCTAHHBOT TPYIH —
AQHMIIOM3MU. AKIEHT Ha aHIIOU3Max Ta TEPMIHOYTBOPEHHI MOXe
3HAQYHO  TIJBHIIMTH  KOEQimieHT  e(EeKTHBHOCTI  BIPOBAKEHHS
METOOMYHMX AaCMEKTIB BHBYEHHA TEPMIHONOrT HAa EKOHOMIYHHX
¢akynprerax. Jlns CTBOPEHHS CHOPHUATIMBHX YMOB  OIAaHyBaHHS
CTYJICHTAMUA CKOHOMIYHHX CICILIaIbHOCTEH aHIIIOMOBHOI  (haxoBoOl
TepMiHOJNIOTii ~ BOAUYaeMO  HEOOXIJIHUM  TNPAKTUKYBaTH  BHBYCHHS
E€KOHOMIYHHX JIEKCeM y KOHTEKCTI OCHOBHUX €KOHOMIYHHX JTUCIIMTLTIH.
[lo3uTnBHUI BIUIMB Ha HAOYTTS CTYyAEHTAMHM-E€KOHOMIiCTaMH HaBHYOK
BUKOPDHUCTaHHA  IHIIOMOBHOi  (haxoBoi  TepMmiHONOTi  MaTuMme
3aCTOCYBaHHs aBTEHTHYHHUX MaTepianiB. @OpMyBaHHIO HABUUOK POOOTH
3 aHTJIOMOBHOIO (DaXOBOK TEPMIHOJIOTIEI0 CTYJEHTIB EKOHOMIUHHX
(axynbTeTiB CHpUSATAME 3alydeHHs iX TPYNOBOi W 1HAMBIAYaJIbHOI
MPOCKTHOI isUIbHOCTI, HANpPHKIAA, YKIAJaHHS BJIACHUX CJIOBHUKIB
TEPMIHIB 3 TEMATHKH, fKa € cheporo mpodeciitHoT 3a11iKaBIeHOCTI.

AKIIEHT Ha TEpMiHOJOTIF0 Ta (axoBUH MaTepial J03BOJIUTH
O3HaOMUTH  37100yBayiB 31  CHENialdi30BaHOI0  TEPMIHOJOTIETO,
(haxoBUMHU KJTiIIE, Ta JAcTh 3MOTY OPIEHTYBATHCh B AHTIIOMOBHOMY
€KOHOMIYHOMY AHCKypci. s mboro JOUITBPHUM € BHUKOPHCTaHHS
aBTOpUTETHUX OHJaliH-pecypciB Harvard Review i1 Forbes, myGmiunoi
€KOHOMIYHOi 3BITHOI TOKyMEHTAIlil, CHeIialli30BaHNX CJIOBHUKOBUX
mxepen. KopucHuMy y miaHi BUBYCHHS aHIJIOMOBHOI €KOHOMIYHOI
TEPMIHOJIOTII € 3apyOixHI BUaaHHs, K-0T: «A Way to Success. English
for University Students Reader», «Cambridge Business English
Dictionary», «English for International Relations». Takox e 6Garato
BITYM3HSHHUX CIElializoBaHuX MiapyuHukiB: «Business English
Success» O. XKuxapea, B. CraBueBa, «English for economists»
O. Mazyp, K. CoBau, «AHTIIHAChKa NI €KOHOMICTIB 1 Oi3HECMEHiB»
B. IlInak, «AHrmiiickka MoBa i1 ekoHOMicTiB» 1O. Ilpubarens Ta iH.,
«Amnrmiiicbka MoBa ans exoHomicTiB» H. Omiitank, T. CKpuIHHK;
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«AHrIIiCbka MOBa 3 OCHOB MiXKHApoaHOi exkoHoMmikm» H. Komanwk,
JI. Tumouko; «AHrIilickka MoBa TMpodeciiiHOro  crpsMyBaHHS
(exonomiusi cneniansHocTi)» H. {rokanosa. Yepes mBuake 3acTapiHas
iHpopMmaLii PEKOMEHJOBAaHO BHKOPHUCTOBYBATH TaKi EKOHOMiYHI
Buganus, sk «The Economisty, «Bloomberg», «Harvard Business
Reviewi», «The Wall Street Journal». Taknii KOMOIHOBaHHMH ITiAXis
JOTIOMOXe copMyBaTH HaBUYKM POOOTH 31  CHeEIiali30BaHUMU
(haxoBUMH JKEpeNiaMy i aHTJIOMOBHUMH pecypcamul [HTepHET.

Uepe3 Opak roadH Ha BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBU € JIOLIUIBHUM
NEpEHECEHHs] YBard i3 3aralbHOJITepaTypHOi JEKCUKU Ha mpodeciiny
TEPMIiHOJIOT110, 3 KOMYHIKalii Ha PO3yMiHHS TEKCTIB Ta AOKYMCHTIB
(KoMyHiKallisi BaXJHBa, MPOTE 3a OpakOM TOIUH € HEIOCSIKHOIO
METOI0), 31 CTaTUYHUX >KUTTEBUX CHTyalid Ha (a30Bi NPOEKTHI
3aBJaHHA, SK HANpPUKJIal, aHali3 KOLITOPUCY MiANPHEMCTBA, A1OBOT
JMIOKYMEHTAIlil, Tpe3eHTallis 3BITHOCTI 1 Tak jami. [loTpiOHO
NepeopiEHTYBATHCS HA BUBYCHHS €KOHOMIYHOT TEpMIiHOJIOTIT Ta poboTy
3 (haxoBoro mokyMmeHTarierw. lle o3Hauae, mo mpiopuTeT MOTPIOHO
Ha/JaBaTH TEpeKiany, YMTAHHIO Ta PO3YMIHHIO ()aXOBOIO TEKCTy, 1
HaBiTh JIENIO TOXEPTBYBATH KOMYHIKATHBHOIO KOMIIETEHTHICTIO,
HAOyTTs SIKOi BUMAarae BEIMKOI KIIBKOCTI Yacy 1 mpakTuku. Tak, 1me He
JTy’Ke TIOMyJsIpHa ifes, 1 6a)kaHO pO3BUBATH BCi aCMEKTH IHIIOMOBHOI
KOMITETEHTHOCTI 37100yBadiB OCBITH, NPOTE€ B yMOBax MOTPeOd PUHKY
mpaii caMe BOJIOAIHHS EKOHOMIYHOK TEPMIHOJIOTIEHD MIiATOTYE [0
pobotH 3 (haxoBOIO TOKYMEHTAITIETO.

Jns kommeHcawii BifICYyTHOCTI TOAWH Ha AaHIMIIIHCHKY MOBY B
ocBiTHiX mporpamax III ta IV kypciB MoKHa 3allpONOHYBaTH BBECTU
okpeMi Momynmi B (haxoBi IUCHUIUTIHE ab0 MPOMOHYBaTH KypCH 3
aHTITCHKOI TepMiHOJNOTII B AKOCTI KypciB Ha BuOip. lle Moxke
33/I0BUTLHUTH 3aIUT Ha ()axoBy iHIIOMOBHY MiJrOTOBKY Ta peai3yBaTh
BHUCOKY MoOTHBamito 3100yBawiB Ha IV «kypci. [ma edextuBHOTO
YBeJIeHHS €KOHOMIYHOI TepMIiHOIOTii y 3MICT IHIIOMOBHOI MiJTOTOBKH
CTYIICHTiB CTapIIUX KypCiB €KOHOMIYHMX (aKyJNbTeTiB JOUIIBHO
BUKOPHUCTOBYBaTH KOHTEKCTyalli30BaHE HABUAHHS 4Yepe3 BHECCHHS
€KOHOMIYHOI JIEKCHKA Yy TEeMaTH4Hi JOCHTIPKEHHS, CHCTEMAaTHIHO
po3muproBaTi  (paxoBUil JIEKCUKOH 3700yBadiB OCBITH, 3iHCHIOBATH
CMiJIbHE HAaBYaHHS Yepe3 Y4acTh y aHITIOMOBHHX JIEKIIfAX, AUCKYCISX,
TPYTIOBUX TPOEKTaX, PO3risidi (paxoBuX cuTyamid, peamizailii (GaxoBoro
CIICHapIO TTOBOI KOMYHIKAITii.
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BucHoBkn. OkpiM BEIMUYE3HMX CKJIAIHOINIB BiJf Oe3mocepeaHbol
3arpo3’ KHUTTIO 1 3MOPOB’I0 HYepe3 pakeTHI OOCTpiaM yciei Tepuropii
VKpaiHH 10 3aranbHOrO IICMXOJIOTIYHOIO CTpecy, BHKIMKAHOTO
POCiiicbKOI0 MOBHOMACINTAOHOIO arpeci€ro, BUKJIAIAHHS 1HO3EMHOI MOBU
CTyIeHTaM CKOHOMIYHHX (aKyJbTETIB 3MIMCHIOETHRCS B  YMOBax
OOMEKEHOI KIIBKOCTI HAaBYQJIbHMX TOMWH, Je(IlMTy di€BOro i
CY4acHOr0 HaBYaJbHO-METOJUYHOTO 1HCTPYMEHTAapilo, NPEBaIIOBAHHS Y
3MICTi 1HIIOMOBHOI OCBITH KOMYHIKATHBHOTO TIiJXOMy, YCKIIaJHEHHS
JOCTYITY CTY/ICHTIB JIO aKTYILHHUX BIPTyalbHUX IDIATGOPM PO3IIUPECHHS
AHIJIOMOBHHUX 3HaHb Yepe3 iX BHCOKY BapTicTh. Bci Ha3BaHi oOcTaBuHM
3aBAKAIOTh BUPILIYBAaTH 3a7a4dy €(EeKTUBHOIO ONAaHyBaHHS CTYACHTAMH
eKOHOMIUHUX (akynbTeTiB (paxoBOi TEpPMIHOJIOTII Ta HE BiINOBIIAIOTH
NEepPCTIEKTUBAM BHUKOPHCTAHHS 3HAHHSA AaHTJIOMOBHHX TEpPMIHIB Y
MaiOyTHI mpodeciiiHii  nmismpHOCTI. Meroauune OOIPyHTYBaHHS
BUBYCHHS AHIJIOMOBHOI CGKOHOMIYHOI TEpMIHOJIOr 3700yBauamu
exoHOMIuHMX (akynbreTiB 3BO monsdrae y BUKOPHCTaHHI Cy4acHOTO,
JMHAMIYHOTO aBTEHTHYHOTO, ()axoBOTO AaHTJIOMOBHOTO Marepiamy, B
aKTUBHOMY YIPOBA/DKEHHI JICKCHUYHOTO TMIIXOAYy [0 ONaHyBaHHS
npodeciitHoi TepMiHOJOTIT eKOHOMICTiB, Yy QopMyBaHHI CTIMKHX
HaBUYOK JIUIOBOI KOMYHIKalii B E€KOHOMIYHOMY JHCKypci i
npodeciiHOMy CepeIOBHINI, 3ady4eHHI CTYICHTIB II0 TPYIOBOI
NPOEKTHOT  MiSTTBHOCTI, BUIIICHHS pealbHUX (PaxoBUX 3aBJaHb,
CKJIalaHHA, aHaNi3y W iHTepnperamii gaxoBoi mokymeHTarii. BuBueHHs
AHTJIOMOBHOI E€KOHOMIYHOI TEpMIHOJOTIi 3700yBauaMu E€KOHOMIiYHHX
(akynpreriB 3BO Mae 3pilicHIOBaTHCSA 13 YypaxyBaHHSIM IIPOTHO3Y
3aIUTIiB PUHKY TIpalli, nepeadavaTy MmiBUIICHHS PIBHIB YMOTHBOBAaHOCTI
CTYZICHTIB 10 BIOCKOHAJICHHS CBOiX 3HaHb €KOHOMIYHOI TEpMiHOJOTII,
TOTOBHOCTI 10 BUKOHAHHS ()axOBUX 3aBIAaHb i3 BAKOPUCTAHHAM HaBUYOK
PpO3yMiHHS i iHTeppeTaii npodeciiiHoi TepMiHOIOTII.

IlepciekTUBU TOAATBIINX JOCHIHPKEHbh MOXYTh OYyTH TIOB’s3aHi 3
PO3po0KOI0  croco0iB iHTerparii exemeHTiB mpoekty Future Perfect y
BUILy OCBITY, 3 BH3HAUEHHSM IIPIOPUTETIB Ta 3aAa4 (OpPMyBaHHS
IHIIOMOBHOI ~ ()axOBOi ~ KOMIIETEHIiI EKOHOMICTIB 1  Heperisimy
HaBYAIBHUX TPOTPaM Ta KUTBKOCTI BUAUIEHUX TOJHH.
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The article examines current aspects of English language learning by students
of economics faculties. It particularly focuses on the transition from general
literary vocabulary to specialized professional terminology. The research combines
several methods: analysis of modern approaches to studying professional
terminology, assessment of the effectiveness of various English teaching methods
in economics faculties, and surveys involving both applicants and instructors.

The author substantiates the importance of cultivating professional competence
through terminology acquisition and the utilization of authentic materials such as
the Harvard Review and Forbes. Proposals include integrating modules dedicated
to studying English terminology within professional disciplines and introducing
optional English courses to compensate for the shortage of hours allocated to
English language instruction in senior courses.

Survey results highlight students” keen interest in mastering English
professional terminology and their willingness to engage in project-based
learning. Identified challenges include the high cost of educational materials and
curriculum overload, with suggestions to leverage internet resources and modern
educational tools.

Emphasis is placed on the necessity of a comprehensive approach to English
language education for economics students, particularly highlighting the
importance of honing English skills in professional contexts they’ll encounter in
their careers. Prioritizing the study of English-language professional terminology
within the curriculum is deemed crucial for economics students. This specialization
offers an alternative to the communicative approach, bridging the gap between
general language proficiency and mastery of economic language.

Recommendations encompass implementing interdisciplinary approaches to
teaching English terminology and fostering collaboration among instructors to

68



Bumyck 43 2023

enhance students’ language and professional skill development. Furthermore,
emphasizing innovative teaching methods, such as interactive technologies and
virtual resources, is deemed instrumental in heightening student engagement and
activity in the learning process. These approaches are considered vital in enhancing
students’ ability to comprehend and employ English terminology effectively.

Keywords: English-language economic terminology, economic specialties,

higher education institution, higher education students.

REFERENCES

1.

Bondarenko, V. (2019). Spetsyfichni metodychni pryntsypy navchannia
inozemnoi mov [Specific methodical principles of foreign language
learning]. Aktualni problemy navchannia inozemnykh mov dlia
spetsialnykh tsilei [Current issues of teaching foreign languages for special
purposes]. Lviv: Lviv State University of Internal Affairs, pp. 10-15 [in
Ukrainian].

Doloh, O. (2018). Modern Ukrainian Term Formation; Traditions and
Innovations. Current scientific research in the modern world. Pereiaslav-
Khmelnytskyi, Issue 2 (34), part 5, pp. 16-21 [in Ukrainian].

Zapotichna, R., Posokhova, A. (2020). Peculiarities of teaching a foreign
language to undergraduates of economic specialities of non-language
higher education establishments. Aktualni problemy navchannia
inozemnykh mov dlia spetsialnykh tsilei [Current issues of teaching foreign
languages for special purposes]. Lviv: Lviv State University of Internal
Affairs. Available at: http://dspace.lvduvs.edu.ua/handle/1234567890/3782
[Accessed 03 Aug. 2023] [in Ukrainian].

Ledovych, M., Borbenchuk, N. (2021). Shliakhy utvorennia anhlomovnoi
leksychnoi terminolohii [Ways of formation of English-language lexical
terminology]. Liudyna yak subiekt mizhkulturnoi komunikatsii: suchasni
tendentsii u filolohii, perekladi ta navchanni inozemnykh mov [The
individual as a subject of intercultural communication: modern trends in
philology, translation and teaching of foreign languages]. Materialy XIII
Mizhnar. nauk.-prakt. konferentsii [Materials of XIII International science
and practice conference]. Kyiv: Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute,
pp. 108-110 [in Ukrainian].

Kunch, Z.Y., Nakonechna, G.V., Mykytyuk, O.R., Bulyk-Verkhola, S.Z,
Teglivets, Yu.V. (2018). Teoriia termina: konkretyzatsiia leksyko-
semantychnykh paradyhm [Theory of term: specification of lexical-
semantic paradigms]. Lviv: Halytska Publishing Union [in Ukrainian].
Pavlyuk, H.T. (2022). Economic terminology in the English language.
Zakarpatski filolohichni studii [Transcarpathian Philological Studies], 25,
No. 2, pp. 27-31. DOI: https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.25.2.5
[in Ukrainian].

69



ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIIMX HaBYAIHHX 3aKJIAIaX OCBITH ...

7. Petryna, O.S. (2016). Formation and functioning of the English and
Ukrainian banking terminology systems. Extended abstract of candidate’s
thesis. Lviv [in Ukrainian].

8. Skiba, N.Ya. (2019). Integrative Development of Foreign Language
Communicative and Methodological Competences of Prospective Teachers
of English for Economics. Extended abstract of candidate ’s thesis Ternopil
[in Ukrainian].

9. Yak znannia anhliiskoi vplyvaie na uspishnist krainy [How knowledge of
English  affects the success of the country]. Available at:
https://www.radiosvoboda.org/a/27384746.htm [Accessed 03 Aug. 2023]
[in Ukrainian].

10. Becker, B.A. (2021). The Roles of Computing Terminology in Non-
Computing Disciplines. Proceedings of the 26th ACM Conference on
Innovation and Technology in Computer Science Education, Vol. 2, June.
DOI: https://doi.org/10.1145/3456565.3460073.

11. Dudley-Evans, T., St. John, M.J. (1998). Developing learners for the EAP
mainstream: Learning from the learners. Journal of English for Academic
Purposes, 1 (1), pp. 27-43.

12. Robinson, P. (2001). Task complexity, task difficulty, and task production.
Applied Linguistics, 22 (1), pp. 27-57.

13. Hutchinson, T., Waters, A. (1987). English for specific purposes: A
learning-centered approach. Cambridge University Press.

14.Johns, T. (1991). Should you be persuaded: Two examples of data-driven
learning. English Language Research Journal, 4 (1), pp. 1-16.

The article was received by the editors 23.09.2023.
The article was recommended for printing 24.10.2023.

In cites: Kondratyuk M. (2023). Studing of English economic terminology:
prospects and challenges for students of economic faculties. Teaching
languages at higher educational establishments at the present stage.
Intersubject relations. 43, pp. 56-70. DOI: https://doi.org/10.26565/2073-
4379-2023-43-04 [in Ukrainian]

70



Bumyck 43 2023

DOI: https://doi.org/10.26565/2073-4379-2023-43-05
YK 378.147:808.5:378.4:61

MIKNPEIMETHI 3B°513KH Y ®OKYCI BUKJIAJAHHSI
AHI'JIIACBKOI MOBH ¥ 3AKJIAIAX BUIIIOI OCBITH

Ceéimnana Hacaxina
KaH[. Q0. HAyK, HOIEHT KadeapH CyCiIbHO-TYMaHITApHUX HAYK
OmechKoro JIepKaBHOTO arpapHOTO YHIBEpCUTETY
(65012, Oneca, Byn. IlanTenefimoHiBCKa, 13);
e-mail: sveteacher@ukr.net; orcid: http://orcid.org/0000-0002-8288-0405

Anopiii Maee
KaHJ. HAYK 3 JICpK. YIIPABIIiHHS,
CTapIInii BUKJIAZa4 KadeIpu CyCHiNbHO-TYMaHITApHUX HAYK
OmecbKoro IepKaBHOTO arpapHOTO YHIBEpCUTETY
(65012, Oneca, Byn. IlanTenefimoHiBCBKa, 13);
e-mail: ual97307@ukr.net; orcid: http://orcid.org/0000-0001-9333-2933

CTaTTiO TPHUCBSYEHO aHai3y BHKJIATaHHSA aHTJIHCHKOI MOBH 3
ypaxyBaHHSIM JOCBIy BHKOPHCTaHHS MDKIPEIMETHUX 3B’S3KIB Ha 3aHITTAX
AHITIICHKOT MOBH B arpapHUX YHIBEpCHUTETAX.

AKTyaJIbHICTh TEMH CTAaTTI 3yMOBJIEHa HEOOXIIHICTIO BUBYCHHS
MDKIPEIMETHAX 3B SA3KIB MK TYMaHITAPDHUMHU  JUCHHUIUTIHAMH Ta
muciuiutinaMu  «IHo3eMHa MoBa», «JlimoBa iHO3eMHa MoOBa». Y CTarTi
BUCBITIIIOEThCS aKTyallbHE MUTAHHS MOXIIMBOCTEH peainizaiii 3aKOHOMPOEKTY
«IIpo 3acrocyBaHHS aHTJIMCHKOI MOBH B YKpaiHi». Y HayKoBi#l sitTepaTypi
ICHY€ TUTIOpalIi3M AYMOK moa0 nediHimii TepMiHa MiXKIpEIMETHI 3B’ SI3KH, 110
00yMOBWJIO TIOSIBY 3HAa4HOi KUTBKOCTI TIpaib, MPHUCBSIYCHUX PI3HOMaHITHUM
acmekTaM MDKMPEAMETHHX 3B s3KiB. XapaKTepU3yro4W TOJIOBHI O3HAKH
MDKIHCIUIITIHAPHAX 3B SA3KiB, aBTOPH IOKAa3yIOTh MOMKIUBOCTI TO-HOBOMY
OCMUCIIUTH TPOIEC BHKIAJAHHS aHTIINCBKOI MOBH y HEMOBHHX 3aKjiajax
BUIIOT OCBITH Ta BKa3ylOTh Ha HH3Ky I[epeBar  YIOpPOBaJKCHHS
MDKIUCIHMIUTIHAPHAX 3B’S3KiB, BUSABJICHUX y TPOIECI BUKJIAJaHHSA 1HO3EMHOI
MoBH OakamaBpam Ta MarictpaM OJEChKOrO JICPKaBHOTO —arpapHoOro
YVHIBEpCHUTETY: 1 ABULLEHHS MOTHBALIT 3100yBayiB, aKTUBI3alisg
KOMYHIKATUBHOT B3a€EMOJIi1 YUaCHHUKIB HABYAIILHOT'O TPOIIECY.

VYrpoBapkeHHST MDKAUCIHMILIIHAPHOTO MMIXOAYy Yy HOBHX peaisx
3aCTOCYBAHHS aHTJIIMCHKOI MOBH MOXe OyTH BHKOPHUCTAHO ITiJl 9ac PO3POOKH
pobounx mporpam, y TpoIeci HalMCaHHS MOCIOHWKIB 3 aHTIIHCHKOI MOBH,
OHJIAHH-TI IPYYHUKIB, & TAKOK METOIUIHUX PEKOMEHIaIii. ¥ CBITIi cydacHOT
OCBITHBOI TIOJIITUKYA HAaBYaHHS IHO3EMHUX MOB Y HEMOBHHX 3aKjajaX BHIIOL

© Hacaxina C., Maes A., 2023
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OCBITH MOXXE PO3IVISIATHCh Yy pakypci sk ¢opmanbHOi, Tak 1 HeGopMaibHOT
ocBiTH. Takuit maxim XapakTepU3YEThCS MDKIUCIHMILTIHAPHOIO iHTETpAIli€ro
nucuuiuiin «lHo3eMHa MoBay» «JliioBa i1HO3eMHA MOBa» 3 JAMCIMILTIHAMH
TyMaHIiTapHOTO OJIOKY, TakUMH sK «Dinocodis Ta corianbHa eThukay, «IcTopis
YKpaTHCHKOT NEeP>KaBHOCTI», « YKpaiHa — €Bpornelchkuii Cor3».

Kniouosi cnosa: anenilicoka mosa, uuja ocgima, mijcnpeomemui 36 s13Ku,
HEeMOBHI 3aK1A0U UWOT 0C8IMU, COYIOKYTbIMYPHUL (hakmop.

[MocTranoBka mnpodaemu. MiXnpeaAMETHI 3B’S3KH CTalOTh yce
OB MOMYJIIPHUMM SIK Y 3aKJaJlaX CepeAHbOI OCBITH, TakK 1y mporeci
BHUKJIAJIAHHSA y BUIIIH IIKOJI, TOMY IO CaMe TAaKWUH MiAXil PO3BUBAE
KPUTUYHE MHCICHHS, Aa€ MOXJIHBICTH 3700yBayaM Oisibllie po3yMiTH
cBiT HaBkoyio ceOe. CydacHi BHKJanadi yHIBEpPCUTETIB MarOTh OyTH
KpEeaTHMBHHMH, TOMY IUTAaHHS NPOBEACHHS JICKIIH Ta ceMiHapiB y
(dbopmari MKIUCIMIUTIHAPHOT B3a€MOJIT € BHKIUKOM HAIIIOTO 4Yacy.
[IpobnemaTuka Mi>KOpeAMETHHUX 3B’S3KIB B OCBITHBOMY IIPOLIEC] cTana
OJIHI€I0 3 HAHO1IbIII 0OrOBOPIOBAHKMX TEM HAYKOBOI CIUJILHOTH.

3rigHo 31 CIOBHUKOM-IOBIIHMKOM 3 mpodeciiHol IMeaaroriku,
«MDKIIPEIMETHI 3B’S3KM — II€ JIOTIYHI 3B’S3KM MiX HABYAILHUMHU
JUCLUIUTIHAMHM, IO CHPHSIIOTH (DOPMYBAHHIO LIJIICHOTO YSBJICHHS IO
SBUIIA TPUPOAH, JONOMAralOTh BHKOPHCTOBYBATH BJACHI 3HAHHA Y
BHMBYCHHI pIi3HMX HaByanpHUX npeameriB» [12: 108]. Cyuachi
JOCHITHUKH  BBAXAlOTb, 1IN0  MidCHpeOMemHi 36 ’513Ku  CTalOTh
BiZIOOpaKEeHHSIM Y HaBYAILHOMY TIpolleci OnHiEl 3 CYTTEBUX
3aKOHOMIPHOCTEH HAyKH 1 SBJSIOTH COOOI TUAAKTUYHHKA CKBIBAJICHT
MibkHaykoBuX 3B’s3kiB [1: 17]. CtaHoM Ha CbOrozaHi iCHye 3Ha4Ha
KUTBKICTh POOIT, MPUCBSIYEHUX PO3TIIY MIKIIPEIMETHHX 3B S3KiB i3
TOYKM 30pYy MIATOTOBKM (haxiBUiB pi3HUX croemianbHOCTeH. Tak,
PO3TIAAAOTHCS MATAHHS MIKIUCIHMILTIHAPHUX 3B’SI3KIB Y (POPMYBaHHI
METOIUYHOI KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX yuuTeiB My3uku [14: 264],
iCHy€ JyMKa, IO MDKIPEAMETHI 3B’SI3KM BiAIrpaloTh 3HAYHY POJIb B
OPOEKTHIA  OISUIBHOCTI  yYHIB  OCHOBHOI IIKOJNM K  OCHOBa
KOMITETEHTiCHOTO  HaBuaHHsA  ¢izuku  [5: 109-143], Takox
MIXTUCIUTUTIHAPHUHA MAX1T nepeaoayae IHTETpaTHBHO-
mudepeniiioBanuii  xapaktep  (Qinocodcbkoi, KyJIbTYpOJIOTiYHOI,
MCUXOJIOrO-IIEAaroriyHoi Ta CHELiaJbHOI MIiATOTOBKH BHUXOBATEINIB
3aKmaniB  AomkimpHOT ocBith  [13: 81]. OpHak peTenpHOMY
JIOCITI/DKEHHIO Ccrenu(iKi MIDKIPEIMETHUX 3B’SI3KIB 3 aHTJIHCHKOIO
MOBOI0 B HEMOBHHUX arpapHUX 3aKjafiax BHUILOi OCBiTH e He Oyio
HPUAIIEHO 1OCTaTHBO yBar.
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3a3HaYMMO TaKOX, L0 3TigHO 13 3aralbHUMH TOJO0XKEHHSIMH
mpoekTy 3akoHy Ykpaiam «IIpo 3acTocyBaHHS aHTITIHCHKOI MOBH B
VYxpaini» Ne 9432-1 Bigl13.07.2023 «1. AHrmiiicbka MOBa HAJIS)KHUTh IO
MOB MDKHApOIHOTO CHiJIKyBaHHs. 2. [lepkaBa crpusie BHBYCHHIO
aHIIiMCEKOI MOBHM TpoMmamsHamu Ykpaiuw» [8: 1]. BukoHaHHS 1BOTO
3akoHy BHUMAara€ BIOCKOHAJIOBATH MOBHY ITATOTOBKY 3700yBadiB
BUILOI OCBITH, 10 MOTpedye 3acTOCYBaHHS PI3HUX MIAXOAIB, cepen
SKAX OJHHMM 13 HaWBaXHBIMHMX € MiXmaucnumutiHapauii. Kpim Toro,
MOIMHKpPEHa TyMKa, IO «y CBITJII HOBOi MOBHOI IOJNITHKH B €BpOII,
3aCHOBaHOi Ha IUIIOPOJIHIBICTUYHOMY MiIXOZi, HAaBYaHHS 1HO3EMHHX
MOB HEPO3PHBHO IOB’s3aHE 3 BUBUCHHSAM KYJIbTYpH KpaiHH, MOBa SIKOI
BuBuaeThes» [16: 21]. Ha Hamry mymky, pearizaiisi 3akoHy YKpaiHu
«[Ipo 3acTocyBaHHs aHrmiKcbKOi MOBM B YKpaiHi» y BCIiX 3akiazax
BUILIOI OCBITH BHUMarae Bce OiJIBIIOrO 3aCTOCYBAHHS MiKIPEIMETHUX
3B’SI3KIB JUCIMILUIIH TyMaHITapHOTO IMKIY 3 aHIJIIHCBKOI MOBOIO,
TOMY 110 KOHYE HEOOXiJHOIO € COIialIbHO-KYIbTypHa KOMIICTEHTHICTb
3100yBaviB BHIOI OCBITH.

ToMy MeTOI0 CTAaTTi € NOCHiIKEHHS MIXIPEIMETHUX 3B’SI3KiB
aucuminiie  «lHozemMHa MoBa» Ta «/lioBa 1HO3eMHa MOBa» 3
JUCHUIUTIHAMH TYMaHITapHOTO LMKy y HEMOBHHX 3aKjiajax BHUIIOI
OCBITH.

AHami3 octaHHix gocjimkens i myOuaikauiii. IlpoBemenmii y
paMKax IOCIIPKEHHS aHalli3 HaAyKOBOI JITEpAaTypH 3 PI3HUX HAIPSIMIB
MOKa3aB BUCOKY 3aliKaBJICHICTb IOCTIIHUKIB y BHUBYEHHI MpobieM
iHTerparii IUCUHUIUIIH TYMaHITaApHOTO Ta MPUPOAHHYOrO (opMaty 3
AHITICPKOI0 MOBOIO B OCBITHROMY TMpOIIECi 3aKJajiB BCiX piBHIB
ocBiTH. Big3HaunMo, 110 MUTaHHS MIKIPEIMETHUX 3B S3KIiB y pi3HHX
aCIeKTax He € HOBUM Y MEJarorimi, Horo po3risiiajiv I1e Taki KIACHKH
nexaroriyioi aymku, sk S1. Komencekuii, 1. ['epOapt, K. Yinuncekuid.
OpHak y Cy4acHHX yMOBax, 0COONMBO Miciisl BBEACHHS B Aif0 3aKOHA
Vkpainn «IIpo 3acrocyBaHHsS aHIJIHCBKOI MOBH B  YKpaiHi»
MDKIUCIUIUTIHAPHI 3B’ S3KH TOTPEOYIOTHh OiNbIIOI YBAru JTOCIITHUKIB,
TOMY 1[0 BUKOPUCTAHHS 3HaHb CYMIKHUX T'YMaHITapHUX JAUCUUIUIH Y
MPOIIECi BUKIIAJAHHS AHTJIIHCHKOI MOBH Oy/e CTHMYIIOBATH iHTepec
3100yBayiB JI0 BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH.

AHaJi3 IOCIIPKEeHb, MPUCBIUYCHUX MIXKIUCIUILUTIHAPHOMY MiJAXO0ILy
y BWIIUH OCBITi, MOKa3aB BiJCYTHICTh €IMHOI YHiBepcalbHOI Teopil
IIO0 LBOrO SIBHIIA U HENOCTAaTHIO PO3POOJIEHICTh MOHSATIHHOTO
anmapary.  Pi3HOMaHITHICT,  ICHYIOUMX  BH3Ha4YeHb  TEPMiHIB
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MDKIUCUUIUTIHAPHOTO MiAXOAY CBIIYMTH MpO 0araToacneKTHICTh LbOTO
(heHOMEHY U HE3aBEepIICHICTh Y HOro BUBYEHHI. Bim3zHauummo, 1110 B
Hamni crarti Mu ciigoMm 3a A. JlicaeBchkoro, B. TpeTbko BBaxkaeMo
TEPMIHH MidCONpeOMemHui 38 ’s3KU Ta MINCOUCYUNTIHAPHI 36 A3KU
CHHOHIMIYHUMH.

IIpoGnema BukiamanHs y (opmari MDKIUCIHUIUTIHAPHUX 3B’ SI3KIB
posrmsganack y  pochmimkeHHsx — H. I'pebentok, O. KazakeBuwy,
T. Isanuenko, O. CaBuenko, H. Tapapak, T.Tenuuko Ta iH. IcHye
0e31iu BU3HAYCHb TEPMIHY  MidcOnpeomMemHi 36’53Ku, OIHAK JI0
ChOTOJIHI BIJICYTHS 3araJIbHONpUAHATA KOHUemis. JlocmimHuku
BBXKAIOTh, IO MidDCONpeOMemHi 36 's13K1 € METOMOJIOTIYHOI0 OCHOBOIO
cyyacHOi BuIoi mnemaroriydHoi ocsitu [13: 80], me 3acib, 1m0
BUKOPUCTOBYETbCSA MJIsl NOCATHEHHs iHTerpauii B 3micTi 1 Qopmax
HaBuaHHg [3: 58]. Omna i3 po3poOHuKiB [lep)kaBHOI HalliOHAIBHOT
nporpamu  «OcBitay («Ykpaina XXI cromittsa») Ta HamionansHoi
JOKTPUHU PO3BUTKY ocBiTh O. CaBYeHKO pO3TJSIIAE  CHUCTEMHE
BUKOPHCTaHHS PI3HUX THITIB MIXIPEAMETHUX 3B’S3KIB K «BaKIUBUI
pecypc, 1o Mae CYTTEBO JIOTIOBHUTH CydacHI METOIUKH (popMyBaHHS
KJIIOYOBHMX 1 TpPEIMETHHUX KomrieTeHTHOCTe» [10: 49]. Ha nmymky
JESKAX HAYKOBIIIB, «MDKIUCIUILTIHAPHAN MIAXiJ € METOHOJIOTIYHOI0
OCHOBOIO Cy4YaCHOi OCBITH, $Ka CIpsSMOBaHa Ha 3a0e3neueHHs
NICUXOJIOTO- 1 MPaKTUKO-OPIEHTOBAHOI  CKIJIAJ0BOI  MaiHOyTHHOTO
daxiigy [2: 87]. Y Hamomy nmociipkeHHi ciigom 3a JI. Pycankinoro
OyIeMo pO3TJsiIaTH MUKIpPeIMETHI 3B’S3KH SIK «IIEBHUH DiBEHb
iHTerpaniiinoi B3aeMonii, SKUM chpuse eQeKTUBHIN opraHizamii
OCBITHBOI, BHUXOBHOI I HayKOBO-JOCHIAHOI MiSUIBHOCTI B TIpOIleCi
IHIITOMOBHOI OCBITI» [9: 139].

3azHaunMo, mo B yHiBepcuTeTax €Bponum Ta CIIA Bke maBHO
ICHYIOTh ~ MDKAWCUMIUTIHApPHI  iHTerpambHi Kypcu. Ha  gymky
YKpaTHChKUX JOCITIAHHKIB, «3allpOBa/HKEHHS MPOTpaM IHTErpPOBAHOI
JTUCIAILTI HAPHO-aKaIeMiYHOT KOMYHIKATHBHOI ITiITOTOBKH CTYJIEHTIB
HAa OCHOBI QJalTOBAaHOIO JOCBiYy 3apyOiXHHX KpaiH, 30Kpema,
aMEpUKAaHCBKOTO, B CHCTEMi BHIIOI OCBTH YKpaiHH, MpUHECIO Ou
HU3KY TIepeBar sK Ui CTYJICHTIB, TaK 1 Ul BHKIagadisy [4: 62].

MeTomonoriuny ~ OCHOBY  HAIIOTO  JOCHI[DKEHHS  CKIIaJa€e
B3a€MO3B 130K KOMIIETEHTICHOTO MiAX0Y, IO 3a0e3medye MiArOTOBKY
(haxiBIIiB arpapHOTO CEKTOpy, Ta KOMYHIKaTHBHO-AISUIbHICHOTO
MiIXOMY, SIKUH CIPSIMOBAaHWN Ha HABYAHHS aHTJTIMCHKOI MOBH B IIPOILIEC]
KOMYHiKalii.
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Buknag ocHoBHOro marepiajy. Binznaunmo, 1o anriiiicbka MOBa
y 3aKjagax BHINOI OCBITH IIOCTYIIOBO CTa€ HE TIIBKA 3ac000M
Opi€EHTYBaHHS Yy CBITOBOMY OCBITHBOMY MpPOCTOpi, a W BaKJIUBUM
IHCTPYMEHTOM Ui TIOAAJBLIOr0 HAaBYaHHS, Kap €pHOTO POCTY,
OTIaHyBaHHS HOBUX 3HAHb.

Oco0MBICTh BUKJIQIaHHS aHTIIHCHKOT MOBH Y HEMOBHHX 3aKJIaJlax
BUILIOI OCBITH MOJISITAE y TOMY, L0 BHBYATH 1HO3EMHY MOBY O3Hayae
VBIATH y HE3HAWOMWI CBIT, CTATH BIAKPUTHM JIJIsl HOBOTO, BIIUYTH
KyJIbTYPHY CHUIBHICTH i3 HOCISIMM MOBHM ¥ HaJaTH CHIUIKYBaHHIO
ocobauBoi moBHOTH I GararomipaocTi [15: 202]. Cy4acHi BUMoOru 1o
IHIIIOMOBHOI TATOTOBKH 3700yBauiB BHUIOiI OCBITH BU3HAYAIOThH
AKTYalbHICTh BHUDIIICHHS MPOOJIEMH BJIOCKOHAJICHHS METOIUYHOI
CHCTEMH CTBOpPEHHS NpOo(eciiiHOro KOHTEHTYy 1HO3EMHHMH MOBaMH,
Bu3HaueHHI (opM poOOTH, PO3pOOJIEHHS IOLINBHUX NPUHOMIB, IO
CIPUSIOTh (HOPMYBAHHIO KOMYHIKATUBHOI KOMIIETCHTHOCTI 3/100yBaviB
BHUILOI OCBITU HEMOBHUX CIIELIAJIbHOCTEN.

Buninumo feski  HampsaME  MDKIUCIHUIUTIHAPHUX 3B S3KIB 13
mucuuiuiinamu «lHo3emMHa MoBa» Ta «/litoBa iHO3eMHa MoBa». Tak,
aKTyaJbHUM, Ha HaIl TOIISA, MOXe Oyre 00’ emHaHHS IUCIHIUIIH
«IcTopisa ykpaiHcekoi nep:kaBHOCTI» Ta «IHo3emMHa MoBa», «JlimoBa
iHo3eMHa MoBa» Ta «YkpaiHa — €Bponeiicbkuii Coro3» MpH po3Tisii
MEBHUX ICTOPUYHMX Ta KyJbTypO3HAaBUMX acmekTiB. Ilim dac
obroBopenHs Temu «PO3BHTOK  BeTepWHApHOI MEIWUIUHH Y
BenukoOputanii ta B VYKpaiHi», 3100yBaul MOXYTh IOPIBHATH
3M00yTKH NTBOX KpaiH y rany3i BeTepuHapii, KyJbTYpHI BiAMIHHOCTI
TOINO, BUKOPHUCTOBYIOYHM MPHHILMUII J1aJOTy KYJIbTYp, IO IPYHTYETHCS
Ha 3aJy4eHHi, HalPUKJIal, 10 METOAMYHHX BKa3iBOK UM HaBYaIbHUX
NOCIOHMKIB «aBTEHTUYHHUX MaTepialliB COLIOKYJIBTYPHOI peaabHOCTI
inmumx kpaig» [16: 154]. HaBememo ypuBOK i3 TekcTy MeTOAMYHHX
BKa3iBOK Ui 37400yBauiB DakyiabTeTy BETEPUHAPHOI MEIHLMHH Ta
JesiKi 3aBOaHHS JO TEKCTy, fKi, Ha HAIly AyMKY, MOXYTb OYTH
BUKOPHCTaHI Ha 3aHATTAX Y GOpMaTi MIKIIPEAMETHOTO ITiTXOTY:

Text A. History of the Veterinary Medicine.

The first European veterinary school (later known as the Royal
Veterinary School) was founded in Lyons, France, in 1761.The goal of
this school was to provide study in the anatomy and diseases of horses,
cattle and sheep.
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The appearance of veterinary medicine in Ukraine dates to 10-13
centuries. The first Ukrainian veterinary school was founded in
Kharkiv in 1839.

Ex.1. Read text A carefully and then answer the following
questions:

1. Where was the first veterinary school founded in Europe?

2. When was the first Ukrainian veterinary school founded?

[Migrpumyemo nymky JI. PycankiHoi, M0 «IIPHHIUIT CUCTEMHOCTI B
HaBYaHHI He MOYKHA 00MEXYBaTH MEXaMHU OJIHOTO mpeameray [9: 139].
3 METO0 PO3BUTKY y 3700yBadiB HABUYOK 3iCTAaBICHHS MiXK PiIIHOIO Ta
1HIIOMOBHOIO KYJBTYPOIO y MPaKTULI BHKJIaAaHHS KypciB «lHO3emHa
MoBay, «/lioBa iHO3eMHa MOBa» BHKOPHUCTOBYEMO Di3HI I'paMaTHYHI
abo JiekcuuHi BOpaBu. 30KpeMa, MiJ 4ac BUBUEHHs TeMH «Main cities
of the Great Britain and Ukraine», 3100yBaui BUKOHYIOTH 3MilllaHi
3aBJIaHHs MPO YKpaiHChKI Ta OpHTaHCBHKI MicTa. HaBememo mpukiiaau
JIEKLTBKOX BIPaB, sIKi MU BUKOPHCTOBYEMO TTiJ] Yac HAIIKMX 3aHATh.

Ex.2. Choose the correct option.

1. What city has the Tower of London?

a) London, b) Cardiff, ¢) Belfast

2. What is the capital of Wales?

a) Manchester, b) Cardiff, c) Belfast

3. What city is the home to major football clubs, Manchester
United and Manchester city?

a) Manchester, b) Cardiff, c) Belfast

4. What city has Maidan Nezalezhnosti?
a) London, b) Kyiv, c) Belfast

5. What is the centre of Ukrainian Cossacks?
a) Kyiv, b) Zaporizhia, c) Odesa

Jly’)xe BaKJIMBO IIiJT YaC BUKOHAHHS TaKWX BIIPaB 3HAWTH CIiIHHI
pUCH y KyJIbTypHOMY Ta ICTOPMYHOMY acleKTi IBOX KpaiH: pigHOl
VYkpainn Ta BenukoOputanii (a6o CLIA uym aHriIoMOBHOI KpaiHu).
Takmii MeTon poOOTH aKTUBI3yE yBary 3m00yBada, CIIOHYKAaEe M0
3iCTaBlICHHS Ta aHali3y, MOTHBYE OLIbIIE TI3HATHUCH SK PO PiAHY
KpaiHy, Tak 1 mpo BenukoOputanito, miABHIIYE  pPiBEHb
3armaM’ SITOBYBaHHSI.

Ex.3. Answer the following questions:

1. What is the principal city of Bukovyna?

2. What is the capital of the Nortern Ireland?
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3. What’s the name of the London train station for visitors to
Windsor?

4. Is there a place like Miniland in Ukraine? Where is it?

5. Which of the Ukrainian and British sportsmen has got the most
Olympic medals?

Ha mamy aymKy, KpUTepiid COMIOKYJIbTYpHOI IIHHOCTI € OJHHM i3
HaMBaXIMBIMIMX NpHW MiArOTOBLI HaBYalbHOro Matepiamy. Crigom 3a
A. Cuzenko ta . JI’stukoBoto [11: 104], BBaxkaeMo, 110 el KpuTepiit
HAIJICHHd Ha YCBIJIOMJICHHS Ta PO3yMiHHS crienu(iku mpodeciiHoi
IHIIOMOBHOI KYJIbTYpH: COLiaJIbHI, JA€p>KaBHi, NPaBOBi, €KOHOMIiuHI,
icropuydi  ¢axktn. CyyacHi METOOM HaBUAHHA 1HO3EMHHUX MOB
CIpsSIMOBaHI HacaMIlepel Ha IMiJBUIICHHS MOTHBALii 3700yBadiB, TOMY
caMme pi3HI METOOUKH BIPOBAKEHHS MIKIUCHUIUIIHAPHOTO MiIXOIY
JOMOMAraloTh HalaTH CTUMYJIH U BUBUCHHS aHTIiHChKOI MOBH. CIiig
TaKOXXK JIOJATH, IO KOXKHE 3aHATTA 3 aHMIMCHKOI MOBH Yy pealisx
CBOTOZICHHS Mae OyTH TMepexpecTsM KylnbTyp, OO0 3HaHHS TiJbKH
JIEKCUKO-CTHITICTUYHOTO Ta IPaMaTUYHOTO CKJIQJHHKIB € HEIOCTaTHIM
JUIi  BUKOHAHHS 3aJad, OKpeclIeHHuX Yy 3akoHompoekti «IIpo
3aCTOCYBaHHS aHTJIHCBKOTI MOBH B YkpaiHi». Tak, y CrarTi 3 BKa3aHo
0ci0, sKxi 3000B’s3aHi 3HATH AHTITIHCHKY MOBY, Ce€pell HUX, HAMPHUKIIA],
€ TI0CaJIOBIII JIepP’KaBHOI CITy:)kOM Kareropii «A», «b» i «B», romosu
MICLIEBUX Jep>KaBHUX aJIMiHICTpaIlii, BiICbKOBOCITY>KOOBIII,
NoJIIisHTH [8: 2], TOMY BHKJIaJjauaM HEMOBHHUX 3aKJ1aJliB BHIIOi OCBITH
HeOOXiTHO BpaxoByBaTH y CBOIl poOoTi Te, mo 3m00yBadi micis
3aBepIICHHST HABYaHHS B  YHIBEPCUTETI  MOXYTh  3aliMaTH
aJIMiHICTpaTHBHI TTOCaIH.

Jns  ycmimHOTO BIPOBAPKEHHS MIKAHCIUILTIHAPHOT 1HTETparii
CIiJL TaKoXX BHUKOPUCTOBYBAaTH TI03aayJUTOpHI 3axoiau. Tak, B
OnecbkoMy JIepKaBHOMY arpapHOMy YHIBEPCHUTETI € BK€ TpaaWLi€lo
i 9ac yIIaHyBaHHS TaM’ATi BIIOMHUX MisS4iB KynbTypu YKpaiHu abo
BenukoOpuTanii TpOBOMUTH  PI3HOMAHITHI  3aX0U  aHTJIHCHKOIO
MoBoOt0, Hampukian, «Taras Shevchenko and Robert Burns — famous
poets and patriots», «I'puropiii CkoBopoma mMoBaMHu CBiTy». Y 2022
potti, 3 Haroau 300-pivus 31 JHS HAPOJKEHHS YKpaiHChKOTo (inocoda,
moera, memarora ['puropis CkoBopoam Oylo TIPOBEAEHO HHU3KY
3axofiB, cepen sikux «['puropiii CkoBopoga MoBaMHu CBiTy» OyB
CTBOPEHHH Yy MiKIUCIHIUIIHApHOMY ¢dopMmaTi NpH IHTErpaii JABOX
mucturin «@imocodist Ta comianpHa eTHka» Ta «JlimoBa iHO3eMHa

7



ISSN 2073-4379 BuknananHs MOB Y BHIIMX HaBYAIHHX 3aKJIAIaX OCBITH ...

MoBay. Taki MIKIIpeMETHI 3aX0H TaK0X AONOMararoTb BUKOPUCTATH
B3a€EMO3B’SI30K MDK PI3HOMAHITHUMH JUCITUIUTIHAMH Ta MalOTh
¢inocodcrke, KyIbTypHE Ta JTIHIBICTUYHE 3HAUCHHS.

Bigznaunmo, 110 Ha  OyMKy  JIOCJIJHHKIB, OUIBIIICTE
MDKIUCUUIUTIHAPHUX KYPCIB CTBOPIOIOTBHCS HABKOJO II€BHOI TEMH,
npoOJieMu, MHTaHHS, i11ei, JIOJUHU a0o0 I0JCH, KyJIbTypHOTO abo
icTopudHOTO TIepionmiB, oOmacTi abo perioHiB [9: 14], mo
miaTBepkeHo Hamu Buiie. Came ToMy, MO-TIepIle, BHUKIaAadi IMpH
po3po0Ii  pobOYMX IMporpaM MOXYTh OOpaTh JEKiIbKa KypCiB,
00’€IHaHUX OJIHIEI0 TEMOIO, HANPHUKIIAA, BUKIAAa4yl aHTIIHCHKOI MOBH
Ta yKpaiHChKOI MOBH MOXYTh 00paTH TeMy «lmiomu B yKpaiHCBKii Ta
aHIJIMChKIA  MOBi», BHUKJIajadi aHriidcekoi MoBu Ta «lcTopii
YkpaiHCBKOI AEP)KAaBHOCTI» MOXYTh MiArOTYBaTHU CIHIJIBHUH IMPOEKT
«CninbHe Ta BigMmiHHe B ictopii aBox kpain: CIIIA Ta VYkpainay.
EdexTuBHICTh 3aHATTSA 0araTo B 4OMy BHU3HAYAETHCS SK CTYNECHEM
3aIliKaBICHOCTI 37M00yBadiB, Tak 1 OQOPMIEHHSIM TEKCTOBOTO
Marepially:  BKIIOYECHHSIM  CIHEI[albHUX  JISKCHYHUX  OJMHUIb,
BUKOPHUCTAaHHAM CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKUiH 1 T.n. OmHaK, yBaXaemo,
110 BaXXJIMBO HE TUIbKH OOTOBOPIOBATH IPaMaTHUyHi Ta JIEKCHYHI ACTIEKTH
AHIJIIACEKOT MOBH, & TakOX CIPSIMOBYBaTH YBary Ha COIIIOKYJBbTYPHI
IIHHOCTI YKPaiHCHKOTO HAPOJLy Ta aHIJIOMOBHHUX KpaiH.

[lo-ngpyre, BUKIagadi MarOTh 3BEpPTATH yBary 3700yBadiB pi3HUX
PiBHIB Ha KyIbTYpHI PO30IXXHOCTI y TPaJuIlisX, €TUKETHUX HOpMaXx,
yCTaJIeHWX B aHIJIOMOBHMX KpaiHaX Ta B Hamnii kpaiHi. Jyxe BaInBo
BPaxOBYBATH IIi aCTIEKTH BXXE MOYMHAIOUH 3 TepIIoro Kypey. Ha Hamry
JIYMKY, BUKJIQJa4 aHIJIIHCEKOI MOBM Ma€ CTaBHTH CO0i 3a MeTy He
TiNBKH 03HAWOMIICHHS 37100yBaya 3 npodeciiiHuM, TEpMiHOJIOTTYHIM Ta
rpaMaTHYHAM IHCTpyMEHTapeM, a ¥ ToTyBaTH 3100yBadiB s
nofaibol poOOTH y HAYKOBOMY YH NPOQECiiHOMY aHIIIOMOBHOMY
CepelOBHII, a JJId I[bOr0 BKpalh HEOOXIAHO 3HATH TPATUILT
KOMYHIKalii y pi3Hux aHriioMoBHUX KpaiHax (CILIA, BenmnkoOpuTaHis,
Kanana, ABcrpanis, Hoea 3enanzis). Ha nymMKy mOCIHiTHUKIB, g yac
HAaBYaHHA Ha 3acajax MDKAMCHUIUTIHAPHOTO TMiAX0My 3100yBadi
BMBYAIOTh Ta IHTETPYIOTh JEKiIbKa TOYOK 30py 3 PI3HUX
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qucturntia [18: 3], 1Mo Takok MOXke TOTOMOTTH (haxiBIsIM y po3poOI
BIIACHUX ied Ta Teopii. lle moka3ye HEOOXIAHICTH KOOPAHMHAIIT MiX
BUKJIAJ]auaMH  aHTJIAChKOI MOBH MOB Ta BUKJIAQJadyaMH I1HIIHX
TyMaHITApHUX AUCIHILIIH.

3a3HaYMMO TaKOX, IO MiJ Yac po3poOKK podoUMX MporpaM BapTo
BU3HAYUTH  KOJO TIHTaHb, SKi  OyAyTh  pO3IIAfaTHCh  Ha
MDKIUCITUILTIHAPHOMY piBHI. BBajkaeMo, IO BapTO BKIIOYHTH 0
Kypcy «IHO3eMHa MOBa» Taki TeMH, SIK «YKpalHCbKa Ta aHTJiHChKa
KynbTypa», «CminpHe Ta BiaMiHHe B ictopii Ykpaimm Tta CIIA
(BenukoOpurasii, Kanamgm)» TOIIIO. VYei cTparerii Ha
MDKIUCUUIUTIHAPHUX 3aHSATTAX MaloTh OyTH CHpSAMOBaHi Ha Te, 1100
HABYMTH 3700yBaya OayuTH B3a€MO3’BSI30K PI3HUX JTUCIUILIIH.
JlocniiHUKY BBaXKaIOTh, 10 IHTErpaIlis B OCBITI IIe HENHIWHUI mporec,
OUTBIIICTh MIKIUCIUILTIHAPHUX KYpPCiB BUKOPUCTOBYIOTH KOMOIHAIIIO
JUCIUTUTIH, MYJIbTITUCIUILTIHAPHUX (QOpMAaTiB, MIKIUCIHUILTIHAPHUX
eneMeHTiB i miaxoxis [19: 13].

OTxe, BNPOBaPKEHHS MDKIUCIMILTIHADHUX (OpM Yy HaBUAHHS
aHIITIHCHKOT MOBH Y 3aKiajax BUILOI OCBITH Hajaae 3100yBayaM Oinblie
MOJIMBOCTEH y 1i BHMBYEHHi, JomoMarae 30UIBIINTH CIOBHHKOBHIl
3amac, Ji3HATHUCh Oifbllie TPO KYJIbTYpYy, ICTOpil0O Ta Tpamuiii
AHTJIOMOBHUX KpaiH Ta TIOPiBHATH 3 KYJIBTYPHHUM, I1CTOPHYHHM
Han0aHHIM Ykpainu. Buxiiagauesi AHTIIHACHKOT MOBH
MIXIACTUTUTIHAPHANA TiAX1J TOTIOMOXKE BUKOHATH OJIHE 13 TOJIOXKEHb
Crarti 8 «AHruiiiceka MoBa y cdepi ocBiTi» 3akoHy Ykpainu «lIpo
3aCTOCYBaHHS aHTJIIHCHKOI MOBHM B YKpaiHi», a came «3abe3rnedeHHs
MiATOTOBKH Ta TiJBHUIICHHA KBaJiQikallii megaroriyHux Ta HAyKOBO-
NeNaroriYyHuX TpalliBHUKIB, SKI BUKIAJAlOTh aHTJIHCEKY MOBY,
BIMOBIZIHO /10 MDKHAapOJHO BHM3HAHUX  aKTyaJbHMX MPAKTHK
BUIKJIQTaHHS aHTTIHCHKOT MOBH SIK iHO3eMHO [8: 5].

BucHoBku. Peanii CchOrojieHHs BHMararOTh BiJl Cy4acHUX
BUKIIQJAa4diB aHTIIHCHKOI MOBM BUKOPHUCTOBYBAaTH HOBi MiIXOAW B
OCBITHBOMY TMIpOIleci, 3ajiloBaTH HOBI (QoOpMaTH Yy BHUKJIaJaHHI
aHrifcbkoi MOBM y  3aKkiagax  BHIIOI  ocBiTM. | came
MIKIACIUTUTIHAPHAN TTiIX1]T HA 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH JOMTOMArae
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MOTHUBYBaTH 3100yBaya 10 HaBYaHHS, 3a0€3MEUYUTH HOr0 OCOOHCTICHE
BKJIIOUEHHS 10 NPOLECY OBOJIOJAIHHS HOBUMHU 3HAHHSAMHU, IiJBUILUTH
mi3HaBaNBbHUKA ~ iHTEepec, mMOOyIyBaTH  IHAMBIIyaJdbHY  OCBITHIO
TPAEKTOPIFO.

Y 3B’513Ky 31 3pOCTar0U0I0 MMOTPEOOI0 B HABYAHHI aHTIIHCHKOT MOBH
3100yBaviB BUILOI OCBITH Mepe] BUKIaJauyaMH CTOSITh NIEBHI 3aBAAHHS:
NOIIyK  METOOWYHMX  pIlleHb  PO3BUTKY Ta  BIOCKOHAJCHHS
KOMYHIKaTHBHOI Ta COLIOKYJbTYpHOI KOMmeTeHUid. [y BHUKOHAHHSA
TaKHAX 3aB/IaHb HEOOXiHO aKTHBHIIIIE BUKOPHCTOBYBATH
MDKIUCHUIUTIHAPDHANA — MiAXiJ, 3a JONOMOIOK SIKOTO  3/100yBayi
HAaBYAIOTHCSI MUCJIUTH CUCTEMHO Ta YCBIJOMIIIOBATH ce0e B TilEPTEKCTI
SIK YKPaiHCBKOI, TaK i aHIIIIHCHKOI KyJIBTYP.

IlepcneKTHBH MOAAIBIINX TOCTiIKeHb. J[OCITiKeHHS MOXe OyTH
NPOJIOBXKEHO Yy  HampsMi  BUBYEHHS  METONIB  poOOOTH Y
MDKIUCIDTIHApDHOMY (opMaTi BUKITaJadiB aHTIIHCEKOT MOBH Y Pi3HUX
KpaiHax CBITY.
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The article is dedicated to the analysis of English language teaching, taking
into account the experience of implementing interdisciplinary connections in
English classes at agricultural universities. The relevance of the article stems from
the necessity to explore the subject relations between humanitarian disciplines and
the courses “Foreign Language” and “Business Foreign Language”. The article
addresses the current issue of the possibilities for implementing the “Law on the
Use of the English Language in Ukraine”.

In the scientific literature, there is a multitude of opinions regarding the
definition of the term “interdisciplinary connections”, leading to a significant
number of works dedicated to various aspects of interdisciplinary connections.
When characterizing the main features of interdisciplinary connections, the authors
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demonstrate the potential for reevaluating the process of teaching English in
non-language higher educational institutions and highlight some advantages of
implementing interdisciplinary connections, as observed in the process of
teaching a foreign language to bachelor’s and master’s students at Odessa State
Agrarian University. These advantages include increased motivation among the
students and enhanced communicative interaction among participants in the
educational process.

The incorporation of an interdisciplinary approach in the context of using the
English language in contemporary settings can find application in the development
of work programs, the creation of English language manuals and online textbooks,
as well as in the formulation of methodological recommendations. In the context of
modern educational policy, the teaching of foreign languages in non-language
higher education institutions can be approached from the perspective of both
formal and informal education. This approach is characterized by the
interdisciplinary integration of the courses “Foreign Language” and “Business
Foreign Language” with humanities courses such as “Philosophy and Social
Ethics”, “History of Ukrainian Statehood”, and “Ukraine — European Union”.

Keywords: English language, higher education, interdisciplinary connections,
non-linguistic institutions of higher education, sociocultural factor.
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AKTyalbHUM 3aBJAHHSIM METOAMKM BUKJIAJAHHS YKpaiHCbKOI MOBH
IHO3EMIIAM 3AJIMINAETHCS BHOKPEMIICHHS PENCBAHTHUX UII BUKOPHUCTAHHS Y
HaBYAJHHOMY IPOIIECi MOBHUX OJMHHUIIF Ta MOBJICHHEBUX JKaHPIB a00 THIIIB
TEKCTIB, 3 IXHIM ITOJAJIBIINM OINPAIIOBAHHAM SIK HABYAJILHOTO MaTtepiaiy, Ui
PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI 1 JIIHTBOKpaiHO3HABYOI KOMIICTEHTHOCTEH MOBIIIB.
OCKiNBKM B Cy4acCHOMY CBITI TacTpOHOMIYHa KyJIbTypa € BaKIHBHUM
CKJIQJIHUKOM KYJIBTYPHOTO IPOCTOpPY, KyJNiHApHUH PELENT MOXE CIyTryBaTH
3MICTOBHHAM JIKEPEJIOM BiJOMOCTEH PO HAI[IOHANBHI KYJIbTYPHI TpaaMIli, a
TaKOX MaTepiaioM sl pPO3BUTKY KOMYHIKATMBHUX yMiHb 1 HaBHYOK
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

VY crarrti 3’4COBYETbCS 3MICT HOHSTTS «KYJTIHAPHUH DPELenT», a TaKoX
creldika KyJliHApHOTO pelenta sSK OCOOIMBOrO THUIY TEKCTY 3 MOTIISAY
MO>KJIMBOCTEH HOT0 BUKOPUCTAHHS y HaBYaHHI YKPaiHCHKOT MOBH 1HO3EMIIiB.

JloBoauThCS, IO JIHTBOAMJAKTHYHUM TOTEHMIAN KyJiHAPHOTO perenTa
IPYHTYETbCS HA TaKUX XapaKTEPUCTHKAX IbOTO THITY TEKCTY: HEBEIHKHH
o0csT; HasgBHICTH a00 MOXKIIMBICTH 3aJy4eHHS Bi3yaJbHHX 3acO0iB Iepenadi
iHpopMaii; THIIOBa MOBTOPIOBAaHA CTPYKTYpPa TEKCTY; ONTHMAIBHE 3 MOTJISAY
YaCTOTHOCTI ~ BXXKMBAHHS Ta  CTHJIICTUYHOI  HEWTPANLHOCTI  JIGKCHUYHE
HAIIOBHCHHS, HACHYEHICTh (POHOBOIO Ta O€3eKBIBaJICHTHOIO JIEKCHKOIO (B
peuentax — TpauMUiWHUX  HAPOJHMUX  CTpaB),  3alO3MYCHHSIMH  Ta
iHTepHaNioOHAi3MaMH, TiepOHIMaMH i TiIMOHIMaMH, CJIOBaMU-KOMIOHEHTAMHU
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYyN Ha3B MPOAYKTIB XapuyBaHHs, Ha3B IMOCYILy Ta
IHIIOTO KYXOHHOTO HAYHMHHSA, TyCTaTUBHUX Ta BIMIECTIBHUX KYJTiHApHUX
MIPUKMETHUKIB, BJIaCHE KYJIIHApDHHUX JMIECITIB Ta MAi€CIiB 0OpOOKM HPOIYKTIiB
TOIIO; HAsBHICTH THUIIOBHX CTPYKTYPHHX MOJEJCH CIIOBOCIIOJIyYECHb i peYeHb
Ta iH. 3BepTaeThCsI 0COOIMBA yBara Ha JIOPEYHICTh Ta €PEKTUBHICT BUBUCHHS
Ha3B CTPaB 1 ONpAaIfOBaHHS MPOJYKTUBHUX I'paMaTHYHHX MOJeEJNeH (30Kpema,
CJIOBOCTIOJNYYEHb), III0 BXKMBAIOTHCS y KyJliHapHHX penenrax. [linkpeciroerses
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HEOOXi/IHICTh YHUKAaTH KaTerOPMYHOI HAKa30BOCTI B MOBHOMY Marepiaini, a
JUISL TIbOTO TIPOMOHYETHCS OINPAbOBYBATH KyJIIHAPHI NMPHUITUCH HacaMIepes 3
niecoBaMu JiCHOTO crtoco0y y ¢opmi 1-1 ocobn MHOKHHY.

ABTOp THPONOHYe BHUKOPHCTOBYBATH KyJIHAPHI PELENTH HA 3aHATTIX 3
YKpaiHCBKO1 MOBH SIK iHO3EMHOI IepeayciM 3i CTyAeHTaMH PiBHIB BOJOIIHHS
MOBOIO, HAOMMKeHuX 10 A2-B1.

Knrwouosgi cnosa: komynikamuena Komnemenmuicms, KyAiHApHUil peyenm,
NIH2600UOAKMUKA, NIH2B0KPATHOZHABYA KOMHEMEHMHICMYb, YKPAiHCbKa M08d
AK IHO3eMHa.

IocTanoBKa nMpo6JieMH B 3arajJjbHOMY BUIVISIAI Ta il 3B’fI30K i3
BAJKJIMBUMH HAYKOBMMH Ta NPAaKTHYHUMH 3aBIaHHAMH. YUmmaro
JONIeH y CYIacHOMY CBITI IIIKaBJIATHCS TACTPOHOMI€EI0. Y 3B’ S3KY 3 IIUM
I. HaOpycko 3a3navae: «MyJbTUKYIBTYpHA KOMIIETEHTHICTH Yy
MUTAHHAX Xap4ayBaHHs HAJIEKHUTh CHOTOAHI 10 0a30BMX 3HAHD CY4acHOI
JIOJTMHY, a KYyJIIHAPis MTOCTA€ 3HAKOBUM XYAO0KHIM ITPOCTOPOM, Y SKOMY
BUSIBISIIOTBCSL  KyJNBTYpHi  BiaminHocTi» [11:13]. HamionansHa
KyJIiHapHAa TPAJHMIlA € YaCTUHOK KYyJIbTYpHOI CHAIIIUHU. Bakiuo
po3msgaTh Ky B KOHTEKCTI KOMYHIKalii, maM’sTaloudl TIpo
e(EeKTUBHICTh TACTPOHOMIYHOI JUTUIOMATIT. AKTYaJbHUM 3aBJAaHHIM
METOJIUKY BUKIIAJaHHS YKPaiTHCHKOI MOBH SIK iHO3eMHO1 (fai — YMI) €
BUOKpPEMIICHHS MOBHUX Ta MOBJICHHEBUX OJIMHHMIIb, PEIICBAHTHUX JUIS
(hopmyBaHHS Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOT i
JHTBOKPaiHO3HABYOI / TIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI KOoMIeTeHTHOCTeH. He
MEHII B)XXJIMBUM € PO3pOOJICHHsS €EKTHBHUX NMPHUOMIB Ta criocobiB
OTIPAIIOBaHHS [IUX OJWHUIIG SIK HABYAIBHOTO MaTepialy Ha 3aHATTAX 3
YMI. Ane crouyatky Tpeba 3°sicyBatu crenuiky MeBHOTO 00’€KTa, a
TakoXk 30arHyTW JOIIBHICTE 1 CYTTE€BI  OCOONMBOCTI  #Oro
3aCTOCYBaHHSA B  JIIHIBOAMJAKTUYHOMY  acmekTi. JlociimpkeHHs
KyJIiHAPHOTO pelenTta sSK HaBYAIBHOTO Marepialy € BHECKOM [0
PO3pOOKH X HAYKOBO-TIPAKTUYHHX 3aBJaHb.

AHaniz ocraHHix Jocaigxens 1 myOgaikamii, B SIKUX
3aM04YaTKOBAaHO  PO3B’si3aHHSL  JaHOi  mpoOaemu.  OCKiJbKH
HEBiJ'€MHUM, a MOXJIHMBO, U HAWBOKIMBIIINM  CKJIAJIHUKOM
KYJIIHAPHOTO peIlenTa € Ha3Ba CTpaBH (11 MOXKHA BBAXKATH <«3TOPHYTHM»
pelenToM, HaBiTh IMEHEM KOHIICNTY, SKIIO HISThCS PO 3HAKOBI
CTpaBH, SK-OT OOpuy, KOposali TOIIO), BAPTO PO3TIIIATH MPUHANMHI
[IBA HANPSMHU JOCHTIDKeHb MPOOJIeMH, 10 HAC I[iKaBUTH (00MIBa — 3
JIHTBOAMIAKTUYHOTO  MOTJAAY): 1) AOCHKEHHS  Ha3B  CTpaB
(xymiHapoHIMiB), 0COOJIHMBO TaKHX, IO MAIOTh HAI[IOHAEHO-KYJIBTYPHY
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cneuugiky, 1 2) myOmikamii mpo MOBHI OCOOJMBOCTI KyNiHAPHOTO
perenra.

Po3Biakyu npo Ha3BM YKPaiHCHKUX HAlliOHAJLHUX CTPaB Ta 0OpsIOBi
CTpaBH YKpaiHCBKOI KyXHI MTOCIJal0Th OKpeMe Miclie cepell AOCIiIKEeHb
€THOKYJIbTYPHOTO XapakTepy (JI. Aptrox, B. JKaiiBopoHoK,
H. Janunrox Tta inmi). B ormsmosiii crarti €. BypHoc, mpucBsiueHii
iCTOpUKO-eTHOTpaiuHUM 1 JHTBICTUYHMM CTYIiSIM HOMEHIB Ha
MO3HAYEHHS CTPaB Ta HAIOiB YKpaiHChKOI KyXHi, 3ayBa)K€HO, IO
HAYKOBIII PO3IJISIAId Ha3BM CTPaB SIK 3HAK 1 3aci0 camoineHTudikarii
etHocy e Big cepenuuu XIX cr. (M. MapkeBuud), i usg npobiemMaTrka
aKTHUBI3yBajacs B OCTaHHI MACCATHIITTS, NMPHUYOMY 34eOUIBIIOrO Ha
nianektaomy Marepiani  (E. Toua, H. 3armitko, M. Bosommnosa,
C. Suenko ta inmm) [1].

Bapri yBaru Buknagada YMI i HaykoBi AOCTiAKEHHS, TPUCBIYCHI
Ha3BaM IIOCYHIy, OCKIJIbKM Pi3HI cImocoOW TNpHUroTyBaHHS CTpaB
BUMararmTh pizHoro HauuHHs (1. Kouan, P. JIutBunoBuu [9]), a Takox
CTyZii, B SKHX HaroJIOMyeThCS HA COIIOKYJIBTYPHIA 3HAYYIIOCTI
OKpeMHX HallioHaJbHHUX cTpaB i npoxaykTis (B. Hikonenko, I. €Buenko,
A. Maciiok Ta iH.).

Y 3apyOiKHOMYy MOBO3HABCTBI JOCIHIPKEHHS TaCTPOHOMIYHOTO
JCKYpCY, TYCTaTHBHOI JeKcHKW  (HallMeHyBaHb CMaKy, Bij
¢p. Gustative — ’cMakoBHii’) TOIIO BHOKPEMHIIMCS B KyJIiHapHY
mHrBicTHKY [22].

B ykpaiHCcbkOMY MOBO3HABCTBI KyJTIHAPHUH PEUENT JOCHTIHKYBald
K MOBHHH kaHp [10]; Sk »aHp racTpOHOMIYHOTO IWCKYpCY, a came
Moau(ikarii kaHpy ¥ OCOOJMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS B XYIOXKHBOMY
TEKCTI Ta B MacoBil JiTeparypi [4; 21]; K CKIagHUK 1 MOLITOBX MO
peduiekcii  racTpoHOMi4HOI KyJAbTYpU B iHTepHET-HUCKypci [15].
Moutoi HayKOBII JOCTIKYIOTh JiTepaTypo3HaBuuil i (iocodchkuit
muckype ki [6]. JlocmimkyroTees cTparterii mepekiany KyliHapHOI
TEpMiHOJIOTil  yKpaiHCBKOIO 3 aHrmidcekoi 1 HiMenbkoi MOB
(I. depxaBeupka, 0. YepnoBa, T.Tl'apamenko, T.CrosHoBa,
B. llytsk, A. Kopsrina). O. OcTpoymiko aHalli3ye OKpeMi acIleKTH
CEeMaHTHKH W rpamMaTvku KyliHapHux peuentis [13; 14]. Hapemri,
3’SBIIAIOTBCA  IyOJiKamii — JIIHrBOAMJAKTHYHOTO  XapakTepy, [
KYJIiHAPHUHA pelenT po3rsaacThes sK 3aci0 GopMyBaHHS Ta PO3BUTKY
KOMYHIKaTHBHOT KOMIETEHTHOCTI — Ha aHTJIOMOBHOMY Matepiani [2; 3].
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Buknagenuii orisn JOBOIUTH, IO MOIMPH IHTEPEC IO KYJIIHAPHOTO
perienta SK 00’€KTa JIOCHIDKEHB, JOCI HEMae PO3BIAOK IIMOIO
BUKOPHUCTaHHS LIOTO THITY TEKCTY B HaB4aHHI Y ML

Meta cTaTTi — pPO3IJSIHYTH JIHTBOJAWJAKTUYHUAN ITOTCHIIIAT
KyJiHapHOrOo perenta B HaB4aHHi YMI Jlng 1mwporo motpiOHO
HacamIepea 3’sCYyBaTH TaKi OCOOJHMBOCTI ILIBOI'O THITY TEKCTY, SKi
HEeoOXiZHO OpaTu A0 yBarv, BUKOPUCTOBYIOUH PELENTH SIK HaBYaJIbHUH
MaTepiaj il poOOTH 3 IHO3EMIISIMHU.

Buknaa ocHoBHoro marepiamy. CloBo «pelent» y CydacHid
YKpaiHCBKii MOBI Ma€ TpH JIEKCUKO-CEMAaHTH4HI BapiaHTH, 3-TIOMiX
SAKHX OIWH CTOCYETHCS BJIACHE KyJiHapHOTO peuenta: «BkaziBka mpo
CKJaJ 1 crmoci® BUTOTOBJICHHS OYyJb-fKOI CyMillli, pPO34MHY, CTPaBH i
T. in.» [17]. e ayxe cTucie BU3HAUYEHHS, SIKEe TOTpeOye KOHKpEeTH3aLil
CTOCOBHO KyJiHapHoro peuenrta. J[lisg 1poro 3BepHIMOCS 1O
BU3HAYCHHS CJIOBa «KYJIIHAPHUI»: «CTOC. 0 KyJiHApii», a BiaTak 1 J10
BU3HAUEHHS CJIOBa «KyJiHapis»: «l. MHCTENTBO NPUrOTYyBaHHS 1Ki;
KyxoBapctBo. 2. IIpuroroBienHa ixa. 3.KpamHuug uum yacTuHa
KpaMHMUII, B SIKi TOTYEThCSA 1 MPOJAETHCS MPUTOTOBIeHA Tka» [17].
[HTYyiTHBHO 3pO3yMmiNo, MmO B TMOHATTI «KYJIHAPHUK perent»
aKTyali3yeTbesl 1-€ 3HAUEHHS CJI0Ba «KYJiHapisy», a mpoTe L€ MOHATTA
BIICYTHE Ha 3aKOHOJABYOMY piBHi, TOMy HOro 3MiCT HaBiTh
o0OroBoproBaBcsi y CyAOBUX Tporecax (y KOHTEKCTI 3aXHUCTy
IHTEJIEKTyaJIbHOT BiacHOCTI): «Pement — 1ie HaOlp IHCTPYKINH ist
BUPOOJICHHS YOroCh ... popMysa Uil KyXOBapeHHs ad0 MPUTOTYBaHHS
YOTOCh, 1[0 MOXKHA 3 iCTH UM BUIUTHU: MEPEJIK IHTPENi€HTIB Ta BUKJIA]
NPOLEYPH, SKOI CIiJ AOTPUMYBATHCS MIPU BUTOTOBJICHHI KYJTiHAPHOTO
BUPOOY YM HANOIO ... CIOCIO BUKOHAHHS TPOIECY IS CTBOPEHHS YU
otpuMaHHs dorock» [19: 18-19]. [lonpu 3BUYHICTH CIOBOCTIONYYEHHS
«KYJTiHapHUU pelent» yce X TaKH BapTO BH3HAUYUTHCS 3 KOO
TIyMadeHHsIM. Mwu oOupaemo Take: «KymiHapHuii pement — 1ie
IHCTPYKIliE 3 TIPUTOTYBaHHSA KyiliHapHOTO BHpoOy. BiH wMicTHTH
iHpopMaLlil0o Tpo HEOOXiAHI NPOMYKTH, iX mpomopuii Ta monae
MOKPOKOBUI aJITOPUTM MO€AHAHHS Ta 00poOku. KyminapHi peuenTh
ONMHCYIOTh MEXaHIYHy W TEIUIOBy OOpOOKYy TMPOAYKTiB, CIIOCOOH
cepBipyBaHHS TOTOBUX cTpasy [18: 86].

Ha wamy nymky, 3pydHiCT ¥ JOpEUYHICTh BHUKOPUCTAHHS
KyJTiHapHOTO perienta i HaB4anHI YMI 3 meromudHoro OGOKY
3a0e3meuyeThCsl  KUTPKOMa YHHHUKAMHW: HEBEIMKHM 00csATOM 1
0COOJIMBUM THIIOM CTPYKTYPU TEKCTY, OCOOJIHMBOCTSIMU JIEKCHYHHX 1
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rpamMaTHYHuX (MOPQOIOTiYHMX Ta CHHTAaKCHYHHX) 3aC00iB, HASBHICTIO
3ac00iB Bi3yaui3arlii, a TAKOK COITIOKYJIBTYPHUM 1 JIIHTBOKpAiHO3HABUNM
ACTIeKTaMH, SIKi BTUIIOIOTHCS B HAlliOHAIGHO-KYJIBTYPHOMY KOMIIOHEHTI
CEeMaHTUKH. PO3risiHEMO 1i YMHHUKH AETaTBHO.

TumoBa CTpyKTypa KyJiHApHOTO peIenTa IpocTa 1 J03BOJIIE
BUKOPHCTOBYBAaTH HOro Bxe¢ Ha 0a30BoMy piBHI BonomiHHsS YMIL
Lpomy *k cripusie i He MyXKe BEITUKUN 0OCST TEKCTy (3a3BHYail KijbKa
KOPOTKHX a03aIliB).

HaiiBaxxMBilMM CKJIAJIHUKOM CTPYKTYpPH PEIlENTa € Ha3Ba CTPaBH.
Kpim omHoCniBHOiI Ha3BM — iMEHHHMKAa B HAa3MBHOMY BiIMiHKY, Ha3Ba
KyJIIHApPHOTO PEeLeNTa MOXKE CKJIAAAaTUC:

1) 3 T[OpuUKMETHHKA Ta IMEHHHKAa Y Ha3WBHOMY  BIiJIMiHKY
(«Kanycmsana 3anixanka», «Xonoonuti 6opw» — TYT 1 nanmi Ha3BU 3a
BHJIAHHSM [5]);

2) 3 iMEHHMKa y HA3UBHOMY Ta IMCHHHUKA(-iB) B OpYJHOMY
BiIMIHKax (3 TNPHUIMEHHUKOM 3/3i/i3; MOJENlb TaKOX MOXe OyTH
YCKJIQAHEHa O3HAYEHHAM(HM), HaupuKnazn: «M scuuti pynem 3 suyem ma
Oypsikomy),

3) 3 iMeHHHMKAa Yy Ha3MBHOMY Ta iMeHHHKa(-iB) y pOIOBOMY
BiIMiHKaxX (3 TPUAMEHHUKOM 3/31/i3) (Hampukman: «J/Iwons-kebab 3
kypxuy», «Cygue 3 Kypku ma xabaukiey; MOIEIb MOXe OyTu
yckiagHeHa o3HadeHHsAM(M): «Canam 30  cmpyuxkosoi Keacoli,
nomioopie i hemuy);

4) 3 IMCHHHKA Y HA3UBHOMY Ta IMEHHHKA y MICI[EBOMY BiJIMiHKax 3
NPUAMEHHUKOM )/8 (30KpeMa, 3 MIPUKMETHUKOM-O3HAUCHHSIM: «eHAul
COMIKU 8 2O0PWUKY»);

5) 3 iMCHHMKAa B HA3WBHOMY BIJIMIHKY Ta Ji€NPUKMETHHKOBOTO
3BOpOTY (3ajJie)KHE CIIOBO HaWJacTille B OpPYAHOMY BiAMIHKY 0e3
npuiiMeHHuKka  («llomioopu,  apwuposani  m’scom») adbo 3
npuiiMeHHUKOM 3/31/i3 (« Ceunsui pebpa, 3aneueni 3 0604amuy)).

Komn HasBa cTpaBM HemepekiagHa, a IHIIMMH MOBaMH
TPaHCKOJIOBaHA (TPaHCIITEpOBaHA YW TPAaHCKPHOOBaHA), TO BOHA caMa
1o co0i MIiCTUTh HaIllOHATBHO-CIIEIM()IYHUI KOMIIOHEHT 3HA4YEHHSI, SK-
oT Oopwy. HeoOXximgHO 3BEpHYTH yBary CTYIEHTIB Ha BHMOBY I[bOTO
CJIOBa, MO0 BAaKIMBO, 30KpEMa, U1 AHTJIOMOBHHUX, a/PKE CIOBHHKH
aHIIWCBKOI MOBM HABOAAThL HamucaHds borscht um  borsch 3
BIJIMTOBITHOIO TPAHCKPHIIITIEIO, O TOTO XK OCI TOMIJIKOBO ITO3HAYAIOTh
IIe CJIOBO SIK POCIMChKe 3a MOXOMmKeHHIM [23].
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VY Oaratbox mKepesax KyJlTiHApHUX PELENTiB MiCis Ha3BU CTPaBH
3a3HAYAETHCS Yac i MPUTOTYBaHHA. 3 TOTJISAY METOAWKH BUKJIAAHHS
YMI TyT BaXJIMBO 3BEpHYTH yBary Ha JIEKCHUKO-TpaMaTHYHY MOJAEIb
«YHUCIIBHUK + IMEHHHK Ha TO3HAYCHHS 4Yacy (XGuiun, 200um)»,
Hanpukian: «Yac npueomysamna — 1 eoouna 15 xeununy, «Yac
npueomyeants — 20 X8UTUHY.

Takox y OaraTbOX CydyaCHHX JKepelaX KyJTiHapHUX pPeLeNTiB,
0CcOOJIMBO aBTOPCHKUX, HA TIOYATKy peElenTa € BCTYIHA 4YacTUHA
BUPa3HO TParMaTHYHOTO XapakTepy, METOI SKOi € 3alliKaBlICHHS
pEeLMITIEHTa, CTBOPEHHsS OCOOJMBOrO €MOLIHHOIO HACTPOIO TOLIO,
Hanpukian: «bickeimuuti pynem 3 NOIVHUYHO-8EPUIKOGUM KDEMOM,
sanawHul wan [ menauil eeuip y caoky. Lo we nompibno 0ns
wacmsa?» [5: 152].

Hactynna 000B’s13k0Ba micis Ha3BU CTPYKTYypHA YaCTHHA peLenTa —
nepenik i Bara a0o KUTBKICTh 1HTPEIieHTIB (YacTo — 13 3a3HaYCHHSIM
KUIBKOCTI IOPLIH BIAMOBIAHO J0O Bard iHrpemie€HTIB). 3 METOIUYHOTO
HOTJISITY Le JTy’Ke 3pYYHO Ul BUBYEHHS MOBU HAaBiTh IMOYATKiBISIMH:
HAa3BH TPOJYKTIB HABOAATHCS Y HA3MBHOMY BiJIMiHKY, Ile¢ KOHKPETHI
IMECHHUKH, TpPH 3amaM sITOBYBaHHI SIKMX JIETKO 3alydaTH Hao4YHI
3aco0u. Jlo TOro *, BMBYAIOTHCA KUTBKICHI YHCIIBHUKH; 3BEPTAEMO
yBary Ha PI3HUIIO y TPaMAaTUYHOMY POAI TP CIOMYyYyBaHOCTI 31
CIIOBAMHU O00UH, OOHA, OOHe, 06d, 08I, a TAKOX Hiemopa, Niemopu
(manpuknan, y peuenti: «bopowno — 1 ke, kypka — 1 wim.», 1onaTkoBo
MOSICHIOEMO ~ PO3TOBCIOJUKEHI  CKOPOYCHHS  «KiIO2paM», «UMyKay,
«CMONI0BA TOJNCKAY, «YAUHA N0JCKA» Ta 1H.); aKUEHTyeEMO yBary Ha
rpaMaTH4Hid  (QopMi 3aNeXKHOr0 IMEHHWUKa (HANpPUKIAA, OOUH
nakemux, ane 0ea nakemuxu: «3azyuysayu ons eepuikie — 1 nakemux,
saninonuil yykop — 2 naxemuxuy [5: 152]; nie / 0séa / mpu / vomupu
auys, sbayka, ane n’ame / Oecamb seyv, 201yk).  Jlobpe
3amam’SITOBYIOTBCSI 9acTO MOBTOPIOBaHI JBO- W TPUKOMITOHEHTHI
CJIOBOCITOJIYYEHHSI 3 IMEHHUKOM y POJIOBOMY BIAMIHKY Ha TIO3HAYEHHS
Baru mpoaykTiB (200 e (0sicmi epamis) 6opowna, 100 mn (cmo
Mininimpis) 6o0u, nis Kinoepama sO1yK TOIIO).

OcHOBHa i HaWJOBIIA YaCTWHA CTPYKTYPH pELEenTy — Iie BIacHe
ONMC TPUTOTYBaHHS CTPaBU. SIKIIO MOPIBHATH OMUCH 3 OJHOTO
JUKepesa, BOHHM 31eOUIBIIOrO0 THUIOBI 32 CTPYKTYpolO, 1 I
MOBTOPIOBAHICTh MOBHHMX MOJIENEH € YyJOBHM 3acO00M TpEHYBaHHS
MOBJICHHEBUX HaBHYOK YYHIB (OCOONMBOCTI pELENTIB 3 MOTISAY
HaBuyaHHs rpamatiku Y MI nertanbHilie po3riissHeMo Jai).
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Y CcTpyKTypi peuenTiB 3a3BuMYail HasiBHAa 3aKIIOYHA YacTHHA —
Mopajid IOJI0 CepBipyBaHHS CTpaBU abo0 ii BmHamoro KOMOIHyBaHHS 3
IHIIMMH CTpaBaMH 4M MPOAYKTaMU (Ha KIITANT «lIpuxpaceme 3eneHio
xkponyy, «llodasatime 3i cmemarnoy), 1ie TAKOXK TTOBTOPIOBAaHI MOJICII,
SKi 700pe 3amam’sITOBYIOTECS W BIATBOPIOIOTHECS y IOMATBIIOMY
NPOAYKTHBHOMY MOBJCHHI. HapemTi, 3aKkiOYHMM  CKJIaJHHKOM
KyJIiHApHOTO pelenta Moxe OyTH eTHKeTHa (opmysna-nodakaHHs
«Cmaunozo!», 3HaHHS SKOi (OpPMYy€E YKpaiHO3HABUY KOMIIETEHTHICTh
MOBIISL Y 11i# cdepi.

3aBISKM TaKMM OCOOJMBOCTSIM YKpaiHChKOI HalllOHAIBHOI KYXHI, SIK
0araTOKOMITIOHEHTHICTb CTpaB 1 KOMOiHYBaHHS pi3HHX cI0co0iB
HiJITOTOBKH W TEIUIOBOI 00pOOKH MPOJYKTIB HABITH ISl OHIET CTPaBH
(mampuknan, s Oopuly — Hapi3aHHS, INATKyBaHHS, TOBYCHHS,
BapiHHS, TYIIKYBaHHA, OOCMaXyBaHHS TOIIO), TEKCTU KYyJITiHAPHUX
PELENTIB € TEKCHYHO HACHYCHUMU, B HUX BHUPIZHSIOTHCS TIMEPOHIMU i
rinoHiMH, 1 T poOUTh KYyJNiHAPHUHA pelenT NPUBAOIUBUAM IS
METOAMKA HaB4aHHA YMI Takox 13 TOYKM 30py Oprasizamii
JEKCUYHOro Marepianmy. B KynmiHapHHX perentax mpeacTaBiIeHa
HEHTpabHA JICKCHKA, 37OUIBIIOr0 OAHO3HAYHI CJIOBA, 3-TIOMIK SIKUX
0arato aKTHBHO B)XXHMBaHMX, BapTHX 3aram STOBYBaHHS, SKi JIETKO
00’€IHYIOTbCS. B JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI TPYNH: IMEHHHKH — Ha3BH
OPONYKTIB XapuyBaHHS (M ’sico, puba, epubdu, osoui (a TakOX Ha3BH
caMHUX OBOYIB — Kapmonis, yuOyas Ta 1H.), @pykmu (BKJIIOYHO 3
Ha3BaMH PPYKTIB — A0.1YK0, 2pyuid TOIIO), 200U (ROIYHUYA, TOXUHA TA
iH.), cmeyii TOIIO), HAa3BU MOCYLy Ta IHIIOTO KYXOHHOTO HAYWHHS
(kacmpyns, cxkasinka, mapinka, J10JCKa, MiKcep TOIO), Ii€CIOBa
00pOOKY TPOAYKTIB (Mumu, uucmumu, pisamu, mepmu TOIIO), BIACHE
KyJiHapHI Ji€ecioBa — Ha3BH i 3 TPUTOTYBaHHSA 1kl (8apumu,
cMadcumy, mMywKyeamu, HeKmu TOIIO), BIATIECTIBHI KyJTiHapHI
TIPUKMETHHUKH (8apeHull, cMaxceHutl, mywKo8aHull, newyeHuti TOIIO),
TYCTaTUBHI TPUKMETHUKH (CMAYHUU, COJOHUU, CONOOKUL, KUCIUL,
cipkuii Ta iH.). KyniHapHi peuentu TakoXX MOXYTh OyTH DKeperaoMm
BUBYCHHS CIUIBHOKOPEHEBHX CIIiB 1 CIOBOTBIpHMX THI3HI, 3
MOJKJIMBOCTSIMH AaKLIEHTYBaTH YBary Ha PpEJIEBaHTHUX U1 IIEBHOTO
piBHS 3aCBOEHHS MOBH MOMEHTaxX (cMax, CMAyHuil, CMA4HO,
cMaxyeamu; 8apumu, 6apeHull, 36apexull, 8i0sapeHull, Hasapucmui, a
TAKOXK  BAPEHUKU, BAPEHHA,  Y36ap;  CMAXNCUMY,  NOCMAICUMU,
0bcMadicumu, CMAadCeHHsl, 3ACMANHCKA TOILO).
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HasBHa B penenTax (oHOBa i Oe3eKBiBaJIEHTHA JIEKCHKA € 3aCO00M
3IyYCHHS 1HO3EMIIIB HE JIMIIE A0 YKPAiHCHhKOi TacTPOHOMIYHOI
KyJIbTYpH, ajle ¥ A0 YKpaiHChKOI KyJNbTYypH 3arajoM, a
IHTepHALlIOHATI3MH Ta 3alOo3WYeHHS, Cepel SKUX CTYIACHTH MOXXYTb
3YCTPITH CIIIB3BYYHI 31 CIIOBaMH pPigHOI MOBH abo iHIIOI 3HAHOMOI
1HO3eMHO{ MOBH, CHPHUSIIOTH PO3YMIHHIO CIUTBHUX IS JFOJICTBA MOBHO-
KyJIbTYpHUX  Haf0aHb, a TakoX MOITHUOJIOITH  PO3YMIHHA
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

Kyminapui penentd € I[ikaBUM MaTepiaioM 1 JUisi HaBYaHHS
nepekiany. Tak, O. KoBanbuyk 3BepHysa yBary Ha acHUMETPUYHICTbH
3HAa4eHb YKPaiHCBKOIO [i€CTIOBA 6apumu Ta HOTO BiANOBIAHUKIB B
aHIIIIACHKIA MOBI, 1m0 Tpeba BpaxoByBaTtu mpH mepekiani: to boil
(’Bapurtn’), to mull (’Baputu BuHO 3 mpsiHomnamu’), to brew (’Baputn
nuBo’), to coddle (’Bapuru situs’), to parboil (’Baputm oBoui 0
HamiBrotoBHocti’), t0 poach (’Baputu siing 0e3 mikapamynu abo
rOTyBaTH siine-mamot’), to braise (Baputu mM’sico’), to confit ("Baputu
KypKy y BiacHoMy coky’) [8: 87].

CTpyKTypHI MOJZeNi CJOBOCIIONYYEHb 1 peueHb Y KyJiHApHUX
pelenTax TaKoX HaJ3BUYAHO 3py4Hi Uil 3aCBOEHHS 3 TOTIISAY
HaBuaHHS rpamatuku YMI. 3 aHamizy marepiaidy B Pi3HHX pKepenax
poOMMO BHCHOBOK IPO MOXKIIMBICTH BHBYATH TPH CTPYKTYpPHI MO
CJIOBOCTIOTYYEHb 3i CTPH)KHEBUM KOMITOHEHTOM-J[I€CTIOBOM:
1) inpiHITHB JOKOHAHOTO BUAY + 3alekHa BiaMiHkoBa (abo
MIPUHMEHHUKOBO-BIIMiHKOBa) opMma iMeHHUKA («Bidokpemumu OLIKu
8I0 dicoemkiey, «36umu mixcepom 6GiIKU i3 YYKpom»), 2) IMIEpaTHUB
JOKOHAHOTO BHIYy + 3alie)kHa (MPUIMEHHHKOBO-)BiIMiHKOBa (hopma
iMmenHuKa (abo cyOcTaHTHBHOTO cloBocmonydeHHs) («/[odatime
yacnuky, «oodatime noopibneny 3enenvy); 3) miechaiBa (Hopma
HEJOKOHAHOTO BUWJAY JiHCHOro crnocoOy 1-i ocoOu MHOXUHH, Y
TENepilTHLOMY Yaci + 3anexkHa iMeHHa cioBodopma («f omyemo kaapy,
«Hucmumo xapmonao ma cenepy»). s nocsrHeHHS 0a30BOTO piBHA
BoJIOAiHHS YMI BaKJIMBO BUKOPHCTOBYBATH OJHY CTPYKTYPHY MOZEIIb,
JOBOASYM 1 7O aBTOMAaTH3My. 3 BIIACHOTO JOCBiy, a TaKOX 3i
CIIOCTEpEXKEHh 32  PI3HOMAHITHMM  HaBYALHUM  Martepiaiom,
MpeCTaBICHUM Y MiApy4yHUKax i mociOHumkax 3 YMI, 3okpema B
YacTUHI PO3BUTKY HABHYOK TOBOPIHHA, MOKHA TMOPaIUTH Ha PiBHAX
A2 — Bl (s MOTHBOBaHHX CTYJEHTIB, MOXJIMBO, i Ha MOYATKOBOMY
piBHI) BHKOPHCTOBYBaTH Hacammepen aiecmoBa y ¢opmi 1-i ocobu
MHOXHMHU  JIHCHOro  cnoco0y  TemepilmHporo  4vacy  (To0To
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HEJOKOHAHOTO BUJY): KPIM MOXJIMBOCTI BIIIPAIFOBAaHHS BiIOBIIHOT
MOJEIN, TakKi pedYeHHS MalTh Ty TIepeBary, IO HE MICTATh
«IMIIEPaTHBHOCTI», TOOTO HE CIIPUHMAIOTHCA K «HAKA30B1», HATOMICTb
BiIOMBAIOTh MPUTAMAaHHY YKPAiHChKii MOBHO-KOHIENITYaJIbHIN KapTHHI
CBiTY 3rypToBaHicTh (‘poOmMo mock paszom’). Ilpore, skmo €
HEOOXIIHICTh BiAIPAIOBATH YTBOPSHHS 1 BXKUBaHHs ()OPM HAKa30BOTO
croco0y, BUKJIaJa4 MOXe 00paTH KyJliHapHI pelenTH 3 iMnepaTuBamMu
(4n BiMOBITHUM YMHOM 3MIHHMTH TEKCT): YYHI PO3YMITUMYTh PElenT
SK CyTO IHCTPYKTHBHUHM TeKCT. SIKII0O K BHKOPHCTOBYETHCS
iHpiHiTHBHA MoAenb (OJHOCKIAAHI iHQIHITUBHI pevyeHHsS), BapTo
3BEpHYTH YBary iHO3€MLIB Ha MOJIMBICTh MiJICTAHOBKM CJIOBa
«Tpeday, «IMOTPIOHO» YK «HEOOXIIHO» MEepe. MIECIOBOM (HAIIPHUKIIAMI:
«lloconumu, nonepuumuy — « Tpeba / nompiono / neobxiono nocoarumu,
nonepuyumuy, TPUPOAHICTH TAaKOTO CIIOBOBXKHMBAaHHA JEMOHCTPYE
peanbHUN TPUKIA] 3 PEUeNTy: «/[nsg npucomygauts Kpemy NOAYHUyi
mpeba ouucmumu 6i0 xeocmukie...» [5: 152]; y ubomy pasi Mozens He
CIIPUAMAETHCS TaK KATETOPUYHO, K 3arajioM IMIIEpaTHBHI 1HQIHITHBHI
KoHCTpyKuii. TyT Mu nminkoM noginsemo nxyMmky JI. Ympuxinoi mpo Te,
0 CyYacHe CIIJIKYBaHHS BHUMAara€ HOBOi MOJENI IMOBEIIHKH, JIe HE
MOBHHHO OyTH MICISI KaTerOPUYHIA HaKa30BOCTI (KpiM BiHCHKOBOTO
IIUCKYPCY) K pUCi iMITepchkoi KoMmyHikanii: «He3Baxaroun Ha KpaitHIO
nieBicTh iH(QIHITUBHUX KOHCTPYKIIH Y IUIaHI BHPaKEHHS 3MiCTy
BOJICBUSBJICHHS, COI[IaJIbHO BU3HAHUM CBHOTOJIHI € HEIPUHHATHICTH
BUKOPHCTaHHS TaKOi JXKOPCTKOi iMmepaTuBHOI (opmu. /.../ Y cBiTm
Cy4JacHOI KOMYHIKaIlii apecaHTOBI HEOOXiTHO 3BaKaTH Ha COLIaJIbHO-
CTUKETHUI OiK MOBJICHHS, YpaxOByBaTH CBOOOJY BOJII ajpecara,
BUSIBIISIIOYH TIOIIAHY IO CriBpo3MoBHHKa» [20: 67]. AKIleHTyBaHHS Ha
Iif 0COONMBOCTI Cy4acHOTO MOBJEHHS, 30KpeMa YKpaiHCHKOTO,
PO3BUBAE COLIIOKYJIBTYPHY KOMIIETCHTHICTh MOBIIB. HaBeeMo ypuBoK
3 pemenra, B SKOMY BHKOpPHCTaHa Ai€BiIMiHIOBaHa (opma IiHCHOTO
criocoby 1-i ocobu MHOXUHU: «[ pubu Muemo, HApizaemo GeruKumu
wmamkamu. Po3iepisacmo namenvuio na cepeOHbOMYy G02HI U
obcmadicyemo 2pubu nHa sepukosomy maciai /.../» [7: 19]. Ha mouatky
HABEJCHOTO YPHBKAa 3BEPTAEMO yBary Ha iHBepcCito (MPpsAMUIl 101aTOK
nepes Ai€CIOBOM): 1Ie MPUTaMaHHEe YKPaiHCBhKil MOBI siBHIIE TOTpedye
NOsICHEHb 3 OOKy BHKIJIafada, OCOONMBO IJIsi HOCIiB THX MOB, y SIKUX
iHBepCiss BiACYTHA (SIK-OT Yy KHTAlChKill) 4 oOMexeHa TEBHUMH
MOJACIISIMHE (30KpeMa, B aHTIIIHCHKIii).
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Hapemri, mnpu xapakTepucTHIl KyJdiHApHOTO peLenTa sk
0cOO0JIMBOIrO THILy TEKCTY BapTO 3a3HAuMTH, L0 PELENTH 3a3BUYail
CYMPOBOKYIOTBCS ITIOCTpPAIliAMA — 31eOUIBIIOr0 CBITIMHAMH. Y
0araTboX Cy4acHUX IPYKOBaHUX BHIAHHSAX MOXKHA MOOAYUTH CBITIIMHH
KOXKHOI TOTOBOI CTpaBH, a B JEIKHX JuKepeiax — (oTorpadii okpeMux
etamiB il nmpurotryBaHHs. Taka HAOYHICTH 3alliKaBJIIOE PELMITIEHTIB 1
MOJIETIIYE CTIPUAHATTS TEKCTY. 31aBanocs O, 1e 3pydHille B MOUIyKax
pelenTiB 3BEpTaTHCS JIO KYJTIHAPHUX IHTEPHET-CAWTIB, alle BUKJIaaa4y
YMI, Ta # mpocTo KOPHCTYBa4 3 BUCOKUM PIBHEM BOJIOJIIHHS MOBOIO
3acTepiraTuMe Bix TOro, 00 BHUKOPUCTOBYBAaTH pO3MIlLlEHHH Ha
caiiTax MaTepiall «fK €». Ha >Xalb, y TaKOMy MaTepiami dYacTo
TPAIUISIOTHCS. MOBHI 200 IpyKapChKi TOMUIIKH.

Honamo, mo ompaiioBaHHS TEKCTiB KyJiHApHUX pELEeNTiB Ha
3aHATTSAX 3 YMI Hamae IMMHUPOKI MOXKIMBOCTI ISl  PO3BHUTKY
KOMYHIKQTHBHUX YMiHb MOBIIB: CTYJCHTH paxo OOrOBOPIOIOTH CBOi
BPOXCHHS BiJi 3HAHOMCTBA 3 YKPaiHCHKOIO TacTPOHOMIYHOIO
KyJbTypOIO, PO3MOBIJafOTh TPO CBOI  HAI[lOHANBHI KyXHI 3
0COOJMBOCTSAMHU CMaKiB, TEXHOJIOTIH MPUIOTYBAaHHS CTPaB, a TAaKOX
TpauuIlissMU cHoxuBaHHS ki, OCKIJIbKM BUKIaAa4 1 CTYACHTH
HaJeXaTh JI0 PI3HUX €THOCIB, TO HaBiTh y MOHOHAIIOHAJIBHIN TPy
cTyneHTiB (abo mif 4ac iHIWBIMyadbHUX 3aHSTH) € YUMAIIO I[iKaBHX
NUTaHb 171 0OTOBOPEHHS, TIOB’SI3aHHUX 3 PO30IKHOCTSAMH y CIIPUUHSATTI
MEBHUX MPOAYKTIB YM %Ki, OCOOJMBOCTSAMHU XapuyBaHHs Y BXKUBaHHS
ki (BpaxoByrouMm ¥ TpamguIlii BUKOPHCTAaHHS PIi3HUX CTOJOBHX
npruOopiB, 0COOIMBOCTI OOPSIOBOTO CIIOKMBaHHA ki Tomo). i Temu
MOXXYTh BUMAaraTH BiJl CTYJICHTIB IIEBHOI MiITOTOBKH JJIsl OOTOBOPEHHS,
mpoTe iHo3eMii pamo OepyTh ydacTb y TPYIMOBHX MPOEKTaX abo XK
TOTYIOTh 1HIWBIAYaJTbHO PO3MOBiMI Ta Mpe3eHTalii Mpo HaliOHAIBHI
abo perioHalbHI KyXHi 4M MpoO OKpemi ctpaBu. KymiHapis B3aramni €
ONHI€I0 3 HaWMEHNI i30JIbOBAHMX YaCTHUH HAI[lOHAJTBHOI KYyIbTYpPH
[12: 6], ToMy € CIIPUATIMBOI TEMOKO Uil OOTOBOPEHHS 1 3 TOTJISIY
3arajibHOI KYJNbTYpH (XapyoBi 3BHYKH, PEKUM XapuyBaHHS, AI€TH U
CTaBlICHHA JI0 HHX, TIOBCSKACGHHI Ta  CBATKOBI  CTpaBH,
IHTEpHAIllOHAJI3allisl TMIEBHUX CTPaB, TACTPOHOMIYHUM TYpH3M TOIIO).
Ha 3aHATTSAX, OKpiM 3BHYHHMX BIOpaB Ta 3aBAaHb 3 OINpPAlIOBAHHSI
JIEKCUYHOTO Ta TpaMaTUYHOTO Marepiany 3a TEeKCTaMH KyJiHapHHX
perenTiB (3aBOaHHs CTBOPUTH KJIACTEp 1 MEPEKA3aTH PEIETIT 3 OMOPOI0
Ha HBOIO; CKJIACTU [iaJIor 3 BUKOPUCTAHHSIM pELENTa; BIPAaBU Ha
MOETHAHHS CIIiB Yy CJIOBOCHOJYY€HHsI, Ha BHOIp 1 MiICTAHOBKY CIIiB,
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30KpeMa, 3 MiI00poM CIIOBOGOPMH TOIIO), PaTUMO BUKOPHUCTOBYBAaTH
Taky (opMy 3aBHaHb, SK CTBOPCHHS CHHKBEHHIB (CEHKaHIB), IO
HaOyBarOTh MOIMYJISIPHOCTI cepell BUKIaaadiB-meroaucTis [16: 32-33].

BucaoBku. Oco0nIMBOCTI KyJTiHAPHOTO PELENTa, L0 MOJISATaloTh B
Horo HeBEIMKOMY O00Cs31, UITKId CTPYKTypi, HAsIBHOCTI aKTHBHO
BXKMBAHO{ JIEKCUKM Ta IPOAYKTUBHUX TIpaMaTHYHUX MOJIEJIEH,
MIMPOKHX MOKJIMBOCTSX Bi3yaulizalii, MEepeKOHYIOTh Yy HeaOusIKOMY
JMHTBOJUIAKTUYHOMY TIOTCHIIANI IIbOTO THITY TEKCTY JIJIsl HaBYAHHS
YMI, mnepemycim 6a3zoBoro 1 pyOiKHOTO piBHIB. Bukopucranus
KyJIiHApHUX pelenTiB Ha 3aHATTAX 3 YMI po3BuBae He juile 3arainbHy
KOMYHIKaTHBHY = KOMIIETEHTHICTb, ajl€ W  COLIOKYJIbTYpHY 1
MDKKYJIBTYpPHY, 8 BUKOPHCTaHHS PELENTIB YKpaiHCHKOT HaI[lOHAIBHOT
KyxHi  (opMye TakoX  JIHIBOKpaiHO3HaBUy  KOMIIETEHTHICTb,
3alliKaBIIOE Ta MOTHUBYE CTYACHTIB [0 TIOAAJBLIOIO BUBYEHHS
YKpaiHCHKOi MOBH 1 KYJIBTYpH.

Hopanbmi  AOCHITKEHHAA  CTOCYBATUMYTHCS  BUKOPHCTAHHS
KyJiHApHUX peUenTiB y HaBYaJbHUX BuAaHHAX 3 YMI, a Ttakox
3’ACyBaHHs JIHIBOAMJAKTUYHUX MOXJIMBOCTEH 1HIIONO MOBHOTO
Marepially i MOBHO-KYJIBTYPHUX ()EHOMEHIB.
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The primary challenge in teaching Ukrainian as a foreign language is to
identify language units, speech genres, or text types relevant for use in the
educational process to develop the communicative and linguistic-cultural
competence of learners. Given the significance of gastronomic culture in the
modern world, a culinary recipe can serve as a valuable source of information
about national cultural traditions and material for developing communication and
intercultural skills.

The article explores the concept of a ’culinary recipe’ and the specific
characteristics that make it a distinct type of text with potential applications in
teaching Ukrainian as a foreign language. It argues that the linguistic and didactic
potential of a culinary recipe is grounded in its features, such as compact size, the
presence or potential use of visual aids for information presentation, a typical and
repeated text structure, and optimal lexical content in terms of frequency of usage
and stylistic neutrality. This content includes background and non-equivalent
vocabulary, borrowings, internationalisms, hyperonyms, hyponyms, words related
to product names, dishware, and other kitchen utensils, gustatory and deverbative
culinary adjectives, as well as culinary verbs and verbs related to food processing.

The article also emphasizes the presence of typical structural models in word
combinations and sentences. Special attention is given to the appropriateness and
effectiveness of studying dish names and processing productive grammatical
models, particularly word combinations. It highlights the importance of avoiding
categorical imperatives in language materials and suggests processing culinary
instructions primarily with the verb form in the 1st person plural.

In conclusion, the author recommends the integration of culinary recipes into
Ukrainian language classes for foreign language learners, particularly for students
at proficiency levels approaching A2-B1.

Keywords: communicative competence, culinary recipe, linguacultural
competence, linguistic didactics, Ukrainian as a foreign language.
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CraTTI0O MPHUCBSIYCHO BUPIMICHHIO aKTYaJIBbHOI UI CydacHO! BUIIO ITKOJH
npoOyieMH — PO3BUTKY BMIHHS  MHCIMTH KpUTHYHO. KoXHUH BuKiTamad
3aKJIay BUIIOI OCBIiTH, HE3aJIE)KHO BiJ TOTO, SIKYy MUCHMIUIIHY BiH BHUKJAJIaE,
MOBHHEH Ha CBOIX 3aHATTAX i (opMyBaTH, i pO3BUBATH Y CTYAEHTIB yMiHHS
KpUTHIHO MHUCTUTH. OCOONHBO IIe CTOCYETHCSA BUKIANAadiB iHO3EMHOI MOBH.
Mera cTarTi — OOIDYHTYBaTH pE3yJIbTAaTUBHICTH YNPOBAJDKEHHS B OCBITHIN
MpOLIEC TEXHOJOTIH PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCICHHS Y CTYACHTIB BHIIOI
IIKOJIM Ta CUCTEMaTU3yBaTH T1 TEXHOJIOTI] PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCJICHHS Ha
3aHATTSAX 3 1HO3EMHOI MOBH, SIKI CHPHSIOTH YIOCKOHAJIEHHIO HaBUYOK Y
NPOJYKTUBHUX BUJIaX MOBJICHHEBOI iSUIBHOCTI (TOBOPIHHS 1 IIUCHMO).

Hes3Baxaroun Ha 3Ha4YHWI HAyKOBUH OPOOOK, JOCITIHPKEHHS KPUTHYHOTO
MHUCIICHHA B3araji # y pi3HEX HOTO acleKkTaX HACTIIbKH BaXJIHBE 1
HEBHUEpIIHE, IO BHBYEHHS HOrO0 HE NPHUNUHHUTHCA HikomH. CTOCOBHO
(opMyBaHHS HABUYOK KPUTHYHOTO MHCJICHHS I 4ac BUBYEHHS IHO3EMHOI
MOBH CIIiJT 3a3HAYUTH, MO TYT CIEKTP JOCIIIKECHb B3araji HeoOMexeHud. Y
paMKax KOMYHIKaTHBHOTO ITiTXOIy IO BUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBH (KOJIH BCi Jii
NPOTATOM YPOKY MaroTh OyTH MakCHMaJbHO HAaOJIMKEHHMH 10 PEalbHOCTI 1
MOCTIHO BiOYBA€THCS 3ICTABJICHHS «CBOTO» (3aiisiHa piHA MOBA) 1 «HE
CBOrO» (3alisiHa 1HO3eMHA MOBA)) KPUTHYHE MUCJICHHsS Ma€ OyTH HPHCYTHIM
noctidiHo. | sKmO  KidbKiCTH 1 pI3HOMAHITTA ~ TEXHOJOTiH, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCS y PELENTUBHUX BHIAX MOBJICHHEBOI MisUIBHOCTI (UHTaHHI
Ta CIyXaHHI), € JOCTaTHIMH, TO TEXHOJIOTil, IO CIPHUAIOTH PO3BUTKOBI
KPUTHYHOTO MHCIICHHS y TPOAYKTHBHUX BHIAX MOBJICHHEBOI MisUIBHOCTI
(roBopiHHI H MHUCBMI), MOTPEOYIOTh YIOCKOHAJIEHHA. Y CTaTTi NPEACTaBIICHO
MepeNik TEXHOJOTiM, IO MOXyTh OYTH 3alisHi WiJ Yac 3aHiATh i3
(hopMyBaHHS HAaBHYOK Yy NPOAYKTUBHUX BHJAX MOBJICHHEBOI AiSUIBHOCTI
(ToBOpiHHS 1 TMCHMO), BiJINIOBITHO /10 IEBHUX HABUYOK KPUTUYHOTO MHCIICHHS Ta
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MEHTAJBHUX OTEpPAllii, 10 iX CYIPOBOIKYIOTh.
Knwuosi cnoea: 2080pinHa, Kpumuune MUCTEHHS, NUCBMO, NPOOYKMUBHI
BUOU MOBAEHHEBOL QUSLTLHOCI, MEXHONO02I] KPUMUYUHO20 MUCTEHHS.

ITocTaHoBKAa NMpo0JaeMH B 3arajbHoMy BHUIJIsiAi. [Ipo BaxuBiCTh
YMiHHSI KPUTHYHO MHCJIHMTH BXK€ HIXTO HE JAUCKYTye. binmbiie Toro,
TpariuHi HacHiAKM HEPO3BUHYTOCTI LOTO BMIiHHS, a 1HKOJH 1 B3araii
BIJICYTHOCTI 3[IaTHOCTI MHUCIHTH KPUTHYHO, Hapasi CIOCTEpirae Bech
cBiT. ®OpMYyBaTH Yy THUX, XTO HABYAETHCS, BMIHHSI KPUTHIHO MUCTHUTH 1
NOCTIHO 1€ BMIiHHS YAOCKaHAJIIOBAaTH INOBUHEH KOXKHUHU IeJaror,
HE3BaXKAIOYM aHi Ha Ha3By CBOTO NpEAMETY, aHi Ha BIK THUX, KOTO BiH
HaBuae. Buknamadi iH03eMHOT MOBU — He BUHATOK. DOpMyBaTH BMIiHHS
KPUTUYHO MUCJIMTH Ha 3aHATTAX 3 1HO3EeMHOI MOBH ITOBHHEH KOKHUM ii
BUKJIa[ad, i BCl BUKJIanadi y 3M031 1€ BMiHHS IIOCTIHHO PO3BUBATH U
YIIOCKOHAITIOBATH.

AHATI3 aKTyaJbHHMX JAOCHiIKeHb. [IOHATTS, AMA Ha3BU AKOTO
Cy4acHi HAayKOBLI BHKOPHCTOBYIOTb TEPMIH «KPUTHYHE MHCIICHHSD)
(KM), mocigano BaxJIMBE MICIle y TBOPUOCTI BHIATHHX MHUCIUTEINIB
(Coxpar, ®doma AKBIHCHKHUH, ®pencic bekow, Pene Jlexapr,
Icaak HeroToH) mie y HaligaBHinii yacu. IIporsrom aecsatupiv mjist Ha3BU
[BOTO TIOHATTSI BUKOPUCTOBYBAJIHM Pi3HI TEPMiHH, SIK TO «pedaekcuBHe
mucieHas» ([x. Iptoi, JI. BUrorcbkuii), «MHCICHHS BHIIIOTO PiBHS»
(M. Tomac, E.Manzo) Ta iH. b.baym po3poOuB 3aranpHOBiIOMY
TAKCOHOMII0, BU3HAUUBINM IICTh PIBHIB iHTEIEKTYyalbHOI TOBEMiHKHY,
OCTaHHI TpHU 3 SIKUX (aHaji3, CHHTE3 Ta OIIHIOBaHHS) Cy4acHI HAyKOBIII
TaKOX BIIZHOCATH 1O KPUTUYHOTO MHCIEHHSA. CTPYKTYpYy KPUTHYHOTO
MHUCJICHHsS, HOro 0, XapaKkTepUCTHK{, CTaHOApTH  BHUBYAIH
JI. Burotcekuii, C. Bpykdinn, k. [Iptoi, A. JleonTheB, A. ByTeHko,
C. Koponb, A.Martromkina, O. [lomeryn, K. ITonmep, JI. Paccen,
B. P. Pymxepo, k. Crin, Y. Temmu, O. Tsrmno, I1. dacione, [I. Xammepu
Ta 0araTo 1HIIUX JOCIIIIHHKIB.

ITocrifiHo  3’SBAAIOTBCS  YHMCJICHHI  HAyKOBI  pO3pOOKH,
npucBsueHi popmyBanHio KM Ta BOpoBaIKeHHIO HOT0 MPUHLIHIIIB
y HaBuanbHy HisuibHicTh, (II. Broncwkuii, H. Kipnora, B. Kymmnip,
O. Jlabenko, JI. Mypasceka, O. [lomeryn, C. Pomanosa, O. Tario,
T. SIKOBEHKO Ta iH.).

Benuka KiUIBbKICTP HAayKOBLIB aKTUBHO BHBYa€E MpPoOIEeMH
dbopmyBanass KM y  cryaenrie  Bumoi 1mkonun (K. Inera,
K. Koctiouenko, O. Kypiaauii, 3. Hikmeiim, JI. [leneneiiuenxko,
C. Pomanoga, A. Posdap, O. Tsarmno Ta iH.)
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Momo ¢opmyBaHHS HAaBUYOK KPUTHYHOTO MUCICHHS IIiJ] dYac
BHBUYCHHS iHO3eMHOI MOBH (IM), TO Ha 1[I0 TeMy HAIMCaHO HE TiJIbKU
Oesniy cTarei, a it cTBopeHi miapyuHuku ([6; 12] a in.).

He3Baxxaroun Ha 3HAYHMI HAYKOBUH TOPOOOK, mociimkeHHs KM sk
y [OUIOMYy, TaK 1 B PI3HAX HOTO acmleKTaX HACTUIPKA BaXKIIUBE 1
HEBUYEpIHE, MI0 BUBYEHHS HOTO HE MPHUIMHUHETHCS HiKOJIH. CTOCOBHO
dhopmyBanns HaBuuok KM mijg 4ac BHBYEHHS iHO3EMHOI MOBH, CIIi
3a3HAYUTH, IO TYT CIEKTP JOCTIPKCHb B3araji HEOOMEXeHHH. Y
paMKax KOMYHIKaTHBHOTO MiAXOAay 10 BHBYeHHs IM (komu Bci il
MPOTATOM YPOKY MAaloTh OyTH MaKCUMalbHO HAOMMKEHUMHU [0
peanpHOCTI, 1 TMOCTiIHHO BiAOyBaeTbCA 3iCTaBIEHHS «CBOro» (pimHa
MoBa) i «He cBoro» (IM) [11]) KM Mae OyTu HpUCYTHIM MOCTi#HO. I
SKIIO KUTBKICTh 1 PI3HOMAHITTA TEXHOJOTIH, [0 3adisHi TpH
PEIENTUBHUX BUIaX MOBIICHHEBOI JisUTLHOCTI (YMTaHHI Ta CIyXaHHI), €
JIOCTaTHIMH, TO BUKOPUCTAHHS y 3aKJa/iax BHIIOI OCBITH TEXHOJIOTIH,
o cropusioTh po3Butky KM mig vac 3aHsaTh i3 (QopmyBaHHS Ta
BJIOCKOHAJICHHST HAaBHYOK Yy TIPOAYKTUBHUX BHUJAX MOBJICHHEBOI
IisutbHOCTI (TOBOPiHHI ¥ MUCHMI), TOTpeOy€e BIOCKOHAICHHS.

MeTa cTATTi — OOTPYHTYBATH PE3YIHTATHBHICTL YIIPOBAIKCHHS B
OCBITHiH mpouec TexHoJorii po3BUTKY KM y CTyAeHTIB BUIIOT HIKOIH
Ta CHUCTEMAaTH3yBaTH Ti TEXHONOTii po3BuTKy KM Ha 3aHATTIX 3
IHO3eMHOI MOBH Yy 3akKjaJaxX BHINOI OCBITH, SKI CIPHUSIOThH
YIOCKOHAJIEHHIO HAaBHYOK Y TIPOAYKTUBHUX BHAAX MOBIEHHEBOI
JUSTHHOCTI (TOBOPiHHI Ta MUACHMI).

Buknan ocHoBHoro marepiany. KM BHBYalOTh HAYKOBII 3 Pi3HHUX
ragy3ed  3HaHb. JIOCHITHUKH  TICMXOJIOTO-TIEAArOTi9HOI  Tairy3i
XapaKTepU3ylTh KPUTUYHE MHUCICHHS SIK OKPEMYy BIIACTUBICTh
ocobucrocti (JI. Burorcekmii, 0. Camapin, b. TemioB), sk ymiHHS,
HaBUYKH po3yMoBoi JisutbHOCTI (C. Bekcnep, A. CmuproB, b. Temos),
gk (eHoMeH (OCOOMCTICHHI Ta COILIAJIbHO 3HAYYIIM), 0€3 SKOro
HEMOXIIMBO 3100yTH SIKICHY OCBITY, IIO € HEOOXiZHUM IJIsi KOXKHOI
moaunu (P. A. ®acwone, JIx. Iptoi, JI. [TeneneiiueHko).

IcHye BenMKa KiIbKiCTh Bu3HaueHb KM. SKIO BUIIIMTH Te, IO BCi
i BU3HAYEHHS 00’€JHYE, TO OTPUMAEMO CAMOCHiliHe CYKCHHS, K
0a3yeTbCs HA KOHMEKCMYAlbHUX MIpKYBaHHSX, PE3yJNbTaTOM SIKUX €
3IiCMaeneHHs, ananis, oyinka, euchosox. TooTo B mpoueci KM 3anisHi
pasHoMaHiTHI MeHTanbHI omepanii (MO) Ha KITBKOX PIiBHSX IIBOTO
npouecy. Cepen pizHoMaHiTTs 3agisHux MO 000B’S3KOBO €
Hakonuyenus THGOPMAIIT 3 pi3Hux Odxcepen, ii 00CHIONHCEeHH (aHanis,
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OYIHKA,  YNOPAOKYGAHHS,  GIOCOPMYSAHHS,  MECMYBAHHA  Pi3HUX
Mmoocusocmett, 0OIPYHMOBY8AHHS | M.0.), BUCHOBOK, BU3HAHHA Md
AHANi3 NOMUTLOK, NPULHATMSA PIULEeHHS.

BiamoBigHo a0 meBHOro Habopy MO oOCBiTHIH Ipollec mependadae
(dhopmyBaHHs BMiHb Ta HaBn4ok KM. Jlo crucKy BMiHb Ta HaBu4ok KM
(Critical Thinking Skills) mocmimuuku 3a3BHYaii  BiOHOCATH Taki:
cnpuiiMaTté HOBI iei, BU3HA4YaTH HEOOXiAHY iH(OPMAIIiI0, BHIUIATH
rOJIOBHE 3 OULIBII HiXK OMHOrO JKepena iHpopMmalii, 3iCTaBIsATH Pi3HI
TIOTJISIN Ta TOYKH 30pY, HAJICKHUM YHHOM aHai3yBaTH OTPUMaHi JaHi,
BiAPI3HATH (DAKTH Bif JYMKH, BUSIBISITH NPUYMHHO-HACIIAKOBI 3B SI3KH,
0aunTH HEBU3HAYCHICTHh Ta TIOMIUTKOBICTh CYKEHb, SKi MPOMOHYIOThCS
IHITIMMHY;, 3HAXOIWUTH 1 HABOIUTH apryMEHTH, OIIHIOBATH MOPEYHICTH 1
TOYHICTh apryMEHTIB, KOPUTYBATH MPUITYIICHHS 3 YPaXyBaHHSIM HOBHX
JIOKa3iB, 3HAXOJUTH CIIOCOOM BUPIIICHHS MPOOJIEM, POOUTH BHUCHOBKH,
aHaNi3yBaTH W TEpeBIpATH IX Ha TPAKTHIl, IepemdadaTH HACTIIKH,
obupatn BIIacHy TIO3WINIO Ta OOTPYHTOBYBAaTH ii MJOIUIBHICTE ¥
KOHKPETHIH cuTyalii, 30allaHcOBYBaTH JIOTIKY Ta €MOIii, BU3HABATH Ta
OIpaIbOBYBATH MOMMWJIKH Ta iH.

HaiiGimpm  akTUBHO Yy HAYKOBIM  JIiTEpaTypi AOCITIKYIOTHCS
«rpuiiomu Ta crparerii KM 3 ypaxyBaHHSM TPHCTYIIEHEBOT METOMKID:
aKTyamizamis — ycBigomieHHS — peduekcia [2; 3; 5; 6; 12]. TloctiiiHo
PO3POOITIOIOTECS  TEXHOJIOTIT KPUTHYHOTO MUCJICHHS Ta CHocoOHM iX
BIIPOBaDKCHHS Ha 3aHATTAX 3 IM. KOHCTpYKTHBHY OCHOBY TEXHOJIOTIH
PO3BUTKY KPHUTHYHOIO MHCJICHHS CTaHOBHUTH «0a30Ba MOAEIb TPbOX
CTajili opranizamii HaB4aILHOTO mporecy» [5; 7]. IcHyroTh Bemnmki
HAaOOpH  TEXHIK/TEXHOJOIIH JUIS KOXKHOI  CTamii:  akmyanizayis
(«Mo3koBuit mtypm», «K-W-L/ 3Haro — Xody 3HAaTH — Ji3HABCS»,
«[IporHo3zyBanHs 3a imocTpauiero», «Acouniamis», «ToBCTI/TOHKI
nuTaHHsgy, «JlepeBo mpunyineHs»); ocmucaenns («TexHonoris 6
KarnemoxiBy, «3urzary, «lInserty, «Kapycemp», «Pomamka bmymay);
pegpnexcis («Cinxseiiny, «Kmacrep, «Ece», CTBOPECHHSA
KOHIICTITYaJIbHUX TaOJHIb (B AKUX CTYJACHTH MOXYTh MTOPIBHIOBATU TPH
Yk OlIbIIE acleKTIB Ti€l 4YM I1HIIOI BHUBYCHOI HAYKOBOI MPOOJIECMH);
JIMCKYCil Ta 00rOBOPEHHsI, BUCIIOBICHHS CBOET TOUKH 30py) [2; 3; 6; 12].

3aramoM cepex MpUHAOMIB Ta TexHonorid ¢opmyBanHs KM Ha
3aHATTAX 3 IM HaiuacTiiie mpomoHyIThCS Taki: ACOIIaTUBHHUE KyIII,
Mikpodon, Fishbone, amckycis, aucryt; ceMaHTHYHA (MEHTaJIbHA)
kapta; merox «lIpec»; mpobnemni 3aBmanHs. Cepenm «crpareriit
PO3BHUTKY KPUTHYHOTO MHCIICHHS, SIKi MOYXHa BHUKOPHCTOBYBATH Ha
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3aHATTSX 3 IHO3EMHOI MOBH Y 3aKJIaJjaX BHUIOI OCBITHY [3: 26]: aHOTaIIis,
TIOTIEPEIHIA  TIeperyisi, KOHTEKCTyami3arlis, CKJIaJaHHd IUTaHb,
peduiekcis, BUKIA] y 3arajbHUX PUCaX i CTHCIHUN BHUKJIIAJ, OIiHIOBAJIHHE
CYIKeHHS, TIOPIBHAHHS 1 3icTaBieHHA Jpkepen iHdopmanii. «Takox Ha
3aHATTSAX 3 1HO3EMHOI MOBH Yy 3aKJIaJi BHIINOI OCBITH JOILLIBHO
BUKOPUCTOBYBAaTH HE TUIBKU BHUIIE3rajlaHi BUAM CTPATErid, aje W iHI
NeBHI 3acOo0M Ta MeETOAW, SIKi CHpPUSIOTH PO3BUTKY KPUTHYHOTO
MHCJICHHS Ha PI3HUX eTanax HaBYaHHsS: CTBOPEHHS KIACTEepiB IpH
BBEJICHHI HOBHX TeM, II0 OPMYIOTh acolliaTHBHE TOJe, SKe, [0 CYTi, €
MO3KOBMM ILITYpMOM; BH3HAU€HHS IPUYMHHO-HACITIJKOBUX 3B’S3KiB
B3a€EMUH TOJIOBHUX TI'€POiB, BUCIOBIIOBAHHS YMOBHBOJIB Ha OCHOBI
0COOMCTOI  IHTepHpeTallii; CTBOPSHHS MEIIaTeKCTIB, OTrOJIOIICHb,
HAIHMCaHHA MTPOIOBKEHHS OIOBiIaHbh a00 BIACHOI KiHIIIBKH; BU3HAYCHHS
(dakTy Ta BUragKd, NPOCTSKYBaHHS 3B’SI3KIB MK  3MICTOM
JITEPaTypHOro TEKCTYy, OCOOMCTHUM JIOCBIIOM CTYJCHTA 1 pPeabHUM
cBiTOM...» [3: 27]. JeranbHO y HayKOBiH JITepaTypi po3TiIsIaroThCS
METO/IH/TEXHiKa/TeXHOJIO i, sIKi CrpusitoTh po3BUTKY KM: «Basket of
ideas, concepts» (Hagae MOMIIMBICTh BWKJIAJaueBi [I3HATHCS JyMKH
CTylleHTiB mmono 3agaHoi Temu), «Cluster» (CTUMyNALisS PO3yMOBOI
TUSUTBHOCTI, CTPYKTYypyBaHHS HABYAIBHOTO Marepiaiay, MiAOUTTS
IiICYMKIB TOTO, 1[0 BUBYHIIK CTyJEHTH), «Margin notes» (CTymeHT Ma€e
MOKJTMBICTh BiJICTE)KYBaTH CBOE PO3YMIHHS MpPOYHMTaHOI iH(pOpMaIlii),
«Cinquain makingy (BUMarae BiJi CTyJCHTa y3araJbHUTH aKaJeMiYHUN
marepiai, iHpopMmalliio, 110 Ja€ MOKIUBICTh peduiekcyBatu), «Training
brainstorming»  (HopMyBaHHsS KpEaTMBHOTO THIly MHCICHHS Y
cryzenTiB), «Essay writing».

Sk BUOHO 3 HaBENCHUX MPUKIANIB, (OPMyBaHHS Ta PO3BHTOK
HaBrmdok KM BinOyBaeThest mix yac (opMyBaHHS HABUYOK OyIIb-SIKOTO 3
4 BUIIB MOBJICHHEBOi JISUIHOCTI, aj€ KUIBKICTh 1 PI3HOMAHITTS
TEXHOJIOTIH, IO 3a/TisHI Y PEIENTHBHUX BUIaX MOBJIEHHEBOI iSUTBHOCTI
(unTaHHI Ta CIIyXaHHI) 3HAYHO TEPEBHUINYE KIIBKICTh 1 PI3HOMAHITTS
TEXHOJIOTIH, IO 3ajisHI M Yac 3aHiATh 3 (QOpMYyBaHHS HABHYOK Yy
NPOIYKTHBHUX BHIAaX MOBJICHHEBOI AiSUIBHOCTI (TOBOPIHHI 1 MHCHMI).
Tomy moTpeba y [deTalbHOMY aHaNi3i I[BOTO AacCHeKTy 3arajibHOI
npoOJieMH TOCTiiiHO NOTpeOye yBarm.

[IpencraBumo neTanbHU TEpPEITik TEXHOJOTIH, SKi 3aCTOCOBYIOTh ITiT
qac 3aHATH 13 (OpPMyBaHHA HABUYOK Y NPOAYKTUBHUX BHIAX
MOBJICHHEBOI TisUTHHOCTI (TOBOPIHHI 1 MACHMIi) BiMTOBIAHO IO HABHYOK
KM Ta MeHTanpHMX omepaliid, M0 iX CynpOBOKYIOTS:
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Mental Critical Thinking . .
Operations | Skills Writing Speaking

Hakonnuennst | CrnpuiiMaTi HOBI Eccay writing Iareps’o,
iHpopMmanii 3 inet, (Description essay, | omuryBaHHs
PI3HMX JDKepes. | BU3HAYATH Informative essay, | rpomancbkoi
HEOOXiHY Narrative essay), JYMKH,
iH(opMallito GBI aHOTYyBaHHSI, MPOTHO3YBaHHS
HIDX 3 OHOTO aHKETYBaHHs, (B ycHiit
JDKepea; nporHo3yBauus (y | ¢popmi),
BiZpi3HATH (aKT Bif | MUCbMOBIH (opmi), | acouiaTHBHI
JTyMKH; acolliaTHBHI OIS noJst (B yCHi#
30a1aHCOBYBATU (y mucbMOBil dopmi),
JIOTIKY Ta eMOLIii. ¢dopwmi), ocoductuit | ocobuctuit
nocBif (y JOCBif (B yCHIN
MUCBMOBIH opmi). | dopmi).
HocmimxeHHs Buninasiti rojioBHe; CTucnuii BUKIag Crucnmit
(0o6pobka) 31CTaBJIATH Pi3HI iH(popMmauii, BUKJIAJ
iH(popMmarii; MOTJISLIH, TOYKH BUJIYYEHOI 3 Pi3HUX | iHpOpMaIlii,
MOPiBHSHHS, 30py; Jokepen (y BUITy4EHOT 3
aHais, HAJIC)KHAM YHHOM MUCBMOBI# popMi); | pi3HHX JpKEper
OLIIHKa; 3Ba)KyBaTH JIaHi; HOPIBHAHHSA 1 (B ycHiit
YIOPSIIKYBAHHS; | BUSIBJISATH IPUYHUHHO- | 31CTABJICHHS dhopwmi), perik-
BiJICOPTYBaHHS; | HACIIKOBI 3B’ 3KH; JoKepen YEKIHT
TECTYBaHHS 3HAXO/IMTH 1 iHpopmauii, Qelik- | (momoBiak B

Pi3HHUX TOYOK
30py, PI3HUX
MO>KJIUBOCTEH.

HaBOJUTH
apryMeHTH;
OLIHIOBATH
JIOPEYHICTb 1
TOYHICTB
apryMeHTIB;
KOpUTyBaTH
MIPUITYLICHHS 3
ypaxyBaHHSIM HOBUX
JIOKa3iB.

YeKiHr (MMCbMOBE
po3ciiiyBaHHs);
ONUTYBaHHS
TPOMAaJICHKOT
JIyMKH (aHauni3
pe3ybTaTIB y
MChMOBIH (opmi);
MIPUYUHHO-
HAaCIIIKOBI1
naHIoxkKy; Eccay
writing (Analitical
essay, Multiple-
choices essay,
Double Question
essay, Advantages
& Disadvantages
essay,
Agree&Disagree
essay,
Argumentative
essay,
Comparison&Contr

ycHiil popmi);
ONHUTYBaHHS
TPOMAaJICHKOL
JyMKH (aHauti3
pe3yJIbTaTiB B
yCHi# hopmi).
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ast essay,
Preference essay,
If\Imaginary essay,
Explanation essay);
Integrated essay
writing (Ha 3pa3ok
Integrated essay 3
icnuTiB y hopmarti
TOEFL, xonun
HPOHOHYETHCS
CIOYaTKyY
MPOYUTATH TIEPLULY

TOYKY 30pYy Y
TEKCTI, a TIOTIM

MIPOCITyXaTu IpYyTy
TOUKY 30Dy 3
nekuii i
IpoaHaji3yBaTu
00OU/IBI TOYKH 30pY
Ha MpeIMET TOTO,
CHIBIIA/IAI0TH BOHH
qH €

MIPOTHJIC)KHIMHU ),
CTBOPEHHS
KOHIIENITYaIbHUX
TabIUIp.
OOrpyHTOBYBaH | 3HaX0AUTH cocoOM | AHaii3 coOuCTUX Amnauiz
Hsl, BUCHOBOK, | BHpillIeHHs npo0ieM; | mOMUIOK (y 0CcOOUCTHX
MIPUNAHATTSA POOUTH BUCHOBKH, MChbMOBIH (opmi), | moMuiok (B
PpilIeHHS. aHaITi3yBaTy i nepeadaveHHs yCHil popmi),
HepeBipsTH iX Ha HacHiJKiB (y nependaueHHs
MIPAKTHILI; MUCHMOBI# popmi), | HachiakiB (B
nependavaTu Eccay writing ycHill popwmi),
HACITIJIKH; (Opinion essay, Academic
GaynTH Discussion essay, discussion/
HEBM3HAYCHICTB, Persuasive essay, aKazgeMidyHa
MOMHJIKOBICTb Problem solution OHJIAiH-
CyJUKEHB, sIKi essay); Academic JTUCKYCIst
HIPONOHYIOTHCS discussion/ (ycHuit aHami3
IHIITNMU; aKajeMiuHa IIBOX

0auyuTH BJIACHI
ITIOMUJIKH, BU3HABATH
X Ta BUTIPABIIATH;
00upaTH BIacHy
MO3HMIIIIO Ta
00IpYHTOBYBATH ii

OHJIalH-IUCKYCis
(na 3pazok «JIuct
IS aKaJeMIgHOT
JUCKYCID» 3
icnuTiB y hopmarti
TOEFL: npodecop

BiAIIOBIIEH
YYaCHHKIB
OHJIANH-
JUCKYCIl Ha
OJTHE 1 T€ XK
caMe MMATaHHs
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JIOLIIBHICTD Y ony0JiKyBaB npodecopa, a
KOHKPETHi# cuTyauii. | IUTaHHS 3 IEBHOI | HOTIM

TEeMH, 1 IesiKi (hopmysrOBaHH
CHIBIPYITHUKU s BJIACHOL
BiJITIOBLJIM CBOIMHU BIJITOBIII);
inesmu; po3podka
npornoHyeTbest 10 MPOEKTY (yCHE
XBMJIMH, 11100 00roBOpeHHs
HaIpyKyBaTH CKJIQTHHKIB
BJIacHE rpobiemu,
MIOBITOMJICHHS, SIKE | KOJEKTHBHE
CHPHUATHME BUPIIICHHS
00rOBOPEHHIO; npoosemu,
MIOBIIOMJICHHS] Ma€ | PE3eHTaLlis
OyTH SCHHM 1 pe3yJbTariB).
3B’SI3HUM, a TAKOX

Mae OyTH 100pe

MiAKpirieHe

apryMeHTaMH Ta

MIPUKJIAIaMH).

Tabnuys 1. Bionogionicms mexnonoeit, wjo 3a0iaHi nio yac 3aHsims 3 QOpMyEanHs
HABUHOK ) NPOOYKMUBHUX BUOAX MOGIEHHEBOL OIsUIbHOCI (2080PIHHA | NUCLMO),
00 Hasuwox KM ma menmanvHux onepayi, wo ix cynpogooxcyoms
Table 1. Conformity between the technologies used during classes on the
formation of productive skills (speaking and writing), the critical thinking skills
and the mental operations that accompany them.

BucnoBku. BrpoBajkeHHS B OCBITHIH NpoLEC TEXHOJIOTiH
po3sutky KM 'y cCTydaeHTiB BHIOI IIKOTU € €(QEKTUBHUM 1
pe3ynbTaTUBHAM. HaBWYKKM Ta BMIHHS, O CTYACHTH 3J00yBafOTh i
Yac I[bOT0 TPOIIECY, CIIPUSIOTH MOMIMNIICHHIO €(PEKTUBHICTI CIIPUAHATTS
iHpopMaLii, a TakoX MiABUIICHHIO iHTEpeCy 0 MpOoLeCy HaBUYaHHA
3arajoM Ta 3POCTAaHHIO BIAMOBIZAJBLHOCTI 3a CaMOBIOCKOHAJICHHS
30kpema. JIrouHa, sika 37]aTHa KPUTHYHO MUCIHTH, MA€ IAaHC BUKUTH
y cydacHHX yMmoBaX. HamaHuil netaibHUM mepeiik TEXHOJOTiH, o
3afisHl Mix 4ac 3aHATH i3 (QOPMYBAaHHS HABHYOK Y MPOAYKTHBHHUX
BHJIaX MOBJICHHEBOI AISUIHOCTI (TOBOPIHHI ¥ MUCHMI) BiJIMOBIAHO 10
HaBU4YOK KM, Ta MEHTaNBHUX OTEpaIliii, o iX CyIPOBOIKYIOTh, MOXKE
OyTH 3acTOCOBaHUI Ha KOKHOMY 3aHATTI 3 IM y 3akyazai BUIIOi OCBITH.
BiampaifoBanHs 1MX TEXHOJIOTIH Yy TIOBHOMY o00Cs31 cropuse
CaMOCTIHHOMY (OPMYBaHHIO IYMOK I1HO3EMHOK MOBOIO Ha OCHOBI
a”anizy 0a3oBoi iH(opMalii, MO BKJIIOYAE AYMKH IHIIMX 3 TOTO X
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CaMoro TPUBiAY, aHAN3 TOMWIOK, BUCHOBKH, a TaKOX MOJAIBIIOMY
BHPIMICHHIO MTUPOKOTO CIIEKTPY MPOOIIEM.

IlepcniekTHBH NOJANBIIMX JOCHIIMKEHb IOJSATAIOTH Yy PO3pOOLi

HOBHX TEXHOJIOTIH, 10 CIOpsSMOBaHi Ha po3BUTOK KM y cydacHmX
yMOBax, MaKCHMajbHO MIJBHIIYIOTh €(GEKTUBHICTH (POPMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHI[Il, BHYTPIIIHLOI 1 30BHINIHLOI MOTHBALIII,
MO3UTHBHO BIUIMBAIOTh HAa COIIaNbHY IHTEPAKI[IO CTYJICHTIB Ta
BPaxOBYIOTh iXHi 1HANBIAyaJIbHI OCOOIUBOCTI.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX J/KEPEJI

1.
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The author addresses a crucial issue for higher educational institutions — the
development of students’ critical thinking abilities. Every teacher in a higher
educational setting, irrespective of their discipline, must both foster and cultivate
students’ critical thinking skills within their classes. This is particularly vital for
foreign language instructors. The article aims to substantiate the efficacy of
implementing specific techniques aimed at enhancing students’ critical thinking
within higher educational processes and to systematize these techniques for fostering
critical thinking in foreign language classes, thereby enhancing productive skills such
as speaking and writing.

Despite extensive scholarly exploration, the study of critical thinking, both in its
general scope and various facets, remains an inexhaustible and vital field that will
continue to evolve. Concerning the cultivation of critical thinking skills in the process
of learning foreign languages, it is noteworthy that the breadth of research in this area
remains vast. Within the communicative approach to foreign language learning,
where lessons are designed to mirror real-life scenarios and involve constant
comparison between one’s native language and the foreign language being learned,
critical thinking must remain a constant presence.

While the techniques employed in receptive language skills (reading and
listening) may be adequate, those used to develop critical thinking during sessions
focused on refining productive language skills (speaking and writing) in higher
education institutions require further enhancement. Consequently, a comprehensive
analysis of this aspect of the broader issue demands ongoing attention. The article
presents an exhaustive list of techniques applicable during sessions aimed at
cultivating productive skills (speaking and writing), aligning them with specific
critical thinking skills and the mental operations that accompany them.

Keywords: critical thinking, productive skills, speaking, writing, techniques of
critical thinking.
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CHEIU®IKA AHI'JTIIHCbKOI MATEMATHUYHOI MOBH
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Bracmimok  rnoGamizamiiiHux —mpoueciB  y  cdepi  Bumoi  OCBITH
TIOIINPIOETHCS. BUKOPHCTAHHS aHIJIIHCHKOI MOBHM SIK 3acO0y HaBUaHHS B
HEaHTJIOMOBHHX KpaiHax. B YkpaiHi akTMBHO BIPOBaXKYEThCS OLTIHTBaIbHE
(1BOMOBHE) HaBYaHHS 3 BUKJIQJIAHHSM HU3KH (axOBUX JAMCLMILIIH iHO3EMHOIO
(amrmificpKor0) MOBOIO. Y CTarTi 3a3HaueHO, MO0 NpU OiTiHTBaJIEHOMY
HAaBYAaHHI iHO3eMHa MOBa € HE TIIBKA METOI0, ayie 1 3aco00M OBOJIOIIHHA
CHELialbHAMKM 3HAaHHAMHU. Y 3B’S3Ky 3 IIMM AaKTyaJbHUMH € IHTaHHS,
MOB’513aHi 3 OCOOJMBOCTAMH BHKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBHM B KOHKPETHHX
MPEeIMETHHX 007acTAX, 30KpeMa, MpH BUBYCHHI (AXOBUX IHCHUILIIH Yy
texHigyaux 3BO. IligkpecaroeThes, M0 HA JaHUI Yac BU3HAYCHO JIUINEC TICBHI
aCIeKTH MPoOJIeMU JBOMOBHOTO HABYAHHS Y BHIIIH IIKOJII; IUTICHA KOHIICTIis
OiminrBanbHOi mpodeciiinoi ocBith B YKpaiHi Hapasi He MOOymoBaHa.
30kpema, Maiike He POo3pO0JICHI METOMOJIOTIYHI Ta TEXHOJOTIYHI OCHOBH
OUTIHIBaJIbHOrO HaBYaHHA (PAaXOBHX IH)KCHEPHO-TEXHIYHHUX JTUCLUILIIH.
Mertoro mponoHOBaHOI pPOOOTH € po3msid  crnenudiku — aHMTHCHKOT
MaTeMaTHYHOI MOBH B TIpolleci OUTIHTBAIFHOTO HABYAHHSA MalOyTHIX
IH)KeHepiB; aHaJli3 BUKOPUCTAHHS MaTeMaTHYHOI CHMBOJIKH Ul ONaHyBaHHS
BINOBITHUX MOBHHX CTCPCOTHIIIB. Bia3HauaroThcs JesKi JIHTBICTHUYHI
OCOONMHMBOCTI camMe MaTeMaTHYHOIO aHIJIHCBKOIO Tekcty. B pobori
MOPIBHIOETHCS. MaTeMaTHYHa 1 3arajibHOJIITEpaTypHa MOBA, aHAJI3YIOThCS IXHI
CHIJIbHI PUCH Ta BiAMIHHOCTI. 3 I11i€T TOUKU 30pY PO3IIAJAIOTHCS CEMaHTHYHUN
Ta CHHTAKCUYHHM aCTIeKTH MOBH MaTEMaTHKH, ii CJIOBHHK, TEPMiHOJIOTis, POJb
CHMBOJIIKM B MaTeMaTHYHHUX BHCJIOBIIOBaHHAX. OcoOnmBa yBara INpHIiieHa
HAsSBHOCTI 3MIHHHMX Y CTaHIApTHUX BHCJIOBIIOBAHHSX. BHOKpEMJICHI THUIH
3MIHHUX: TEpPMiH, XapakTepHUCTUKA, TOCWIAHHA. [IpomoHyeThCs  imes
BUIUICHHS (QOPMHU B MaTeMaTHYHIM MOBI Ta 3alOBHEHHA 1i JEIKUMH
3MiHHUMH, TOOTO 3MicTOM. [IpakTHYHOIO peai3ali€ero i€l ifiei € CTBOpEHHS
MaTeMaTW4yHUX  IOTaMmiB  (kiile),  SKi  BHUKOPHCTOBYIOTbCS — IIPH
OUTIHTBaIbHOMY HaBYaHHI MaTeMaTHKH. HaBeleHI MPUKIAJM TAKHUX IITAMITIB
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Ta BapiaHTU iX 3amoBHEHHs. [IpakTuka miATBEpKye €()EeKTUBHICTH JaHOTO
MiAXOQy Yy BHIIQAKY, KOJM BWIIa MaTeMaTHKa BHUKIAJA€THCS AHTITIHCHKOIO
MOBOIO CTYACHTaM IH)KEHEPHO-TEXHIYHHX cremianbHOoCcTed. JlocBin mokasye,
II0 MTPHU BHKOPHCTAHHI ITi€] METOANKH CTYIEHTH JIOCHUThH IIBUIKO OTIAHOBYIOTH
OCHOBH aHTJIIMCHKOT MATEMAaTHYHOT MOBH.

Knwuoei cnoea: 6Oininceanvna oceima, iHozemHa Mmo8d, Mmamemamuxd,
Mooenb OiNiHe8AIbHO20 HABYAHHL.

IlocTtanoBka mpobJjieMu y 3arajbHoMy Buriasigi. Ha cyuacHomy
eTani po3BUTKY YKPaiHCBKOi CUCTEMH OCBITH CIOCTEPIra€eTbesi CTPiMKe
pO3ropTaHHs IHHOBAIlIMHMUX IPOIIECIB, K1 OPIEHTOBAHI Ha IHTETpAIliio
VYkpainu y cBiTOBHi1 OCBiTHIH mpocTip. SBuia cBiToBoi riodanizamii Ta
TEHICHIIIS JIO0 iHTepHAI[IOHATI3aIlil BUIOI OCBITH MPU3BOMAATH J0 TOTO,
0 B HEAHTJIOMOBHHX KpaiHaX Bce OUIBIIE TONIUPIOETHCS
BUKOPHUCTaHHSI aHTIHCEKOT MOBU sik 3aco0y HaBuaHHs (English as a
medium for instruction, EMI). Teopis i mpaktuka OiniHrBajIbHOI
(mBoMOBHOT) mpodeciiiHol OCBITH IHTEHCUBHO pO3BHBAETHCI 1 B
Vkpaini; 30kpemMa, y Oarathox TexHiuHux 3BO  akTHBHO
BIIPOBADKYETHCSL OUTIHIBaJbHE HABYAaHHS 3 BHKJIQJAHHSIM HH3KH
(haxoBUX TUCHMIUIIH 1HO3EMHOIO (SIK MPaBHJIO, aHTJIHCHKOI0) MOBOIO.
Konueniss OuUTiHrBaNnbHOrO HaBYaHHS Yy Tmporeci mpodeciiiHol
MiATOTOBKH Iependadae BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBHU (TOpsm i3
pigHOI0) sIK 3ac00y HABYAIHLHO-III3HABAIBHOI JiSUIBHOCTI 3 OBOJIOIIHHS
(daxoBuMH 3HaHHSAMH. TOOTO BHBYEHHS OKPEMHUX JUCIHILIIH
(mpenmetiB) abo mpenaMeTHHUX obOnacteil BiIOYBa€Tbes 3aco0amu SIK
pimHOi, Tak i 1HO3eMHOi MOBH, MPHYOMY iHO3EMHAa MOBa
BUKOPUCTOBYETbCSA SIK 1HCTPYMEHT OCSATHEHHS (axoBUX 3HAHb.
[IpakTuka TOKa3ye, MmO B CY4YacHOMY TEXHIYHOMY YHIBEpPCHTETI
iHO3eMHa MOBa K HaBYaJbHA AUCLUILIIHA 3A/IMIIAETHCS AEIKOI0 MipOIO
130JThOBaHOIO Bif 3MicTy mpodeciitHoi ocBiTH. HeoOXimHOIO 3aMmopyKoro
YCIINIHOT MearorivyHol AisUTbHOCTI Y cepi mpeAMeTHO-OpiEHTOBaHOTO
OUTiHTBaIbHOTO HABUAHHS € BUCOKWH piBEHb K IMPEIMETHOI, TaK i
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIi BHKIagada. A Iie, B CBOIO
Yyepry, BUCYBa€ OCOOJIMBI BUMOTH JI0 BHKJIajada (axoBoi JUCIUILIIHY,
SKHH YUTa€ Kypc 1HO3EMHOIO MOBOK. MoBa By3bKompodeciiiHux
IpeIMeTHUX obnacTeil (MaTemaTwka, (i3Wka, MeXaHika i T. iH.) Mae
CBOIO crierudiky, Ky JOHOCHTH IO CTYACHTIB came BUKJIanad (axoBoi
JIUCIMIUTIHU B TPOIIeCi OUTIHrBaJILHOTO HaBYaHHA. Maremaruka TyT
mocifae ocoOJMBe Miclle, OCKUTbKA € 0a30BOK0 (pyHITaMEHTAIEHOIO
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JUCLUIUIIHOIO, Ha Ky CHHPAEThCS MOJANbIIA MiATOTOBKA i1H)KEHEpiB-
OakaraBpiB.

AHaJji3 ocTaHHIX qocHiTKeHb i myOsikamiii. Y chepi anrmificbroi
i akageMiunux wined (English for Academic Purposes, EAP)
npoOjeMu BUKJIAJAHHS JUIsl HEaHIJIOMOBHOI ayJQuUTOpili BHMKIIMKAIOThH
3HaYHUK JNOCHiHULIBKHUHA iHTepec. Lli mpoOneMu mpuBepHyIH yBary
G6ararbox wHaykoBmiB (J. Bamford, I Fortanet, T. Dudley-Evans,
M.J. Johns, E. Goffman Ta in.). J{ocmimkyBaBcsl CTHIb JIEKIHH s
HEAHTJIOMOBHOI ayuTopii (J. Flowerdew, T. Morell,
B. Crawford Camiciottoli, J.S. DeCarrico, J.R. Nattinger).
IloBigoMissiocss TPO  HASBHICTh MOBHHX — OCOOJHMBOCTEH,  sIKi
MiJBUINYIOTh CTYIIHb B3a€EMOJIi Ta MalOTh I[O3WTHUBHHHA BIUIUB Ha
po3yMmiHHs Jekiii HeanrnomoBHuMu crynentamu (J. Lee, T. Morell) ta
Ha BUBUYEHHs 3Micty mpeameta (J. Northcott). Iluranns, nmos’s3ani 3
BUKJIAJIaHHSAM  HEMOBHHMX  JHCUUIUIIH  aHTJIHCBKOI0  MOBOIO,
posrisaanuck y poborax pocainaukiB J.S. DeCarrico & J.R. Nattinger
[10], T.Dudley-Evans [11], K. Hyland & M. Bondi [12], T. Morell
[13], Y.-Y. Chang [9]. BininreansHe HaBYaHHs y BITYM3HSHIA CHCTEMI
npodeciiHoi OCBITH JOCIiIXKYBAIOCh Y poOOTaX TaKMX HAYKOBLIB, 5K
C. CUTHSIKIBCBKA, ®. Moiceena, P. [leBneros, A. TI'ycak,
H. Muxkutenko, A.KoBanpuyk Ta iH. OKpemi NHTaHHS CTOCOBHO
OLTIHrBAIPHOTO HABYAHHS B TEXHIYHUX YHIBEPCUTETaX PO3TIISIAIUCEH Y
pob6otax [1-3; 8]. Ane HEOOXiIHO 3ayBaKUTH, IO O TEMEPIlIHBOTO
yacy BHM3HAYEHO JIMIIE TMIEBHI AaCHEeKTH MpoOJeMH JIBOMOBHOTO
HAaBYaHHS Yy BUIIIM IIKOJI, IUIICHA KOHIEMIiA OUIIHIBaJIBHOT
npodeciiiHoi ocBiTH B YKpaiHi Hapas3i He moOyamoBana. Cria Takox
KOHCTaHTYBaTH, IO Maibke He PO3pOOJIEHI METOHOJOTiuHI Ta
TEXHOJIOT1YHI OCHOBU OUTIHTBaJILHOTO HAaBYaHHs (axOBUX IHXKCHEPHO-
TEXHIYHUX QUCIIUILIIH.

Y HanionaneHoMy yHiBepcHTETi «3amopi3bka MOJITEXHIKa» Ha
CJIEKTPOTEXHIYHOMY (aKyJIbTETI MPOTATOM OCTAaHHIX POKIB BEIETHCS
MMArOTOBKAa iHKeHepiB 3a crerianbHicTiO 141 «EnexTpoenepreruka,
Enextporexnika Ta EnexTpoMexaHika» Ha OUTIHIBAIBbHIA OCHOBI.
dyHIaMeHTa bHI KypCH BHUIIOI MaTeMaTHKH, Gi3uku Ta 0a30Bi KypcH
npodeciiHOro  CHpSMyBaHHS YHUTAIOTHCS  AHTITIKHCHKOIO  MOBOIO.
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Buknaganas ¢axoBuX AWCHMILIIH, 30KpeMa BHIIOI MaTeMaTHKH B
TaKUX TPymax Mae€ MEeBHI OCOOIMBOCTI, K1 JOKJIAIHO PO3TIIAIAIOTHCS B
pobotax [4-5; 14].

Metow ganoi poOOTH € po3rsIm  CHerudikKd — aHTTHCHKOT
MaTeMaTHYHOI MOBM B IIpoIleci OLTIHIBajJbHOIO HABUAHHS MaMOyTHIX
IHXKCHEpIB; aHaji3 BHUKOPUCTAHHS MAaTEMaTHYHOI CUMBOJIKHA IS
OMaHyBaHHS BiAMOBIAHUX MOBHUX CTECPEOTHITIB.

Buknax ocHoBHoro wMarepiamy. JloTpumyrodnch Te3H, IO
MaTeMaTHKa y NMEBHOMY aclleKTi sBIIsie OO0 CHeuialbHy MOBY JUISA
ONKCY KOHKPETHUX cmyaum 0 3’SBJSIIOTBCSA B IHIIMX HayKax Ta
NPakTUYHIA JiSTIBHOCTI  JIFOJIEH; 10 BUpINIEHHS 3aBlaHb, SKi
BUHHKAIOTH 11032 MaTeMaTHKOIO, Tiependayae, mepin 3a Bee, MepeKiaj
IUX 3aBIaHb HA MOBY MaTeMaTHKH Ta 3BOPOTHHUM MEpeKiIal pe3yabTaTy
3 MOBHM MaTEeMaTHUKH Ha MOBY Ti€l TIPEJIMETHOT Tay3i, sKiil Hanexars I1i
3aBJIaHHS; HApEITi, SIKIIO0 BPaxyBaTH, IO 3HATH MATEMAaTHKy O3HAYa€e
BMITH i1 3aCTOCOBYBaTH A0 BUPILLEHHS Pi3HOMAHITHUX 3aBAaHb, SIKi
BUHHKAIOTH Y JKUTTi, B PI3HUX Taly3iX HayKd, TEXHIKH Ta MPAKTUYHOI
JUSTBHOCTI, TO I[UJIKOM 3pO3YMIJIO, 1110 HABYAHHS MaTEeMaTUKU O3HAYaE 1
HaBYaHHS MaTeMaTH4HOi MOBH. lle 0COOMMBO CTOCYETBCS BUIAIKY,
KOJIM KypC MAaTeMaTUKH BUKIAJA€THCS 1HO3EMHOIO (aHrmHCLKOIo)
MOBOIO. ABTOpH BOAUarOTh NEeBHUN 3B’ 130K MiX
3arajlbHOJIITEPAaTYPHOI MOBOIO  (@HTIIHCBHKOIO, YKpaiHCBKOW) Ta
MOBOIO JIOTIKM TPEAUKaTIB (3HAHOMOI0 KOXXKHOMY MAaTeMaTHKY), 1 came
el (aKT BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl HABUAHHS MaTeMaTUKU aHTJIiHCHKOIO
MOBOIO CTYJICHTIB 1HKEHEPHHUX CIIELiaIbHOCTEH, SKi OMAHOBYIOTh KYpC
Ha OUTIHTBaJBbHIM OCHOBI. 3yIMHUMOCS Ha JESKUX OCOOIUBOCTIX MOBH
Cy4acHOI MaT€MAaTHUKH.

ClOBHHUK MOBM MaTeMaTWKU Mae TMeBHy creuudiky. € Benmka
KUTBKICTh CYTO MaTeMAaTHYHHX CITIB-TEPMiHIB, ajie € IIe W TakKi ClIoBa,
SKi B)KMBAIOTHCSA B MOBI MaTEMAaTHKH MPAKTHYHO B TOMY K CEHCI, IO 1
B 3arajbHOJITEpaTypHiii MOBi, i 0e3 SKUX HEMOXIUBE IKOIHE
MaTeMaTH4YHe MipKyBaHHS. TakuM YMHOM, CJIOBHHUK MOBH MaT€MaTHKH
CKIIQIa€ThCS 31 CIIB 3arajlbHONITEPATYpPHOI MOBU Ta 3 MAaT€MaTHIHHAX
TEpPMiHIB — CHOEUiaibHUX CJiB, IO MAalOTh CyTO MaTeMaTHYHE
o3HayeHHs. [Ipy mpoMy CIOBHMKOBHH CKlall MOBH MaTeMaTHKH, SIK i
3arajdbHONITEPATYPHOI MOBH, TIOCTIfHO OHOBIIOETHCS, BBOIATHCS HOBI
TEPMiHH, B CTapi BHOCHUTHCS HOBHH 3MICT, I1HII TEPMIHH BUXOIATH 13
YKUTKY 1 T. A. Hlnsaxu yTBOpeHHsI HOBUX TEPMIiHIB T€X Pi3HOMaHITHI.
MarteMaTH4HI TEPMiHU YTBOPIOIOTHCS B PE3YJIbTaTi BUKOPUCTAHHS CIiB
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3araJibHONITEpaTypHOi MOBM [Jii TO3HAYEHHS HOBUX TIOHATH.
OTpuMaBIIM CTaTyC MaTEeMAaTHYHOTO TEpMiHA, Take CJIOBO HabyBae
HOBOTO 3MICTy, 3MIHIOIOTBCS WOTO JIHTBICTUYHI  BIACTHBOCTI.
«3BUUaiiHi» clIoBa, MO CTald MaTeMaTHYHHUMU TEpMiHaMH,
HEPETBOPIOIOTECSI HA OMOHIMH, TOOTO BXKHMBAIOTHCSA B KOJHIIHHOMY
CEHCI y 3arajbHONITEPaTypHIH MOBI, Y HayKOBOMY JX BHKOPHUCTaHHI
BOHM HaOyBalOTh 30BCiM iHIIOrO0 3MicTy. Hampukian, group, ring, field,
body, tree, edge, class (epyna, xinvye, none, mino, depeso, pebpo, kiac)
TOIIO J]ABHO CTaIM MaTeMaTHYHHMHU TEPMiHAMHU. 3 KOHTEKCTY 3aBXKIHU
SCHO, B SIKIH pOJi BUCTYyNa€ T€ YW iHIIE CJIOBO, HEMOPO3YMiHb TYT
OyBae He Oinblie, HIXK Y BXKMBaHHI OyAb-sIKUX 1HIIUX OMOHIMIB.

3ayBasKUMO, IO MIPU BCHOMY Pi3HOMAaHITTI MaTeMaTHYHHUX TCPMiHIB
iX MOXHa YMOBHO BiJTHECTH JO KIIbKOX OCHOBHHX THIIIB, BHIiIJIMBIIN
CUMBOIM Il TIO3HAYEHHS OO0’€KTiB, OIeparliif, BiJHOIIEHb Ta
JOTIOMDXKHHUX 32c00iB (Jy’KOK, PO3MUIOBHX 3HaKiB Tomio). CHMBOIIKa
CIIY’)KUTh OJHHUM 13 CYTTEBUX (DaKTOpiB, IO CIPHAIOTH YTOYHEHHIO
MaTeMaTHYHOI MOBH, BOHA [I03BOJISIE YHHKATH PO3IUIMBYACTUX
(bopMyJIIOBaHb Ta HETOYHOCTEH MPOYUTAHHS; TEKCTH, HAITUCAHI MOBOIO
dhopMyJ1, y TICBHOMY CEHCI IHTEpHAI[IOHAJIbHI, OCKIJIbKH MOXYTh OyTH
3po3yMiJli HaBiTh (paxiBIIMH, SIKi HE BOJIOMIIOTH TI€H0 MOBOIO, KOO
Harucanuii TekcT. I1le omHiero 6e3nepedHoro nepeBaroko, MoB’I3aHO0 3
BUKOPUCTAHHSIM CHMBOIIIKH, € CTHCIICTh 3amuciB. Alle He MOTpiOHO
OyMaTH, IO CTUCIICTh 3allCcy MaTeMaTHYHHX TEKCTIB CXOXKa Ha
creHorpaMu. Take ysBIEHHS HAATO MPSMOINIHINHHE, 3alpOBaJKEHHS
MaTeMaTHYHHX CHMBOIIIB Tiepectaio OyTH CyTO MEXaHIYHUM,
TeXHIYHMM  aKTOM, BOHO TIIOB’s3aHE 3 TJIHOOKMM  3MICTOM
MaTeMaTHYHHUX NEPETBOPEHb.

IcToTHA BiAMIHHICTE Mi’K MaTEMATHYHOIO 1 3arallbHOJITEPATYyPHOIO
MOBaMH TIOJISITA€ Y 3aCTOCYBaHHI 3MiHHHMX. 3aBISKM BHUKOPHCTaHHIO
PI3HMX THWITIB 3MiHHUX MaTeMaTHYHa MOBa J0Ope MPHUCTOCOBaHA IS
BUP&XEHHS 3arallbHUX 3akoHOMipHOcTed. Hero MokHAa BHpasuTH
(dhopMH, IO 3aMOBHIOIOTHCS PI3HUM 3MICTOM. 3pO3yMijio, mi ¢opMmu
cami He 1M030aBlieHI 3MICTy, ajieé BOHM aOCTparoBaHi BiJi OKPEMOTO,
KOHKPETHOTO 3HAYCHHS 1 BKIIOYAIOTH JIMIIE TE 3arajbHe, IO
CTOCYETHCS HE OKPEMOTO TpeAMeTa a00 BiTHOIICHHS, & 17101 MHOKUHHU
npeaMeTiB abo BimHomieHb. JlaHy imero — BuaiieHHs ¢opmu B
MaTeMaTU4yHI MOBI Ta 3alOBHEHHSA il JEIKMMHU 3MIHHHUMH, TOOTO
3MicTOM, — OyZie PO3TIISIHYTO IOKJIAIHIIIE HIDKYE, TTOKaKEMO, SIK meil
NpUHOM BUKOPHCTOBYETHCS MIPH ABOMOBHOMY HAaBUYaHHI MaTEMAaTHKH.
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Bigzuaaunmo TaK0XK CHLIBHI pucu MaTeEMaTUYHOI Ta
3arampHONITEpaTypHoi MoB. Sk 1 3arajgpHOJITEpaTypHI MOBH,
MaTeMaTHYHa MOBa Ma€ J[Ba aCIEeKTU: CEMAHTUYHHUHA T4 CHHTaKCUYHUH.
CemaHTHMKa MaTEeMaTHYHOI MOBHM BHBYA€ BiJHOLICHHS MiXX MOBHUMH
YTBOPECHHSAMH 1 00’€KTaMH, 10 HUMH TTO3HAYAIOThCSI. BoHa posrisaae
MOBY 3 TOYKH 30pYy CEHCY, 3MICTOBHOTO 3HA4YEHHS BHCIIOBIIOBAHb.
CuHTakcHC MaTeMaTHYHOI MOBM PO3INIAJAE CTPYKTYPY, BHYTPILIHIO
OynoBy 1iei MOBHM OE€3BIIHOCHO [0 3MICTOBHOI'O  3HAYEHHS
BUCIIOBITIOBaHb, JI0O TOTO, IO CamMeé BOHM IT03HAYAIOTh Y MO3aMOBHIN
nificaocti. A. Ctossip [7] yBaxkae, 0 CeMaHTHYHHMNA MiAXiJ MMOBHHEH
NpEeBaNIOBATH HA BCIX eTamax HaBYaHHA, a CHHTAKCHYHHMH CIix
3aCTOCOBYBATH JIMIIC TaM, Jie HEOOXiJJHE 3aCBOECHHS alroputmiB. Harm
JOCBiJ MMOKa3ye, IO MPH HaBYAaHHI MaTeMaTHYHOI MOBH MaiOyTHiX
IH)KEHEepiB y TEXHIYHOMY YHIBEPCHUTETI BaXKJIMBI OOMIBA MiIXOAU — SIK
CHUHTAaKCUYHUM, TaK 1 CEeMaHTHYHHH, aye iX TpaBUIbHE TOEIHAHHS
3aJICKUTh BiA crienu(iky aHaIi30BaHUX MMUTaHb Ta €TAlly HaBYaHHS —
1€ Ba)KJIMBE NeIaroridHe 3aBIaHHs, sIKe, Ha jKajlb, HE MOJKHA BUPIILINUTH
ANTOPUTMIYHO, YCIIITHE HOTO BUPIMICHAS BUMAara€e TBOPYOTO MiIXOTy.

Ha nymky O. CocuHCBHKOTO, MaTeMaTHKa-I0CTITHIKA, TIepeKiaaaJa,
«dyloBa BJIACTHBICTh MAaTEMAaTHYHUX TEKCTiB MOCTOYypOaKiBCHKOT
€I0XM TOJIATaE B TOMY, 110 OyAb-sKa MaTeMaTH4Ha TEOpis MOxe OyTH
BUKJIaJicHa 32 JIOIIOMOrol0 OOMEKEHOro Habopy CTaHZapTHUX
3BOPOTIB» [6]. Be3cyMHIBHO, 4HCI0 HEOOXITHUX 3BOPOTIB 3aJICKUTH Bijl
XapakTepy MaTeMaTHYHOrO Marepiandy, L0 BUKJIANA€ThCS: SIKIIO B
OCHOBHOMY 3A1MCHIOIOTHCSI OOYHCIICHHS 1 TIepeTBOpeHHsT (HOpMYI, TO
JUTSL BUKJIaJy TaKoTO MaTepially CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKIIN MOTPiOHO
30BCiM HeOararo, B anredpi abo Teopii MHOXHUH 1X MOTPiOHO OinbIie,
mie OiuThIlle — B TeOMETii, TOmoJorii Ta MaTeMaTn4Hil Qizumi. Biqomo,
10 OJ[HA 3 TOJIOBHUX BIJIMIHHOCTEH MiX YKPalHCHKOIO Ta aHTJIIHCHKOIO
MOBaMH — HasBHICTh BiMIHKIB y TepIIii Ta iX BiACYTHICTH y APYTiH.
[Hma BakiaMBa OCOONUBICTH YKPaiHCHKOI MOBH, IO BiApi3HSAE i Bif
aHTJIIAChKOI, — 1I¢ 3MIHIOBAaHICTh CJIIB 3a POJOM 1 HasBHICTb
pO3ranyKeHoi cucTeMH adikciB IS O3HAYEHHS TPaMaTUYHUX 3HAYEeHb
cioBa. Ili nBi o0OcTaBMHM HAJAIOTh YKPAiHCHKIH MOBI BEIUKY
THYYKICTb, O3BOJISIOTH YPI3HOMAHITHUTH MOPSAOK CIIiB 1 MiApSIHUX
pedeHb. HaBnaku, B aHMIHMCHKINA MOPSIOK CIIiB 1 4acTUH (pa3u 3HAYHO
JKOPCTKIMIMIA — HaidacTime aHTJIiiChKe PEYeHHS B MaTeMaTHIYHOMY
TEKCTi OYIOy€eThCS 3a CXEMOIO: BCTYITHE CIIOBO — MiIMET — MPHUCYAOK —
npsiMe TOTIOBHEHHS — 1HIII JOTTOBHEHHS.
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Jlo Toro »x aHrjilicbka MOBa OLIBII aKTHBHA, B Hifl HE TaK 4acTo
BUKOPHCTOBYIOTHCSA (B TIOPIBHSAHHI 3 YKPaiHCHKOIO) BiIIIECTIBHI
iMEHHUKHA 1 O€33MICTOBHI CJIOBa-3allOBHIOBAYi, KOHCTPYKLIi THITY
«3’SIBIIIETHCS  MOXKITUBICTH ~ PO3TJANY», «HarajabHa HEOOXiTHICTH
moOyJI0oBM METOMIB AoChikeHHs» 1 T.iH. Illo cTtocyerbes came
MaTeMaTHYHHUX TEKCTiB aHTIJIIHCHKOI MOBOIO, CIiJ BiJ3HAYUTH, IO B
HUX NPaKTUYHO BIACYTHI MigPAAHI PpEYEHHS, JI€NPUCIiBHUKOBI
3BOPOTH, CKJIQAHI IpaMaTHYHi KOHCTpyKmii. Lli  miHrBicTHYHI
0COOJMBOCTI MPHU3BOJAATH JIO TOTO, IO TPU (OPMAIBHO TOYHOMY
MepeKsai yKpaiHChbKOTO MaTeMaTHUYHOTO TEKCTy Ha aHTJIHCBKY (TIpH
MOBHOMY JOTPUMaHHI TIPaBWJI TPaMaTHKH) BUXOIUTHh HAJA3BUYANHO
BaXKKUH, 10 CYTI «HECYMTAOCIIbHUI», HE AHTTIMCHKHA MaTeMaTHYHHI
TEKCT. binpie Toro, 4acTo BUHWUKAIOTH CEPHO3HI CMUCIOBI MOMUIIKH
(Hampuknan, 3a paxyHOK BTpaTH KepyBaHHs). TOMy OCHOBHa
METOJIMYHA  iJes, SKy MH BHKOPHCTOBYEMO TIPH  BHKIAJi
MaTeMaTHYHOTO MaTepially aHIJIHChKOI) MOBOIO, — HE IepeKIajl
YKpaiHCBKOT'O TEKCTY, a Tmepekas. [IpuuoMy mepekas, sIKUii 0a3yeThest
Ha BUKOPUCTAHHI CTAHAAPTHUX 3BOPOTIB — MATEMaTHYHHX IITAMITIB
(abo, gk iX IIe HA3WBAKOTh, Kiille). MaTeMaTHYHHWH IITaMIl — Ie
3aroTOBKA JI0 CTBOPEHHS OJHOTHUITHMX MAaTeMaTHYHHX BUCIOBIIOBAHb
Hampuxian, oguH i3 HalNOMUPEHINUX M TAMITIB

THE <tepmin> IS <xapakrepuctuka>

MOPOJIKY€E TaKi MATEeMaTHYHI 3BOPOTH, K

The function f is differentiable,

The event A is random.

OxpiM Ha3BaHUX BHUIIE TUIIIB 3MIHHUX (TEPMiH, XapaKTEPUCTHKA) B
IITaMIIaX BUKOPHCTOBYETHCS TAKOXK 3MIHHA THITy «IIOCWIaHHS. Llei
THUT 3’ SIBJISIETHCS, HATIPUKIIA]], Y TAKOMY MTOMYJISIPHOMY IIITAMIIi:

<nmocwnanus> FOLLOWS FROM <nocuianHs>.

Bin nopomxye Taki 380poTH:

Theorem 3.2 follows from Lemma 2.2.

The last statement follows from the Cauchy theorem.

Hapememo 1me Kkimbka IOTaMITiB  pa3oM 13 TPHKIAJaMHA  iX
3aIOBHEHHS.

FOR ANY <cumBon a6o tepmia> THERE EXISTS <repmin>:

For any analytic function there exists Taylor’s series.

B poni 3MiHHOT MOXYTh BHCTYHNaTH CHUMBOIKM abo ¢opmyiny,
HATPUKIIA;

For any y € (1,2) there exists a x<y, X € (1,2).
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Jlesiki mTamMnu yTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI OiHAPHUX BiJHOIICHB,
takux sk iS, has, gives, is contained in, is isomorphic to, coincides
with, generates, contains Tormto. Hanpuknas,

THE <tepmin> CONTAINS A <tepmin>:

The general solution contains an arbitrary constant.

MareMaTiuHi BU3HAUCHHS Ta T[IO3HAYCHHS 3a/Ial0ThCS TaKHUMH
[ITAMITAMU:

ANY <tepmia> IS CALLED <xapaktepuctuka> IF [TBepmKeHHs|:

Any linear system is called homogeneous if its right-hand part is zero.

LET <cumBorr> DENOTE <tepmin>; BY <cumBom> DENOTE
<TepMiH>:

By C denote the set of complex numbers.

IIe ximpKa NOMMPEHUX MATEMATUYHUX KIIIIIIE:

<tepmin> IS SAID TO BE <rtepmin> IF [TBepmxenHs];

[TBepmxenns] IF AND ONLY IF [TBepmkeHHsA];

THERE EXISTS A UNIQUE <rtepmin>;

TAKING INTO ACCOUNT <nocunamas>, WE OBTAIN
<¢popmyna>;

SUBSTITUTING  <mocwmanas> FOR  <mocumamms™>  IN
<nocmimanus>, WE OBTAIN...;

THIS <repmir> IS WELL DEFINED;

BY DEFINITION, PUT <dopmyna>.

OTxe, B IITAMIM BCTaBJIAIOTH 3MIHHI CJIOBa, SIKi MOMIISIOTECS Ha
TPY THIH: XapaKTEPUCTUKA, TePMiH, ocwiaHHs. Lli Thmu € ynMoch Ha
3pa3oK WICHIB PEUCHHS B MAaTEMaTHYHOMY TEKCTi. XapaKTEPUCTHKH —
IIe CJIOBAa YW CJIOBOCIIOJIYUYEHHS, [0 BHKOHYIOTH POJIb O3HAYCHHS,
YTOYHIOIOTh 3MIiCT MaTeMaTHYHOro MOHATTS (continuous, decreasing,
associative, asymptotically stable). Tepminu B MaTeMaTHYHOMY TEKCTi
BUKOHYIOTH poJib cy0’exta abo 00’exta (Set, function, space, linear
differential equation, point, element of G, x-axis, complex number,
polynomial). Be3ymoBHO, /Tst CKJIaJaHHS IITAMITB HEOOXiTHO BOJIOIITH
AHTJIOMOBHOI) MAaTEMAaTH4YHOK TEPMIHOJIOTi€I0, 1 JaHa METOIMKa
MpaLIoe, SKIIO CTYAEHT Mae NMEeBHUM JiekcuuHuil 3amnac. IlocuianHs
3 SBJSIFOTBCS, KOMH MH KOMECHTYEMO MATeMATHYHHHA TEKCT, BOHH
(dbopManabHO TparTh PpoJib cy0’ekta abo o00’ekTa y JdaHOMY
BHCJIOBJIIOBAHHI, ajie 3a CBOIM 3MICTOM € IHIIMM MaTEMaTHYHHM
BucnosmoBanuaM (the proposition, Theorem 2.1, the previous lemma,
Hilbert’s method, the formula (3)). HeobxigHo mam’sitatu, mo oxHe i
TE X CaMe€ aHIJIIAChKE CJI0BO MOXHA BIJHECTH 0 JBOX PI3HUX THUIIB.
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Tak, cioBo proposition moxke OyTH K TepMiHOM (B MaTeMaTHYHIi
norimi), Tak i mocmmanHsMm (See Proposition 3.4), cmoso integral e
TEPMIiHOM 1 XapaKTepUCTHKOI0. TOOTO 0JHE CIOBO MOXE BHKOHYBAaTH
($yHKUii 3MiHHOT Pi3HUX THIIIB.

I3 mpocTHX CMHTAaKCMYHO 3aMKHYTHX IITAMIIIB MOXKHA CTBOPIOBATH
SK 13 YacTUH CKIafHimn Qpasyd, MOYMHAIOYM  IX CTaHAAPTHUMHU
BCTYITHHUMH BUpazamu (SUppose, then, therefore, let us prove that, note
that, by assumption, this means that) i po3craBnsirourt MiXK IITAMIAMA
BigmoBigui posmineauku (Where, if, when, such that, and, or, but,
unless, provided, i.e.). TumoBa ¢pa3a MaTEeMAaTHYHOTO TEKCTy Ma€E
BUTJISIL: BCTYIHHUN BHpa3 — IITaMil | — pO3AUIBHUK — IITaMII 2.

3a3HaunMMoO, 110 MPOMOHOBAHUHN MiAXiJ € He 30BCIM TpaauIliiHUM,
ane JOCUTh €(PEeKTUBHHUM Yy BHKOPUCTAHHI JIOABMH, SIKi 3HAIOThH
MareMaTuKy. Ham nocBinm BuKIagaHHS Kypcy BHIIOI MaTeMaTHKH
AHIJTMCPKOI0  MOBOKO  TIOKa3ye, M0  CTYJACHTH-TIEPUIOKYPCHHUKH
IHXKCHEPHHUX CIIEI[iaIbHOCTeH HAaBITh 13 BIJHOCHO HEBHCOKHM pPiBHEM
BOJIOJIHHSI aHTTIMCHKOI0 MOBOIO JOCHTH IIBHUAKO ONAHOBYIOTH OCHOBHU
aHrIiichKoi MaTeMaTnHoi MOBH. Lle cTocyeThCs SIK MMCbMOBOTO, TaK i
YCHOTO MOBIIEHHS (HAIMCAaHHS aHOTAllli J0 TEKCTY, IMiJrOTOBKa Te3
JIOTIOBiIi HAa KOH(EpeHIii, HAMCaHHs KOHTPOJIBHUX 1 PO3paxyHKOBHX
poOiT, BIAMOBIAP OIS JOIIKH, BUCTYN Ha CEMiHapi, MOSICHEHHS XOIY
PO3B’s3aHHS 3a/a4i i T. iH.).

BucHOBKH i mepcrHeKTHBH MOAAJBIIMX AOCTiAKeHb., OCBiUCHUIT
IH)KeHep, YCBIIOMIIIOIOUM T€, IO BiH XOuYe€ CKa3aTH MaTeMaTH4HO,
npuyoMy Oyab-SKOIO MOBOIO, SIK 1HO3EMHOIO, TaK 1 PiIHOI0, 3MOXKe
BUCIIOBHTH CBOKO AYMKY TPOCTO 1 MPO30pPO B TOMY BHMAAKY, SKIIO
BOJIOJIi€ 3aCO0aMH MaTeMaTHYHOI MOBH: TEPMiHOJIOTIEI0 Ta OCHOBHUMH
MOBHUMH 3BOPOTaMH, XapaKTepHUMHU Al MOBH MaTeMaTuku. OTxe, B
Mekax MpogeciifHOl MiAroToBKM MaiOyTHIX iH)XeHepiB-OakanaBpiB Ha
OULTIHTBaNbHIA OCHOBI HEOOXIAHO 3BEpPTaTH YyBary Ha PO3BUTOK
MaTeMaTHYHOI MOBHM CTYAEHTIB, B TOMY 4YHCII W aHTIIHACHKOI
mareMaTHyHoi MoBH. [IpomoHOBaHa imes BuzgineHHs ¢opMu B
MaTeMaTUYHIH MOBI Ta 3alOBHEHHS il JEIKUMU 3MIHHHUMH, TOOTO
3MICTOM, TPAKTUYHO BTUTIOETHCS Yy BUTISAI CTBOPEHHS aHTIOMOBHHX
MaTeMaTHYHMX IITaMIiB (Kiime). IX BUKOpUCTaHHs Crpusie BUBYEHHIO
OCHOB aHTJIICBKOI MaTeMaTH4HOi MOBH CTYJCHTAMH 1HXCHEPHUX
crierianbHoCcTe!. [lepcrekTHBY MOMaIbIMX JOCHIHKEHP MU BOAYaEMO
Yy BUBYEHHI MOBHUX 3aC00iB, sIKi MOJIETTIYIOTh CTYIEHTaM — MalOyTHIM
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iHKeHepaM CIpPUHHSATTS Ta PO3yMiHHSA (axoBOi aHTJIOMOBHOI JIEKIii
(HampuKIa;, MapKepH TUCKYPCY).
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Due to globalization processes in higher education, the use of English as the
medium of instruction is becoming more widespread in non-English-speaking
countries. Bilingual education is actively being implemented in Ukraine, where
professional disciplines are taught in a foreign language, primarily English. This
article emphasizes that in bilingual education, the foreign language serves not only
as a goal but also as a means of comprehending specialized knowledge.
Consequently, the issues related to the nuances of employing a foreign language
within specific subject areas, especially when teaching professional disciplines at
technical universities, are highly relevant.

The article underscores that, at present, only specific aspects of the challenges
associated with bilingual higher education have been identified. A comprehensive
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concept of bilingual professional education in Ukraine has yet to be fully
developed. In particular, the methodological and technological foundations for
bilingual education in professional engineering and technical disciplines remain
underdeveloped.

The primary objective of this work is to explore the distinctive features of the
English mathematical language within the context of bilingual training for future
engineers. The article also analyzes the use of mathematical symbols in acquiring
relevant linguistic conventions. It highlights various linguistic aspects of mathematical
English texts and conducts a comparative analysis between mathematical and general
literary language, examining their shared characteristics and differences.

From this perspective, the article delves into the semantic and syntactic aspects
of mathematical language, its vocabulary, terminology, and the role of symbols in
mathematical expressions. Particular attention is devoted to the use of variables in
standard expressions. Various types of variables are identified, including terms,
characteristics, and references.

The article introduces the concept of “highlighting a form in mathematical
language and filling this form with variables”, essentially associating structure with
content. The practical application of this concept results in the creation of
mathematical templates or clichés, which are utilized in bilingual mathematics
education. The article provides examples of such templates and illustrates how
they can be employed.

Practical experience confirms the effectiveness of this approach, especially
when teaching higher mathematics in English to students pursuing engineering and
technical specialties. It demonstrates that students can quickly grasp the
fundamentals of the English mathematical language through this method.

Keywords: bilingual education, bilingual training model, foreign language,
mathematics.
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CrarTst TpOAOBXKYE HH3KY JIOCHI/DKCHb, IPUCBSIYEHUX HABYAHHIO
YKpalHChKOT MOBHM 1HO3EMHHX CTYICHTIB, SIKi BOJIOAIIOTH a00 MalOTh JOCBIT
BUBUEHHS  pocikichkoi. Ileli  KOHTHHIEHT CKJIaJaloTh  1HO3EMI 3
MOCTPAASTHCHKUX KpaiH, a TakoXX iHO3€MHI MariCTpaHTH Ta acIipaHTH, sKi
cBoro yacy HaBuanucs y 3BO Ykpainu pociiCbKOI0 MOBOIO Ta BiIIMOBITHO 0O
3aKoHy PO OCBITY 3apa3 BUATHCA YKPATHCHKOIO a00 BHBYAIOTH 11 SIK JepiKaBHY
MOBY KpaiHU HaBYaHHSI.

OmnaHyBaHHS HOBOi iHO3EMHOI MOBM (DOPMYETBHCS, SK BiJOMO, Ha IPYHTI
ICHYIOUOTO MOBJICHHEBOT'O JIOCBiZy, IO 3YMOBIIOE METOJIMYHY IOLIJIBHICTH
3iCTaBJICHHS! CUCTEM BiJIOMOT MOBH 1 MOBH, sIKa BUBYA€ThCS. Takuii 3icTaBHUNA
aHaJi3 J103BOJISIE BHSBUTH OJHOTHIHI PUCH 000X MOB 1 3acTOCYBaTH YKe
HAOyTi 3HAHHA Ta BMIHHSA IIiJl Yac BUBYCHHS HOBOI 1HO3E€MHOI MOBH.
InTepdepenis sk B3aeMOAis pi3HUX MOBHHX CHCTEM O€3I10CEPEIHBO BILIMBAE
Ha 3aCBOEHHS CHUCTEMH HOBO1 MOBH. [liIIpyHTSM JUIsi BUBUCHHS Ta PETYISIIl
iHTepdepeHIifHNX MPoIIeciB BUCTYIA€ KOHTPACTUBHUHN MiIXi/l, OCKIIBKH came
KOHTpPACTHBHA JIIHTBICTHKA CIIPSIMOBAaHA HAa BUSABJICHHS Pi3HMII Ta MOAIOHOCTI
MK Cy4aCHUMH MOBaMH, IO JTOTIOMAara€ BH3HAYHUTH HAMpsIMH iHTephepeHtil
Ta TMOSICHUTH TPHYMHUA THIOBUX MOMHJIOK. Y TMONEPEAHIX CTATTIX MU
po3msipany iHTepdepeHIiiHi BIUIMBM MiJ 4Yac BUBYEHHS YKPAiHCHKOI MOBH
POCiiCbKOMOBHUMH 1HO3EMISIMU Ha PiBHI ()OHETUKH, 'PAMATHKH 1 CHHTAKCHUCY
(xommapatuBHUEl  aHaNi3  (PyHKLIOHAJIFHO-KOMYHIKAaTHBHOI  oprasizauil
peUeHHs Ha MPUKIAIl JOCHIDKEHHS CIIOCOOIB BHpaKeHHS CyO’ €KTHO-
NpeIMKaTHUX BIHOIIEHb B YKPaTHCBKiil Ta pOCIHChKii MOBax).

@OyHKIIOHANEHO-KOMYHIKaTHBHA TI'paMaTHKa IPYHTYETbCS Ha IPOBiAHIN
POJIi CHHTAKCHUCY SIK CUCTEMH, 110 OPTaHi3ye BCi iHITI MOBHI PiBHI, 1 po3riisiiae
pEUYCHHA 31 CTOPOHM KOMYHIKATHBHOI OpraHizaiii sK BHCIOBIIOBaHHS,
YTBOpEHE 3a CIelialbHO BHU3HAYCHOIO CTPYKTYPHOIO CXEMOIO, CTPYKTYPHHUM
SIPOM SKOi € Tpeaukar. [IpenukaT BWU3HAYa€ IEBHI MicHs Ui YYaCHHKIB
OTICAHO1 TIPOTO3UINEI0 CHUTYaIlil (MpeIMEeTHUX iMeH, abo aKTaHTIB) Ta IXHIO
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KIUTbKICTb. Y TNPONOHOBAHIM CTATTI JOCHIIPKEHO Ppi3HI THUIM IOUIMPIOBAYiB
NPEJIMKATUBHOTO IIEHTPA PEUCHHs, PO3IJIIHYTO OCHOBHI CIIOCOOM BHPaXKCHHS
00’€KTHUX, O3HAYATBHUX 1 OOCTAaBHHHUX BiHOIIEHb Y TMPOCTHX 1 CKJIaJHUX
PEUYCHHSAX Ta TPOAHATI30BAaHO OCHOBHI BiIMIHHOCTI MK BHPaXKCHHSM ITHX
BiJTHOIIIEHh B YKPATHCBHKIH 1 POCIHCHKIA MOBaxX, Ha sKi HEOOXiHO 3BepTaTH
yBary poOCiChKOMOBHHMX 1HO3EMIIiB JUIs 3amoOiraHHs iHTephepeHTHHX
nmoMmwiIok. HaBemeHi MeToawmdHi peKOMeHAaImii MOXYTh CTaTH y Haroii
BUKJIaJlayaM Ta METOJUCTaM JJs PO3pOOKM HAaBYANBHHUX MPOrpaMm, Mia 4vac
CTBOpPEHHS MiJPYYHHKIB 1 HaBYAJIbHUX MOCIOHUKIB 3 YKpaiHCHKOI MOBH IJIst
03HAYCHOT'O KOHTUHICHTY 1HO3EMIIiB, a TAKOXK JUIS MIATOTOBKY JIO MPAKTHYHUX
3aHATh BUKJIA1a4iB-[I0YaTKIBLIIB.

Knrouosi cnoea: rxommpacmuenuii nioxio, poCiliCbKOMOSHI 3000y8aui
BUWOT OCBIMU, YKPAIHCLKA MOBA 5IK THO3EMHA, (DYHKYIOHATbHO-KOMYHIKAMUGHA
pamamuxa.

ITocTaHoBka mnpodJjieMH B 3arajbHoMy BuUrJAdi. boporpba
VYkpainn 3a cBoOONy Ta HE3aNEXKHICTh, iI iHTerpamis y CBITOBUI
NOJITUYHUH, EKOHOMIYHMH, OCBITHIM Ta KyJbTYpHHH MpOCTIp,
NOCWJIEHE TPAHCIIOBAaHHS YKpalHLISAMHU HAI[lOHAJIBHUX €JEMEHTIB Yy
MACKYPC MUDKHAPOMHOI IHTEPAKIli CIpHSIE ITiIBUINESHHIO MOTHBAIIIi
iHO3eMLiB BHMBYATH YKPaiHCbKYy MOBY. Taka cHTyawisi 3yMOBIIOE
norpedy y QopMyBaHHI BIiJIOBIIHOTO KaJpOBOTO TOTEHIANY Ta
BUMAara€ akTHBHOT pO30YJOBH METOJVMKH BHUKIAJAHHS YKpaiHCHKOI
MOBH K 1HO3EMHOI. AK€ 3a yYMOBH JOCSTHEHHS BHCOKOTO DiBHA
kBadidikamii miaAroToBka npoeciiHuX BUKJIAAA4iB YKpaiHCHKOI MOBH
SK 1HO3EMHOI CTa€ OJHMM 13 IHCTPYMEHTIB IiJBUINCHHSA HE JIHILC
M1KHapOIHOTO MPECTIDKY YKpaiHCBKOL OCBITH Ta il
KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI, @ ¥ 3allOpyKOI0 MiATPHUMKH HaJIEKHOTO
PiBHS MIDKHAPOJIHUX KOHTAKTIB, TIaJIOTy KYJIbTYp y LIJIOMY.

AHaji3 aKTyaJbHMX J0CJHiIKeHb. OCOOJMBOCTI BHKIJIaJaHHS
YKpalHChKOI MOBH PI3HUM KaTETOpisM 1HO3EMIIIB BHUCBITICHI HAMH Y
Hu3ll gociimkeds [2; 3; 10]. BapTo 3a3HauyuTH, 10 1 J0CI 3HAYHUM
KOHTHHT€HTOM iHO3EMIIiB, 110 OMIAHOBYIOTh YKpaiHCHKY (BiJl CTY/ICHTIB
HaBUAJIBHUX 3aKJaliB 13 KpaiH IOCTPaJIsSHCHKOIO MPOCTOPY [0
NPEACTAaBHUKIB  JUINIOMAaTHUYHOTO KOPIYCYy 1HO3EMHHX JEpiKaB),
3aJIMINAIOTBCS TakKi, 110 BOJOJIIOTH POCIHCHKOI MOBOK ab0 MarTh
nocBif ii BuBueHHs. OnaHyBaHHS HOBOi iHO3eMHOI MOBH ()OPMYETHCH,
SK BIZIOMO, Ha TPYHTI ICHYIOYOTO MOBJIEHHEBOTO JOCBiTy, IIIO
3YMOBJIIO€ METOJWYHY JOIIBHICTh 3iCTaBJICHHS CUCTEM BiJOMOI MOBH
1 MOBHM, sIKa BHBYA€THLCS. Takui 3iCTaBHHI aHaji3 03BOJISIE BHSBUTH
OHOTHITHI pUCH 000X MOB 1 3aCTOCYBaTH yKe HaOyTi 3HAHHS 1 BMiHHS
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mig yac BHUBYCHHS HOBOi 1HO36MHOI MOBH. TeopeTHYHI NHTaHHA
MOPiBHAIBHOL JIHTBICTUKH TIOCITI Ky BaJTACS B poborax
0. Pedopmarcekoro, JI. lllepou, O. AxmanoBoi, B. ['aka, mpuxiagsi
aCIeKTH MOPIBHSUIIBHOTO aHamizy posrisiganu P. bopcyk, 3. Hibposa,
T. MaromenoBa, A.IlaBon. IaTepdepeHIiito Sk B3aEMOTIIO Pi3HHUX
MOBHHMX CHCTEM Ta il BIUIMB Ha 3aCBO€HHSI CHCTEMH HOBOI MOBH
anamizyBanu  B. Amimos, [ bBim, V. Baiinpaiix, H. ['anbsckoBa,
b. Jlaninyc, H. ®enopora. Sk BimzHauae A. Jlynomanosa, MiATPYHTSIM
JUIS BHBYCHHS Ta PEryisiii iHTep(EepeHIIHUX TMPOIECiB BUCTYIAE
KOHTPACTUBHHUM TiAXiJ, OCKIIbKH caMe€ KOHTPAaCTHBHA IIiHTBICTHKA
COpsSIMOBaHa Ha BUSBJICHHS PI3HULII Ta MOAIOHOCTI MIX CyYacCHUMH
MOBaMH, IO JOMOMAara€ BU3HAYMTH HANpPSIMH 1HTEpQEepeHIii Ta
NOSICHUTU TpPUYMHA TUIOBHUX HOMHIOK. KpiM TOro KOHTpacTUBHE
BUBYCHHS MOB CTHMYJIIO€ PO3BHTOK METaJIiHTBICTUYHOI'O MHCJICHHS,
10 6€3yMOBHO CIIPHsIE OTTAHYBAHHIO HOBOI MOBH [5].

V. Baiinpaiix BUpI3HSB TpH piBHI iHTEp(hEPEHIIHHNX BILUTUBIB Mik
MoBaMH: (OHETHUYHHMH, TIpamMaTHuHuil Ta JexcuuHud [4]. Y cBoix
poboTax MU aHami3yBasiu Tepili 1Ba (30Kpema, MPHUHIUIN HaBYaAHHS
iHooHiB  yKpaiHCBKOi QoHeTnkH [9], BIIMB TpaHCHO3WI 1
TpaHcdepeHIlii Ha 3aCBOEHHS yKpaiHChKOi rpamatuku [11], a Takox
po3MoYai KOMIapaTHBHUNA aHami3 (QyHKIIOHAIEHO-KOMYHIKaTHBHOT
oprasizarfii peueHHs Ha MPHUKIAJl JOCTIKEHHS CIOCOOIB BUPaKEHHS
Cy0’€KTHO-TIpEIMKATHUX BiJHOIIEHb B YKpaiHChKIH Ta pPOCIHCBKIN
MoBax [12]) sk HaWOimpm cuctemMHi y QopmyBaHHI 06a30Boi
YKpaiHOMOBHOT ~ KOMYHIKaTHBHOi ~KOMIIETEHIII  pOCiiiChKOMOBHHX
1HO3eMIIiB, 3aTy4aloun JOCBiJl, HAOYTHH HAMH Yy HaBYaHHI YKpaiHCHKOI
MOBH iHO3eMHHX OcBiTHIX MirpanTiB y XHY imeni B.H. Kapaszina. Lleit
KOHTUHIEHT CKJIaJal0Th 1HO3EMIIl 3 HOCTPaAsSHCBKUX KpaiH, a TaKoxX
1HO3eMHI MaricTpaHTH Ta aclipaHTH, SIKi CBOro yacy HaBuanucs y 3BO
YkpaiHu pociiCHKOI0 MOBOIO Ta BIATOBITHO J0 3aKOHY PO OCBITY
3apa3 BYAaThCS YKPAiHCBKOIO a00 BUBYAKOTH ii K JEepKaBHY MOBY
KpaiHu HaB4aHHS. [IpomoHOBaHa CTaTTA MPOJOBKYE 3aMOYaTKOBaHI
JOCHIDKEHHS Y IApHUHI CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO CUHTAKCHUCY.

Merta crTaTTi — mpoaHaANi3yBaTH OCHOBHI CHOCOOW BHPaKCHHS
00’ EKTHHX, O3HAYaJIbHUX Ta 00CTaBUHHHUX BiHOIIIEHD,
CXapakTepu3yBaTH TMOMIOHICTH Ta BIIMIHHICTP y BHPaXKEHHI IHX
BiTHOIIIEHh B YKPAIHCHKIA 1 POCIACHKiI MOBax, HAJaTH METOAWYHI
MPOMO3MII  IIOMO0 TPe3eHTalil JOCHIIPKYyBaHOTO  HABYAIBHOTO
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Mmarepially Ta oOprasizamii OCBITHBOTO MpoLeCy Ha 3aHATTAX 3
YKpaiHCHhKOi MOBH SIK 1HO3EMHOI.

Buxknanenus OCHOBHOI'0 Marepiany. OyHKIIIOHATEHO-
KOMyHIKaTHBHAa TpaMaThKa IPYHTYETbCA Ha TPOBIIHIN  pomi
CHHTaKCHCY SK CHCTEMH, IO OpraHiye BCi 1HIII MOBHI piBHI, 1
pO3rJIsiiae PEUeHHS 31 CTOPOHM KOMYHIKATHBHOI oOprasizamii sk
BHUCJIOBIIIOBAHHSI, YTBOPEHE 3a CHELiaNbHO BH3HAYEHOIO CTPYKTYpPHOIO
CXEMOIO, CTPYKTYpHMM sAapoM skoi € mnpeamkar [l1]. Ilpemmkar
BU3HAYa€ TMEBHI MICIA JUIS YYaCHUKIB OMKMCAHOI MTPOIO3HIIIEI0 CUTYALIil
(npenMeTHUX iMeH, a00 aKTaHTIB) Ta IXHIO KiJIbKICTh. 3alIeXHO Bij
KUTBKOCTI MiCIlb TIpefuKkaTH 6yBaroTh omHomicaumu ([ cymmo. Mu
gionouyusacmo) Ta OaratoMicHUMH (Buxiadau NosCHIOE CMYOeHmMAM
HOBY epamamuyny memy). 3a XapakTepoM 3B’SI3Ky 3 IpeAuKaTaMH
PO3pI3HSIOTH CyO’€KTHI Ta 00’ekTHI akTaHTH. {DoOpMy 00’€KTHOTO
aKTaHTa BU3HAYA€ MPEIUKATUBHUM HeHTp peueHHS. OO’ €KTHUN aKTaHT,
a00 00’eKT O3HAYae MPEIMET, Ha KUK CHPSIMOBAHO JII0 MpeauKaTa, 3
SKUM HaiyacTille BiH IOB’S3aHUI 3a JOIOMOTOI0 CHHTaKCHUYHOTO
3B’SI3Ky KE€pYyBaHHS, i MOXe OyTH BHpaXEHHH PI3HUMH BiIMiHKOBUMH
(hopMaMy IMEHHUKIB, 3aiMCHHUKIB, YMCIIBHUKIB, CyOCTaHTUBOBAHUX
MPUKMETHUKIB Ta Ji€NpUKMeTHUKIB. TwurmoBa Qopma BUpaxeHHS
00’€eKxTa B POCIACHKIN Ta YKpalHCHKiN MOBax — 3HAXiTHUI BiIMiHOK 0e3
npuiiMeHHUKa (TIpsiMUi 00’ €KT). ['pynu aiechiB, siKi BUMararots GOopMH
0C3MPUITMEHHUKOBOTO  3HAaXiJJHOTO BiIMiHKa B  YKpaiHCBKil 1
POCIHCHKI MOBax 3arajioM CIiBIanaroTh. Lle miecimoBa Ha mMO3HAYEHHS
MEHTAIILHUX JiH (3Hamu, pozymimu, nam smamu TOIIO), MOBJICHHEBOT
OisutbHOCTI (yumamu, nucamu, 2080pumu, po3noGioamu, nuUMamu,
gionogidamu, ciayxamu Ta iH.), peawmizamii (poboumu, uxkoHysamu,
30fliCHIO8AMU TOIO), TIOMIYKY (WyKamu 3HAXo0umu 6IOKpumu), 3MiHA
(3mintosamu, 30inbuLysamu, smenuysamu, NOKpawjyeamu, Haepieamu
Ta 1H.), JOCTiKEHHS (usuamu, O0O0CHONCY8amuU, Cchocmepieamu,
aHanizyéamuy  TOWIO), TOYaTKy Ta KiHOA Oil  (nouunamu,
npooosdcysamu, 3aKiHYyeamu) Ta HII. Y 3alepeuHruX KOHCTPYKIIISIX
3HAXITHWA BIJMIHOK TPSIMOTO 00’€KTa 3MIHIOETHCS Ha POJIOBUIL:
Haykoesyi supiwunu npobnemy. — Haykosyi He supiwunu npooiemu.
Oco0nuBicTIO MPSIMOTO 00’€KTa B YKpaiHCBKiH MOBi € MOXKIIMBICTBH
Y)KUBaHHA TMapajeqpHuX (OpM 3HAXiZHOTO 1 POAOBOIO BiIMiHKA
IMEHHUKIB 4OJIOBIYOr0 POAY Ha MO3HAYEHHS HEICTOT: Hanucamu aucm —
Hanucamu Jucma, APOYUMAmu Gipui — Npouumamu 6ipuid, 63amu
Hidic — 3amu Hodica Tomwo. HenpsiMuii 00’€KT MOXe BXKHBATUCS Y
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¢opmi pomoBoro BiIMiHKA 3 NPUHMEHHUKAMHU V (83AmuU KHUSY Y
mosapuwia), 0 (Kynumu Oas noopyeu), 6es (scumu 6e3 6amvkis),
npomu (bopomucs npomu enidemii), 3amicme (8ionogioamu 3amicme
opyea), 6i0 (mixamu 6i0 Hebe3neku) Ta 0€3 MPUNMEHHHKIB 3 OKPEMUMH
CEeMaHTUYHUMHU TpylaMud HiecHiB (xomimu, Oaxcamu, npocumu,
sumazamu, nompeobysamu, 0ocsaeamu, 00Mazamucs, 60smucs ToIo); y
¢opmi maBanbHOrO BiAMIHKA IMEHHUKIB Ha MO3HAYEHHS ajgpecara il
(nucamu nucma Opyeosi, 0sKysamu euumenesi, donomazamu 6pAMosi);
y 3HaXiJJHOMY BiIMiHKY 3 MpUAMEHHUKaMH Ha (uexamu Ha Opyea), 3a
(0siysamu 3a donomoey), 6 (6ipumu 6 nepemozy), y (epamu y pyméon),
npo (Oymamu npo maibymue); y GopMi OpyIHOTO BiMiHKA IMCHHHUKIB
HA T[IO3HAYCHHSA 1HCTpyMeHTa mii (nucamu pyuxoiw) Ta 3
npuiiMeHHUKaMU Hao (npayiosamu nao 3asdannsm), 3a (cmedxcumu 3a
npoyecom), nepeo (subauamucs neped opyeom), 3 (nosnatiomumucs 3
0iguun010); 'y (GOpMi MiClIEBOrO BiJIMIHKAa 3 TPUIMEHHHKAMHU 6/
(nepexonamucs 'y npasunvnocmi), Ha (epamu na ckpunyi), 3a
(cymysamu 3a 6Gamvrxiewunoro). Caim 3a3HAYUTH, [0 MPHYHHOIO
0araThOX TMOMHIJIOK POCIHCPKOMOBHHX CTYICHTIB Yy BXKHBaHHI
00’ekTHUX (OpM € PpI3HUIL Yy POCIHCBKOMY W  yKpaiHCBKOMY
JIECITIBHOMY KepYBaHHI, OCKIIBKH BOHU MEPEHOCATH POCIHChKiI hopMu
3aJIeKHUX CITIiB B YKPATHCHKY MOBY, HAIIPHKIIAJ, YIKUBAIOTh HAGUAMUCS
VKDPAIHCHKIT MOBI 3aMICTh HAGUAMUCS VKPAIHCLKOL MOSU, OSKY8amu
Opyea 3aMiCTh OsAKysamu Opyay, X80pimu epunom 3aMiCTh X8opimu Ha
2pun ToIo.

Ha piBHi ckmagHOro pedyeHHS 00 €KTHI BiJIHOLIEHHS BHpPa)KeHi
HiAPSAHUME  3’CYBaJbHUMH 31 CHOJNYYHUKAMH Ta CIOJXYYHUMH
CIIOBAMH W40, XMO, 5K, Wob, abu, AKuo, Koau, MO8, HeMOo8, Hibu, Haye,
yu. CTpyKTypa MIiJAPAAHOTO PEUYCHHS BH3HAYAETHCS MPEAUKATOM
TOJIOBHOT YAaCTHHH, MOr0 CEMAHTHKOIO 1 BajeHTHiCTIO. Haluacrime
MiApAaHI 3°SCyBaNbHI 3ajJeXaTh BiJ AI€CTIB i3 3HAYEHHSIM MOBJICHHS
(eosopumu, numamu, nogioomisimu TOIIO), MHUCICHHSA (Jymamu,
3Hamu, posymimu Ta iH.), COPUUHATTA Ta BiAuyTTs (Oauumu, uymu,
8i0uyeamu TOIIO), ICUXIYHOTO cTaHy (padimu, 6osmucs, wKkooysamii),
BipH (8ipumu, uekamu, cnoodieamucs), CIiB KaTeropii cTaHy (gidomo,
BAJCIUBO, NOMIMHO), TPUKMETHUKIB 31 3HAYCHHSIM EMOI[IHHOTO i
BOJILOBOTO BHSBICHHS (paouil, 6neeHeHull, NepeKOHAHUll TOIIO).
Haity>xuBaHimmii TAPSAAHANA CHONYYHHK /0 TIPUETHYE MiAPSIAHY
YaCTHHY, SKa TOBIIOMIIE TIPO AiMCHICTH (akty (A 3maro, wo oHa
noixana). CIIONyYHUK 51K Y)KUBAETHCS 3 MIIPSAAHOI YAaCTHHOIO, [0 Ma€
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JIOJTATKOBE 3HAYCHHS SKOCTI a00 cnocoly aii (Boru ousunucs, sk ioe
oow). Tlimpsmmi 3’scyBanbHi, SKi TPHETHYE CIOIYYHHK 1400,
BUpaXaloTh OaxkaHuil, HeoOXigHWH QakT abo CIOHyKaHHA Ta
BITHOCATHCSA JIO [IECHIB 31 3HAYCHHSM BOJICBUSBICHHS (Xxomimu,
badicamu, npaeHymu) Ta CIOHYKaHHS (npocumu, Hanoiseamu,
suUMa2amu  TOIIIO). CrnonyyHukH M08, HibU, Have TIPUETHYIOTH
HiApSAHYy YacTHHY 31 3HAUEHHSIM HEMOBHOI BipOTiAHOCTI, CYMHIBY,
HeTouHoCTI ([080psimb, Hibu éona noixana). IlinpsaHi 3’sCyBabHI 3i
CTIIOJYYHUKOM Yu MAalOTh OIIOCEPEKOBAHO THUTAIbHE 3HAYEHHS Ta
PO3KpHBaIOTh 3MicT HeBimomoro Qakrty (Llikago, uu 6xce 3axiHuuecs
Oowy). Ha BigMiHY Bij pOCIfiCBKOi MOBH, JIe aHAJIOTIYHHHA CITOTyYHUK Jiul
CTOITh y CKJIAJIHOMY PEUCHHI IMICJIS TMpeIuKaTa MmiapsagHoT YaCTHHH a0o
1HIIIOTO CJIOBA, A0 SIKOTO CTaBJIATh NMUTaHHA (MumepecHo, 3axoHuuca
au  002cob. Heobxooumo yswame, 3aempa au Oyoem 3auem),
YKPaiHCHKUX PEUCHHSX CIIONYYHHK Y 3aBXK/U BKUBAETHCI HA IOYATKY
MiAPSTHOT YaCTHHHU.

OO0’€eKTH — 1€ MepIInii THIT MONIMPIOBAYiB MPEIUKATHBHOTO IIEHTPY
pedennst. JIo Ipyroro TUIy HajeXaTh O3HAYECHHs — IPYTrOPSIHI YWICHH
peyeHHsI, SIKi BKa3yIOTh Ha 03HAKY MpeAMeTa Ta BUPaKAIOTh 03HAYAIBHI
BimHOomeHHs. O3HaueHHs 00’€qHAaHI  CHIMBHUM  (popMambHUM
NOKa3HUKOM: BOHHM IIPHCYOCTaHTHBHI, TOOTO TpPUETHYIOTHCS [0
iMeHHHKa ab0 1HIIO0T CyOCTaHTHBOBAHOI YaCTWHHM MOBH Ta 3aJI€)KaTh Bij
Hel. Y3romKeHi O3HaYCHHS Y3TOKYIOTHCS 3 O3HAUyBaHUM CIIOBOM Y
po;u YHCIi Ta BIAMIHKAX 1 MOXYyTh OyTH BI/Ipa)I(eHl NPHKMETHHKAMH,
JIEMPUKMETHUKAMH, 3aiiMEHHUKAMH, CHiBBiTHOCHUMH i3
NPUKMETHUKAMH, MOPSAKOBUMH YHCITiBHUKaMHU. BapTo 3a3HaunTH, Mo
Ha BIIMIiHY BiJI POCIHCHKOI B YKpaiHCBKiii MOBI O3HAu€HHs, BHPaKCHI
,I[1€HpI/IKMCTHI/IKaMI/I 1 JMIENPUKMETHUKOBUMH 3BOPOTAMH  MEHII
NOUIMPEHi, MO  3yMOBIEHO  OOMEXEeHUM  (YHKIIOHYBaHHS
TIENPUKMETHUKIB Y CydacHIN yKpaiHCbKiii MoBi. Tak, B yKpaiHCBKii
MOBI BiICYTHI aKTHBHI JiEMPUKMETHUKH, YTBOPEHI BiJ Ai€CTiB Ha —c#,
Ta TAacHBHI II€MPUKMETHHKH TENEpilIHBOTO Yacy. 3HaYHO 3BY)KEHE
MOPIBHSIHO 3 POCIMCBKOIO ~ MOBOIO  BXHBAaHHS  aKTHBHHX
TIENPUKMETHUKIB TENEPINTHHOTO (BOHH YTBOPIOIOTHCS 32 JTOTIOMOTOIO
cybikciB —yu-l-tou-, -au-l -au-: aesxcauui, npasnsuuil) Ta MHUHYJIOTO
yacy (iXHe TBOPEHHS MOJKJIMBE B YKpPaiHCBKiil MOBi JIMIIE Bil OCHOBH
HeosHaueHoi  Qopmu  mpedikcadbHUX ~— HEMEPEeXiTHUX  TIi€CTiB
JIOKOHAHOTO BUAY: 301iOHymMu — 301i07uUll, 3ACOXHYMU — 3ACOXIUL,
30i0Himu — 30i0ninui Tomwo). HaiOinbm y>xuBaHi B yKpaiHCBbKiii MOBi
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NAacHBHI TIEMPUKMETHUKH MHHYJIOTO 4Yacy B PEYCHHI MOXYTh
BUKOHYBATH POJIb Ipenukara (3sim niocomosnenuil), a TAKOXK MOXYTh
BUCTYMaTH y POJIi y3rofkeHoro o3HayeHHs (Cmyodenm 30a8
nio2omogneHull 36im GuKIA0ayy) Ta BIJOKPEMIICHOTO O3HAYCHHA Y
CKJIaJi MIEMPUKMETHUKOBHX 3BOPOTIB (36im, nidcomosaenuti 3a
pe3yibmamamy. RpaKmuKu, Ompumas cxeanvhi eiocyku). Sk Oyio
3a3HaYCHO, AKTHBHI JIENPUKMETHUKH Majl0 BXKMBAIOTHCSA y Cy4acHii
VKpaiHChKii MOBI 1 TIpaKTHYHO He 3YCTPIYalOThCS Y CKIai
JUENPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB. ExBiBanenTamu POCIHCHKHIX
JMIENPUKMETHUKIB HA KIITANT YUMAOWUL, CMErWULC, HAnUCasuul B
YKpaiHCBKili MOBi BHUCTYNAalOTh KOHCTPYKLII mou, wo (aKui) yumae;
motl, wo (AKuil) cmiemocs, motl, wo (AKuil) Hanucas, MO y CBOIO YepTy
3HA4YHO 301MbLIYyE Aiana3oH QYHKIIOHYBaHHS B HiH CKJIQAHOMIAPITHUX
O3HAYaJIbHUX peueHb, CHUHTAaKCUYHO CUHOHIMIYHHX
JUEMPUKMETHUKOBAM 3BOPOTaM. Y TAaKHX PEUCHHSX CHOJIYYHHK O €
130()YHKI[IOHATGHUM BiJJHOCHOMY 3aliMCHHUKY sKuil Ta BHCTYIAE SIK
iHBapiaHTHHH 3aci0 oQopMJIeHHS O3HAYalIbHHUX BiJHOIIEHb Yy
CKIIQJIHOMY pEuYeHHi B yKpaiHChKiii MoBi. KpiMm cmomy4Horo cioBa
AKull 'y CKIQIHOMIAPSIHUX O3HAYAJBHUX PEUYCHHAX BKHUBAIOTHCS
MUTAIbHI 3aiMEHHUKHA KOMpUtl, uuil, Xmo, 3aiMEeHHUKOBI TIPUCITiBHUKH
de, Kyou, 36i0KuU, Ko/iu Ta BIACHE CTIOIYYHUKH 00, 5K, HibuU, M08, Haye.
CIHOJIy4HUKOBI CIIOBa de, KyOu, 36I0KU, KOAU Y CKIAIHOMIAPSIIHOMY
03HaYaIIbHOMY PEYCHHI TOETHYIOTHCS 3 IMEHHHKAMHU 3 MPOCTOPOBUM 1
9acoBUM 3HaueHHSAM. CIONYYHUKH HIOU, MO8, Haue IOAAIOTH JO
MiPSTHOTNO  03HAYAJIBHOTO JOJAATKOBUM BIATIHOK TINOTETUYHOTO
MOPiBHSHHS.

Heysromkene o3HaueHHS IPUETHYETHCS 10 03HAYYBAHOTO CIIOBA 32
JIOTIOMOTOF0 KE€pyBaHHS a00 MOEIHYETHCS 3 HAM 3B’SI3KOM TIPHIISTaHHS
(sIx mpaBMIIO, TaKke O3HAYCHHS BUpAKEHE iHQIHITHBOM Ta XapaKTepU3ye
BiJiIi€eCTiBHI IMEHHHUKH a00 IMEHHUKHA 3 aOCTpPakTHHM 3HAYeHHSIM:
npoxawHs 30amu  pobomu). Y pPONi HEY3TOMKEHWX O3HAYCHb B
YKpaiHCBKii MOBi, SIK 1 B pOCIHCBKiH, HalyacTilie BHCTYMAIOTh
IMEHHUKH y HETIPSAMHX BiIMiHKaxX 3 MpUAMEHHUKOM abo 0e3 HbOTrO Ta
MIPUCBIHI 3aiMEHHUKHU o020, ii. Taki O3HaUYeHHS XapaKTepU3YIOTh
O3HaYyBaHHW MpeIMeT 3a HAISKHICTIO (poboma cmydenwma, U020
poboma), matepianoM (cymra 3i wKipu), TOXODKEHHIM (Haykoeeys 3
Kamepyny), 3mictoM (nexyis 3 icmopii, nexyia npo YKpaiHCbKuu
acueonuc), 3a pKepenoM iHdopmanii  (cmamms 3 JcypHany),
npu3HaueHHsIM (wagha oas Kuue) TOmO. ATpPUOYTHBHICTH TaKUX
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IMEHHUKOBHUX KOHCTPYKLIH MiJKPECIIOe MOXKIUBICTD iX TpaHchopmarii
B NMPUKMETHUKOBE MOpPQOJOTi3oBaHe O3HAYCHHS: Opye 3 Ykpainu —
VKPaincbKkutl Opye, nocyo 3i CKia — CKIAHUL nocyo, cmin s pobomu —
poboyutl cmin.

OO0cTaBMHM — HaKOLIbIIA rpyla MOIIMPIOBAYIB IPEINKATHBHOTO
sapa peueHHs. Haliuacriiie oOCTaBUHHI BIJHOIICHHS B YKPAiHCHKIiM Ta
pOCIHCBbKill MOBax BHpa)KeHi pi3HUMH (QopMaMH HENPSMHUX BiIMiHKIB
iMeHHMKa Ta mnpuchiBHuKamu. Cepell OOCTaBUHHUX BiJIHOIICHb
BUPI3HAIOTh OOCTaBWHHI BiJTHOIICHHS CHTYaTHBHOTO IUIaHy, SKi
BKa3yIOTb Ha 30BHILIHI 0OCTaBMHU 3[iHICHEHHS MPOLECIB, CUTyalLill Ta
icHyBaHHA npenMeTiB. J{o Takux Hacammepen Halexarh MPOCTOPOBI Ta
YacoBIi BiJTHOIICHHS, OCKUILKH CBIT HE ICHYE 11032 IPOCTOPOM 1 YacoM,
Oynb-sKi Tmomii, $BWINA, NPOIECH, CHUTyalii W OO0'€KTH MaroTh
NPOCTOPOBI Ta YacOBi XapaKTEPUCTHKU. [lOCIITHMKH BBa)KalOTh, IO
BUPaXCHHS MPOCTOPOBUX YSBJICHb HAJNEXKATh JIO HAWJIABHIIINX Y MOBI,
OCKIJIBKY TIOHATTS Yacy OuLIbII aOCcTpakTHE 1 chopMyBasiocs Mi3HiIIe 3a
MOHATTS  TPOCTOPY,  BIAMOBIAHO  OiNBINICTE  MPUHAMEHHHKOBHUX
KOHCTPYKIi# HaOyla 4acoBOTO 3HAYEHHs BHACIIIOK IEPEOCMHCICHHS
BignoBigHUX mpoctopoBux CcTpykTyp (C. Skobcon, A. [lomociHos,
O. Kimoesa, 1O. Mimenko). B3aemonoB’si3ani yacoBi Ta HpOCTOPOBI
BiJIHOLIIEHHSI — XPOHOTON Y MO€JHAHHI 3 pe)epeHTHUMH CTPYKTYpaMH
(hOpMYIOTh MPOCTOPOBO-YACOBUI JCHKCUC, KW BIJOMBA€ YSABICHHS
JIOAWHU TIpo CBiT. OmHC HAaBKOJMIIHBOTO CBITYy Yepe3 MpPOCTOPOBO-
9acoBy CHCTEMY KOOpPIHHAT peamsyeTLcsI 4gepe3 JIeKCHYHY 1
rpaMaThyHy CHUCTEMH MOBH, B SIKiii CIOCTEpiraeTbcs HaJ3BUYaliHA
PI3HOMaHITHICTb 3ac00iB BUPaKEHHS Yacy Ta MPOCTOpY.

[IpocTopoBi BiAHOIIEHHS MEPENAIOTh MiCI[e3HAXO/KEHHS PEAMETa,
MicIle, B SIKOMY BiZOyBaeThCs i, a00 HANPSAMOK TIEpEeMIlleHHS Y
npoctopi. Micle3HaxoKeHHsI B yKpaiHChKi MOBi BHpa)KaroTb
NpUAMEHHUKHA 6/y 1 Ha 3 IMEHHHKOM Yy MICIEBOMY BiIMiHKY,
MpUAMEHHUK 0iig Ta HOro CHHOHIMHU K070, Kpai, 006abiy, 1300854,
KiHeyb Ta TIPUUMEHHUKH HABKOJIO0, NOCEPeOuHi, (He)oanexo, nisopyH,
npaeopyy 6i0 3 IMEHHUKaMH y POJIOBOMY BiIMIHKY, NMPHUAMEHHHKH
nepeo, 3a, nio, HAo, nopyy i3, nopsao0 i3, mixc 3 IMEHHHKaMH y (opmi
OopyaoHOTo BigMmiHka. Ha mo3HaueHHs pyXy BXKHBalOTh IMEHHHKH Y
3HaXiIHOMY BIIMIHKY 3 TpUAMEHHHKaMH 6/y, Ha, 3a, ni0 (pyX 1o
npenMera), uepes3, nos3 (pyx y TpOCTOpi), y POJOBOMY BIIMIHKY 3
MIPUIMEHHUKAMU 3, 8i0, 3-3a, 3-nid (pyx Bix mpenMera). OKpeMo BapTo
3YNUHUTHCS HA BXXKUBAaHHI A1€CIIBHUX CIOMYYEHb i3 MPUIMEHHUKOM 00
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Ta IMCHHUKOM Y POJOBOMY BiIMIHKY, CEMaHTHKa SIKUX B YKpaiHCBKii
MOBI IHpINA, HDK y POCIMCHKiHA. Taki KOHCTPYKII BHUPaKalOTh HE
JMIIe HampsM MeTH pyxy (Ooixamu 0o e6oxzamy, nio’ixamu 00
2YPMOJICUMKY), a W CHOpSAMYBaHHS pPyXy CTOCOBHO HPOCTOPOBOTO
Opi€HTHpPA, BHPAXEHOTO IMEHHHKOM Ha TIO3HAYCHHSA TeorpadiaHoro
00’exta (npuixamu 0o Xaprkoga) Ta PyX SIK BXOIKCHHS y TCBHUH
NpOCTip, MO3HAYCHUH IMEHHHKaMHM, IO HA3MBAIOTh NMPHMILICHHS Ta
YCTaHOBH (6cmynumu 00 yHigepcumemy, xooumu 00 wkoau). 3acodu
BUPaXCHHS MPOCTOPOBHUX  BIJHONIEHh Yy  CKIQJHOMY pEYeHHI
0OMEXYIOTBCSI CIIOJTYYHUMH CJIOBaMHU de, Kyou i 36i0Ku, K1 pa3oM i3
HiAPSAHOI0 YaCTHHOIO BKA3yIOTh Ha Micle abo HampsIMOK [ii, Ipo SIKY
fijie MOBa y TOJIOBHOMY PEUCHHI. Y CKIaJHOMIIPSTHAX MiCIsi MOXKYTh
BXKUBATHCS BIJIHOCHI CIIOBAa miym, mam, myou, 36i0mu, 0ecb, KyOuch,
36i0kucy (Bin dasno ne 6ye mam, Oe dcue paniwie. Bin nosepnyecs
myou, oe xcue pamiue).

OOcTaBMHM Yacy II03Ha4yalTh dYac INeBHOI aii abo momii
(BHpaXaroThCs IMEHHMKaMH Ta YHCJIIBHUKAaMH Ha ITO3HAYEHHS JaTH
(dncna, MicsTs, pOKy) Y POJOBOMY BIAMIHKY (Hapooumucs 0ecamozo
HCOBMHSL 061 MUCAYL Nepuioco pPoKy), IMCHHUKAMU Ccmojimmsi, piK,
MicAyb Ta  CHOJyYEHHSM [UX IMEHHHUKIB 13  TOPSJKOBUMH
YUCIIIBHUKAMH y MICHEBOMY BIAMIHKY 3 TPUAMEHHUKOM 6/y
(Hapooumucs 6 acoemui y 06i mucsui nepuiomy poyi), 1 K IMEHHUKH H
IMEHHUK mudicOenb 13 TPUKMETHHKaMH Ta 3alilMCHHHKaMH B
YKpalHChKili MOBI MOXYTh YXHBaThcCsi y (opmi pomoBoro BimMmiHKa
(YKp. 3ycmpinemocsi HAcmynno2o MudicHa 1 POC. 6CMpemumcs 8
caedyiougem 200y), IMCHHUKAMU O€Hb, YdC, XGUNUHA, CEKYHOA, MOMEHM
abo CIIONyYeHHSMHU IUX IMEHHUKIB 13 3aiMEHHHKAMH Yy 3HAXiTHOMY
BIJIMIHKY 3 TIPHUMEHHHKOM 6/)y (npuixamu y yetl Oenv)). ToauHu B
YKpaiHChKii MOBI Ha BiAMiHy BiJ POCIMChKOI TO3HAYAIOTHCS
MOPSAAKOBIUMHE YHCITIBHUKAMH (YKP. Opyea 2o0una OHs Ta poc. d6a uacd
OHs), TONIMHHUKOBUI Yac BHUPAXKAETHCS KOHCTPYKIISIMA Y MICIIEBOMY
BIZIMIHKY 13 TIpuiiMeHHUKOM o (npuitmu o Opyeiti 200uHi), 3HAX1THOMY
BIJIMIHKY 3 IPUAMEHHHUKAMU Ha Ta 3a (nié Ha Opyey, 3a n’simo XUIuH
Opyea). Yac TpuBaHHS Iii MO3HAYAETHCS CIOIYYCHHAM IMEHHUKIB i3
YUCIIBHUKAMUA Ta 3aliMCHHUKAMHW Yy 3HaXiJHOMY BiOMiHKy 0¢3
npuiiMeHHuKa (nposcumu 6 Vkpaini yitux n’sme pokie) Ta 3
NpUAMEHHUKAMHY 3a 1 na (npuixamu na muoicoens, 3p0bumu 3a OeHb).
[ToTpiGHO 3BepHYTH yBary CTYJEHTIB Ha BXKMBAHHA B YKPaiHCHKIA MOBI
npuiMEeHHUKA npomsicom (HA8Uamucs npomseom poxy), SIKUi 1HO3eMII
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M BIUIMBOM POCIHCHKOI MOBH YacTO 3aMiHIOIOTH Ha HEMpPaBUIIBbHY
KOHCTPYKITiIO Ha npomssi poky. Takox 0araTo MOMHIIOK 3a aHAJIOTIEI0
3 POCIHCHKOIO MOBOIO 1HO3€MHI CTYACHTH pOOJIATh y KOHCTPYKLIAX, AKi
BUPaXKalOTh MMOBTOPIOBAHICTD HiHl (K0o/CHUIl PiK 3aMICTh KOMHCHO20 POKY,
no cybomam 3aMiCTb no cybomax, no Gewopam 3aMiCTh @ewopamu
TOIO). BimHOIIEHHS OJHOYACHOCTI Ta MOCHIJIOBHOCTI BHUPaKAIOTHCS
KOHCTPYKIISIMUA 3 TNpUAMEHHUKaMH nid uac (nio wac cecii), nepeo
(nepeo cecier), oo (0o cecii), nanepedooni (HanepedoodHi cecii), nicis
(nicas cecii), nienpucTiBHUKAMU HETOKOHAHOTO 1 JOKOHAHOTO BHIY Ta
JTIEMPUCTIBHUKOBUMH 3BopoTamu. He BizmpisHseTbcsl Bif pociiicbkol
MOBH 1 BUP@)KEHHS YaCOBHX MEX 3a JOINOMOIOI0 POJIOBOTO BiIMiHKa 3
OpUAMEHHUKAMH 3 1 00 (3 nownedinka 0o n’smuuyi) Ta 3HAXiTHOTO
BiZIMiHKA 3 TPHUUMEHHUKOM no (no cepedy). Y CKIAIHOMIIPSIIHOMY
peUeHHI MiApsAAHE 4Yacy NOB’S3ye€TbCA 3 TOJOBHHUM PEUYCHHSIM
CTHIOYYHUKAMH KOy 1 noku (BUPaXaloTh TOBHY ab0 4YacTKOBY
OJIHOYACHICTh, fAKIIO NpPEIUKAT MAPSIHOI YaCTUHU  JIIECIIOBO
HEJJOKOHAHOTO BHUJY), CKJIQJICHHUMH CHONYYHUKAMH HiCIs Mo2o K,
neped mum AK, 00 moeo sk, AK miibky (BUPAKAIOTh PI3HOYACHICTS i
MOCHIIOBHICTB). YacoBi MexXi y CKIaJHUX PEUYCHHSX B YKpalHCHKiH
MOBI TIO3HAYAIOTh 3a JOIOMOTOI0 CIIOJIYYHUKIB 1 CHOJIYYHHX CIiB
8i0KoU, 3 Mo2o yacy Ak (MMOYATKOBUM MOMEHT JIii) Ta noxu, 0oKu, 00
moeo yacy sax (KIHNeBUI MOMEHT).

Kpim mpoctopoBux Ta 4acoBHX JO OOCTAaBUHHUX BiJHOIIEHb TaKOX
HaJIeXaTh BIIHOMIEHHS CIIOCO0y il (y MPOCTUX PEUSHHSIX HaidacTime
BHUpaXKEHI TPHUCITIBHUKAMH CHoco0y il (dobpe, wsuoxo, uyikaso),
IMCHHUKaMH y HENpAMUX BiIMiHKax i3 pIi3HUMH HpUAMEHHHKaAMH
(nucamu 6e3 nomunox, 6usHauUMU 3a CIOBHUKOM, CIYXAMU 3
yixagicmroo TOWIO), MIETPUCIIBHUKaMHA a00 Mi€MPHUCITIBHUKOBUMHU
3BOPOTAMH (2080pUMU XEUTIOIOHUCH, 2080PUMU, HIKO20 He CIyXaiouu),
YMOBHI, JIOMTyCTOBIi, MPUYWHHO-HACIIIIKOBI Ta IITHOBI BiTHOIIIEHHS.

YMOBHI BiJTHOIICHHS MEPENal0Th YMOBY, 32 SKOi BiIOyBa€ThCS Iis
abo 0e3 sAkoi BOHAa He BiAOYBa€Tbcs. Y TMPOCTOMY pEuYEHHI B
YKpalHCHKiii MOBI 1Ii BiJHOIICHHS HAaHYacTillle BUPaKAIOTh IMCHHHUKH
y POIOBOMY BiIMiHKY 3 IPUAMCHHUKAMH 3d, y pasi, be3 (3a nompebu
36epHimbca 00 aikaps. Y pasi 3ampumku s éam 3amenegonyio. besz
800U HCUMMS HEMOIHCIUBE), B OPYIHOMY BiIMIHKY 3 TPUHMEHHUKOM 3
Ta HWoro BapiaHTaMu (I3 HACMAHHAM 8eCHU NPUPOOd OXNCUBAE) Ta
TIETMPUCITIBHUKHA 1 ITIEMPUCTIBHUKOBI 3BOpOTH (3MminIor0ouu cebe mu
3MIHIOEMO — C8im). Haiibinpime  moMmiok y — MOBIEHHI
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POCIICbKOMOBHHX 1HO3EMLIIB TPAIISETHCSA y BXKUBAHHI MPUHMEHHUKA
npu, chepa 3aCTOCYBaHHS SKOTO B YKPaiHCHKiIM MOBI 3HaYHO BY’KYa,
HDK y pociiicekiii. B ymMoBHOMY 3HaueHHI L€l NOPUIMEHHUK
BXKUBAETHCA B YKPATHCHKI MOBI JIMIIE B JEKITbKOX KOHCTPYKLISIX Ha
MO3HAYCHHS CYNYTHIX OOCTaBUH YW YMOB mii (nmpu wHa2o0i, npu
00b6pomy 300pos’l, npu scHomy po3ymi). B IHIIMX yYMOBHHX
KOHCTPYKLISIX BiH MOTpeOye 3aMiHU: npu YMOSI — 3a YMOGU, Npu
oasicanni — 3a OadxcaumHa, npu Hebesneyi — y pazi Hebeznexu, npu
nodicedci — nid 4ac nodicedci, npu NPULHAMMI piulenns — npuuMarodu
piwenna Towo. IaTepdepeHuiHNN BIUIMB POCIHCHKOT MOBH TakKOX
MO3HAYAETHCSI Ha HEMPAaBHIBHOMY BXXMBAHHI YMOBHHX KOHCTPYKLIiH
npu HA8HOCMI, NPU SIOCYMHOCMI, NPU HeoOXiOHOCmI, AKi, HA TYMKY
nocraigaukiB (H. HemmitBoma, B. TuMkoBa), He0OXiTHO 3aMiHIOBATH
HiAPAOHUM PEUEHHSIMH 3 YMOBHUMH CIIONIyYHUKaMU (AKWO €, AKWO
Hemae, AKwo Heobxiono). KpiM CHONyYHHKA SKWO B CKIaIHUX
pPEUCHHSX 3 MIAPSJAHAMH YMOBH BXKHBAIOTHCS TaKOX CIHOJTYYHHKH
koau (B yKpalHCBKiii MOBI B YMOBHHX PEUEHHSAX BiH HE OOTSIKCHHIA
YaCOBUM 3HAYECHHSAM 1 € CTUIIICTUYHO HEUTpambHUM), AK 1 paz (s
MO3HAYEHHS peanbHOl yMOBU: Koau 5 3anizHugcs, mo npobaume. Ak
nide Odowy, nogeprHemocv dodomy. Pa3z eu nputiuiiu, mo Hanuuemo
mecm) Ta CIOIYYHHUKU AKOU, abu, Koau O Ha TIO3HAYEHHS HepeaTbHOI
yMoBU (Axbu Oyra eapna nozooa, mu 6 noixanu 3a micmo. Koau 6 éu
npayrosaiu, mo manu 6 kpawui pesyromam. Abu s 3nas, 3poous ou).
Tak camo 3ByXeHE B)XMBAaHHA NpPUHMEHHWKA #pu Yy BUPAKEHHI
JIOIYCTOBUX  BIJHOIIEHb. JlOMyCTOBI BIJHOIICHHS BKa3ylTh Ha
oOcTaBHHY, BCyIepey sKii BinOyBaeThcs is. B ykpaiHChKiii MOBiI BOHH
BHpPaKEHI 32 JIONIOMOTOI0 MIPUHMEHHUKIB gcynepey, Hanepekip y CKIlafi
JABATBHOTO BigMiHKAa IMEHHHKIB Ta iMeHHHKa y (opMi 3HAXiTHOTO
BiJIMiHKa 3 TNPUAMEHHUKOM He3zgadcaiouu Ha (6cynepeu nopadam,
Hanepekip Ooni, Hezeadxcaouu Ha obcmasunu). 1llogo MoxIHBOCTI
BXXKMBaHHSA y JIOMYCTOBUX KOHCTPYKISIX B yKpaiHCHKIH MOBI
MPUIMEHHUKA npy THUTAaHHS ¥ 0Ci AUCKYTYyeThes. OJHI JTOCIITHUKU
BBa)KalOTh MPUITYCTUMHUMH BUCIIOBIIIOBAHHS Ha 3pa3ok [Ipu eciil nosasi
0o s8ac s maxoeo 3spobumu ne modcy (M. I'natiok, C. ['omoBamyk), iHi
HaroJIOUIYIOTh Ha BiJICYTHOCTI IOMyCTOBOTO 3HAUEHHS Y KOHCTPYKIIIH 3
NPUAMEHHUKOM 7pu B YKpaiHCHKi MOBI Ta HPOIOHYIOTH 3aMiHIOBATH
iX TAPATHIMHA PEYSHHSIMH 3 JOIYCTOBUM CIOJYYHHKOM X0U4/X0ud. npu
6Cill noeasi 00 8ac — xoya A eac Oyjxce HOBAXCAIND, NPU BCLOMY
CMApPaHHi — X04 SIK CIMAPABCs, NP 8CbOMY OANCAHHT — XOUA OYIce X0UY,
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npu 6ciil ckiaoHocmi — xoua Oyxce ckiaoxwo tomo (JI. Mampko,
JI. llonomap, O. Cunsscekuii, B. Twumkosa). Jlo gomycToBuX
CIIOJIyYHUKIB TaKOX HaJeXaTh CIIONYYHUKU Xaul (Hexati), dapma uo,
Hezeaxcarouu Ha me wo (Xaii sax Oyno dcapko, HIXmMo He GiOYUHAE
gikon. [Jlapma wo twos Oow, Hacmpii 0y8 NPEKPACHUM.
He3zgaoicaiouu na me wo 0o cecii 3anuwunocs oomans 4acy, HiXmo He
NOYUHAB 20MYBAMUCS 00 ICRUMIS.)

BupaxkeHHS NPUYMHHO-HACTIJIKOBUX Ta MIJIbOBHX BIJHOIIEHb B
YKpaiHCBKil 1 pOCIMCbKI MOBax MPUHIMIIOBO HE BiJPi3HAETHCS.
[IpuunHHO-HACTIAKOBI  BiTHOLIEHHS  BKa3ylOTb Ha  OOCTaBUHHU
BHYTPILIHHOTO a00 30BHILIHBOIO XapakTepy, fAKi € HPUYMHOI0 abo
HACJIIJIKOM 3I1MCHEHHS 4M He3MidCHeHHs aii. B ykpaiHchkid MOBI 1ii
BiJHOIIICHHS] Hal{4acTille BHPaKEHI IMEHHUKaMH y (opMi HENpSIMHUX
BIAMIHKIB 13 TNpUAMEHHUKaMH uepe3 1 3a60axu (AHTOHIMIYHI
KOHCTPYKIIii, B SKHX IMEHHUK i3 TPUHAMEHHHKOM 3a80sKuU TIepeliac
NPUYHHY, IO CIIPSI€ Mii Ta MPU3BOAUTH JIO MIO3UTHBHOTO PE3yNbTaTy, a
3 MPUAMEHHUKOM Yepe3 TIO3HAYAE TMPHUYUHY, SIKa MEPEIIKO/KAE
3MICHEHHIO [ii 1 MPHU3BOAUTH JO HETATUBHOTO HACTIAKY: 3a80saKuU
oowy cneka cnana. — Yepes oowy cmano xon00Ho.), 3 IPUAMEHHUKOM 3
(Taki KOHCTPYKIii BHpakalOTh BHYTPIIIHIO MPUYWHY il TIOJUHU: 3
n0006i, 3 2ops, 3 yikagocmi), 3 TIPUMUMEHHUKOM 6i0 (Haldacrimie
nepefaTh 30BHIIIHIO MPUYMHY 3MiHU CTaHy JIIOAMHU a00 TOBKIJUIA:
mpemmimu  6i0 X000y, 6MOMUMUCS 6I0 pobomu, 31aMamucs 6i0
6impy), 3 NPUAMEHHUKOM 3a (TIEPEBAKHO BKUBAIOTHCS 3 IMCHHUKAMU,
10 BUPAXKAOTh BOJICBUSBIICHHS IHIIOI OCOOU: 3¢ nopadow Opys3ie), 3
NPUHMEHHUKAMH 6 pe3yabmami, GHACTIO0K, 36axCalo4U Ha, 3 02110Y HA,
¥V 36’513Ky 3, XapaKTEPHUMH JIJIS JIIJIOBOTO T4 HAYKOBOTO MOBICHHS. Y
CKJIaIHUX PEYCHHAX MiIpsAIHE NPUYHUHUA 3’€IHYEThCS 3 TOJOBHOIO
YaCTUHOIO CIONYYHUKAMH MOMY o, 00, OCKilbKU Ta CHOIYYHUMH
CIIOBAMH 3a805IKU MOMY W0, Yepe3 me wo, Y 36 3Ky 3 mum wo, Ha mii
niocmasi wo, eénaciioox mozo wo (Bin me cxnae icnum, momy wo
noeano nidzomyeascs. Y 383Ky 3 mMuM, WO NO200HI YMOBU
nocipwuaucs, pyx mpaumcnopmy obmedicenuit). I[linpsaHe HacTiIKy
MIPHEHYETHCS 10 TOJNOBHOT YACTHHU 3a JIOTIOMOTOI0 CIIONYyYHHKIB
MOMY, Max wo, HACIOOK 4020, 8 pezyabmami yoco (Cmydenm 00620
xeopis, momy nponycmug 6azcamo 3auame. Ilpedcmasnuxu 2onie
deporcas He OiUuLIY 3200U, 8 pe3yIbMAmi 4020 Nepe208opU 3atiuiiu y
2IYXULL KyN).
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LinboBi BigHOIIEHHS BKa3ylOTh Ha METy Iii. Y MpOCTOMY peueHHi
00CTaBUHU METH MOXXYTh OYTH BHUpPaXEHI BIAMIHKOBHUMH (opMaMH
IMECHHUKa 3 MPUAMEHHUKAMH 0/, 3 Memoio, 3apaou, 3adis, no, 3a
(npuixamu ons masuanus, npuixamu Ha HAGYAHHS, NPUIXAMU 3 MEMOIO
Hag4auHs, pobumu 3apaou YChnixy, npayoeamu 3a0is pes3yibmamy,
nimy No MOJOKO, 38ePHYMUCS 3d NOpadoio) Ta NIECTOBOM y dopmi
iHdiniTHBa (noixamu eionouusamu). Y CKIaJHOMY PEUCHHI MiApsIHA
YacTUHA METH IOEAHYETHCS 3 TOJOBHUM pEYCHHSIM 3 JIOIOMOTOO
CIONYYHUKIB w06 (0711 mozo wo6), abu (abu minoku) (Bonu npuixanu,
wob ompumamu nepenycmky. Mu 3ynununucs, abu oamu 0opocy
MAuuHi.).

BucHoBku. My po3IISHYJIHM OCHOBHI CHOCOOM  BHpaXKCHHS
00’€KTHHUX, O3HAYaIBHUX Ta OOCTABHHHUX BITHOIIEHb Yy IPOCTHUX 1
CKJIaJHUX  PEYCHHSX,  OKPECIMBIIM  TakKUM  YHHOM  MEXI
(yHKIIIOHATIbHO-KOMYHIKATHBHOI ~ TpaMaTHKH,  CIpSIMOBAaHOI  Ha
(hopMyBaHHs YKPaiHOMOBHOI KOMYHIKaTHMBHOI KOMIIETEHIIT iHO(OHIB,
Ta TIPOaHANI3yBaIM OCHOBHI BIIMIHHOCTI MiXK BHPaXXEHHSM IMX
BiTHOIIIEHh B YKPAiHCBKiM 1 pPOCIHCHKIH MOBax, Ha IO HEOOXiTHO
3BEpTAaTH yBary pOCIHCHKOMOBHUX 1HO3EMIIIB JUIsS 3amo0iraHHs
inTepdepeHTHIX TOMWIOK. EQeKTHBHICTh HABYaHHS YKPaiHCHKOT MOBH
1HO3EMHHX CTY/CHTIB, SKi BOJIOHIFOTH POCIHCHKOIO, 3 YypaXyBaHHSIM
KOHTPACTUBHOIO TIAXOMYy MiATBEpP/KEHa OaraTOpPiuHUM JIOCBIIOM
BUKIaZaHHA. HaBeJaeHi MeTOAMYHI pEeKOMEHJAalii MOXYTh CTaTH Yy
Harofi BUKJIAaJadaM Ta METOAWCTaM s pPO3pOOKH HaBUYAIBHUAX
nporpam, IiJ Yac CTBOPEHHS MiJPyYHHKIB 1 HaBYAIbHUX MOCIOHHUKIB 3
YKpaiHChKOi MOBHW Ul O3HAYEHOT'O KOHTHHICHTY 1HO3EMIIB, a TaKOX
JUTSI TIATOTOBKH IO MTPAKTHYHUX 3aHATh BUKJIA1a4iB-T0YATKIBIIiB.

IlepcnekTHBU MOAAJIBLIIMX JOCTIAAKEeHb TOJATAIOTH y BUBYEHHI
iHTepepeHiiHNX BIUIMBIB Ha TpeTboMy (3a VY. Baiinpaiixom)
JEKCHYHOMY PiBHI Ta CTBOPEHHI YKpaiHChKOi (DYHKIIIOHAIBHO-
KOMYHIKaTHBHOI TPaMaTHKHA AJIS1 iHO3EMIIiB.
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The article continues a series of studies dedicated to teaching the Ukrainian
language to foreign students who either know or have experience in studying
Russian. This group comprises foreigners from post-Soviet countries, as well as
foreign master’s and postgraduate students who previously studied in Ukrainian
higher education institutions in Russian. In compliance with the Law on Education,
they are now studying Ukrainian or learning it as the state language of their current
country of study.

The mastery of a new foreign language, as is commonly known, is built upon
existing speaking experience, which determines the methodological necessity of
comparing the systems of the known language with the language being studied.
Such a comparative analysis allows the identification of common features in both
languages and facilitates the application of previously acquired knowledge and
skills in learning a new foreign language. Interference, understood as the
interaction of different language systems, directly impacts the acquisition of a new
language system. The foundation for studying and regulating interference
processes lies in the contrastive approach. Contrastive linguistics aims to identify
differences and similarities between modern languages, aiding in determining the
directions of interference and explaining the cause of typical errors.

In our previous articles, we explored interference effects when Russian-speaking
foreigners studied the Ukrainian language, focusing on phonetics, grammar, and
syntax. These studies involved a comparative analysis of the functional-
communicative organization of sentences, exemplified by the examination of ways to
express subject-predicate relations in Ukrainian and Russian.

Functional-communicative grammar emphasizes the pivotal role of syntax as a
system that organizes all other language levels. It views a sentence from a
communicative organizational perspective as an utterance formed according to a
specifically defined structural scheme, with the structural core being the predicate.
The predicate designates specific positions for the participants in the situation
described by the proposition (subject names or actants) and their quantity.

The proposed article investigates various types of extenders for the
predicative centre of sentences, considers primary methods of expressing
object, meaning, and circumstantial relations in both simple and complex
sentences, and highlights key differences in expressing these relations between
Ukrainian and Russian. These differences merit the attention of Russian-
speaking learners to prevent interference errors.
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The methodical recommendations provided herein may prove beneficial to

teachers and methodologists in developing training programs, crafting textbooks,
and designing teaching materials for Ukrainian language instruction tailored to
specific groups of foreign learners. They also serve as valuable resources for
novice teachers in preparing for practical classes.

Keywords: contrastive approach, functional-communicative grammar, higher

education, Russian-speaking students, Ukrainian as a foreign language.
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CTaTTIO TPHUCBSIYCHO BHUPIIICHHIO aKTyaJbHOI HayKOBO-METOIMYHOI
npobaeMu amanTarii MirpaHTiB 10 YMOB JKUTTS B HOBOMY COIIOKYJIBTYPHOMY
HPOCTOPi, IO CIPUYMHEHA CYyYaCHHUMH KPHU30BUMH YMOBaMH, SIKi CKJIQJIUCS B
€Bporri Ta CBITi i HECYTh 3arpo3y HE TiJBKHU 3I0POB’I0, a I KHUTTIO MIILHOHIB
mofed. 3HAYHY YACTHHY MITpallifHAX TIOTOKIB CTaHOBHUTH CTYIEHTCHKa
MOJIOJTb, SIKA OMAHOBYE MaiOyTHIO Mpodecito B 3aKOPAOHHHUX YHIBEPCHUTETaX,
30KpeMa B TOJILCHKHMX 3akKjajgax BHIIOI ocBiTH. [IpoaHamizoBaHO cyuacHi
MiIX0AM 1O BH3HAUEHHS CTPYKTYPM KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
OCBITHBOT'O MIrpaHTa, BUIIB aJanTailii, 3aBJIaHb MOBHOI MiArOTOBKU. PiBeHB
BOJIOZIHHS MOBOIO HaBYaHHS € FOJOBHMM YMHHHUKOM YCIIIIHOCTI OCBITHHOTO
npouecy. BusiBieHo, 10 YMOBHM ChOTOJICHHS BHUMAararOTh yTOYHEHHs CKIANy
YYacCHHKIB aKaJIeMidHOl ajamnTaiii iHO3eMHHAX CTYICHTIB. ABTOpPH BBa)KarOTh,
[0 Ha [TIOYaTKOBOMY €Talli ajalTalifHOro MpoLecy 3HaYyHO 3pOCTae pOIlb
MepeKiIagavyiB. YTOYHEHO BUMOTH 1O  CTPYKTypH  KOMYHIKaTHBHOI
KOMIETEHTHOCTI OCBITHROTO MirpaHTa Ta TpoeciiiHO-KOMYHIKaTHBHOL
KOMIIETGHTHOCTI ~ [epeknajgada.  Bu3HaueHO  Hepemik  aKTyaJbHUX
KOMYHIKaTUBHUX  CHTyallid y TOOyTOBii, HaBYaIbHO-POQeCiitHii,
aJIMIHICTPaTHBHIA, COLIOKYJBTYpHIH cdepax CHINKYBaHHS, HaJaHO
NpUKJIAaId JIEKCHYHUX OJWHHIb, L0 3a0e3le4yBaTUMYTh peaji3alliro
KOMYHIKaTHBHHX 3aB/IaHb.

© Ymakora H., Iy6iunncekuii B., 2023
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Hdns  cdopmyBanHs  mpodeciiiHol  mepeksananbkoi  KOMIIETEHTHOCTI
3aIPOTIOHOBAHO PO3pOOIICHHS KOMYHIKaTHBHO-JTIHTBICTHIHOTO
IHCTpYMEHTAapil0: CTBOPEHHS HAaBYAJFHOTO KOMIUIEKCY, IO CKIIaIaTHMEThCS 13
cuabycy HaBYANBHOI TUCHHILTIHA 32 BUOOPOM, TOCIOHWKA, TEOPETHIHHH Ta
NPaKTHYHAH  pPO3AUTM  SKOTO  HAZagyTh JIHTBOMETOOWYHI  Opi€HTHpPH
(opMyBaHHS BMiHb YCHOTO Ta MMCHMOBOTO MEpEKIagy B CUTYAIlisIX aJamnTarii
OCBITHIX MirpaHTiB. [0 CKiIagy iHCTpYMEHTapi0 TaAKOX IPOIIOHYETHCS JOAATH
KOMIUIEKCHHH CIIOBHHK HOBOTO THILY, SIKHH OyJe MO€AHYBAaTH XapaKTEPUCTUKU
PI3HUX THIIIB JIEKCUKOTpadiyHUX TBOPIB 1 BUKOHYBATH 3aBJaHHS TIyMadyeHHs
Ta po3’sICHEHHS aKTyaJbHUX JIEKCHYHUX OJJMHULIb.

Po3po0iieHi JTiIHrBOMETOANYHI 3acaj CTBOPEHHS HABYAJIBLHOTO KOMILIEKCY
JUIs (dbopmyBaHHS npodeciiiHo-KOMYHIKaTHBHOT KOMITETEHTHOCTI
MepeKIIaiadiB MOXKYTh CTaTH 1HBapiaHTHOIO MOJIEIUTIO CTBOPEHHS BapiaTHBHUX
METOAMYHHUX MAaTepiaiB TSI HAaBYAHHS IMEPEKIIaay 3/Ha 1HII MOBH.

Knrouosi cnoea: axaoemiuna adanmayis, KOMYHIKAMUBHO-TIHSGICMUYHUU
IHCmpyMeHmapiti, HA8YANbHUL KOMNIJIEKC, OC8IMHI Miepanmu, npogeciina
KOMNemeHmHicmy nepekiaoayd.

IlocTanoBKka npo6JieMH B 3arajJibHOMY BUIVISIAI Ta il 3B’fI30K i3
BAKJIMBUMHU HAYKOBHMM Ta MPAKTHYHUMH 3aBIaHHSIMH. BUkinku
Cy4acHOCTI BHMAaralmTh YIOCKOHAJCHHS BMiHb MDKKYJIBTYpHOI
KOMYHiKamii y Kpu3oBux ymoBax. OCTaHHIM 9acoM JIFOJICTBO, 30KpeMa
KpaiHu €BponH, CTUKHYIHUCS 3 MpobiemMaMu 3a0e3NeueHHsS 3aXHCTY
JKUTTS Ta 370pOB’s Jioel B ymoBax nannemii Covid, a 3 motoro 2022
POKY — B yMOBax noBHOMacITabHoi arpecii PO npotn Ykpainu.

B3aeMopo3ymiHHSL J0AEH pi3HUMX HALiOHAIBHOCTEH € 3alOopyKOI0
BUpILIEHHSI NpoOsieM 30epeXeHHs 3A0pOB’s 1 HaBiTh JKUTTA. Y
KpH30BUX 00CTaBMHAX (MaHJeMii, BifHH) YacTO BUHMKAE HEOOXiTHICT
CIIJIKYBaHHS 3 HOCISIMU 1HIIIOT MOBH, 30KpeMa MOBH KpaiHH, 10 HaJae
NPUTYJIOK ODKEHLSAM, Y SIKUX HE 3aBKAM € 4ac i MOXJIMBOCTI AJs ii
CHCTEMHOT'O ONIaHYBaHHSI, 3ACBOEHHS JIEKCHYHUX 3aCO01B, IpaMaTHYHUX
MIPaBWJI, OBOJIO/IIHHS BUIAMH MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI TOIIO.

[onpia € HAlOIMKYINM CyCiioM 1 BIipHUM APYroM YKpaiHu, Beluka
KUTBKICTh YKPAiHCBKUX CTYICHTIB OTPUMYIOTH OCBITY B TOJBCHKUX
VHIBEPCHTETAX, TOMY YCIIIIHICTh CIIJIKYBaHHS YYaCHHUKIB aKaJaeMiqHOT
KOMYHIKaIlii — HOCIiB TIOJbCHKOI Ta YKpPAiHCHKOI MOB € aKTyaJbHOIK)
CYCIIIIIFHOIO, KYJIBTYPOJIOTIYHOIO Ta JIIHTBOMETOIUYHOIO TIPOOIEMOIO.

VY curyanii aganrtanii OCBITHIX MITpaHTiB 0 YMOB TPOXXHBAaHHS i
HaBYAHHS OCOOJIMBO HA MOYATKOBOMY €Tamli ajanTaiii Ta B KPU30BUX
YMOBax HaJIBaXIWBOIO CcTae gomomora (axiBIliB, sIKi BOJOIIIOTh
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MOBaMH, AaKTyaJlbHUMH JJIs BHUPILICHHS KOMYHIKAaTUBHHX 3aBIaHb
HOCIiB IIEBHUX MOB y BU3HAUE€HUX KPUTUUHUX CUTYaLisIX.

[lepeknanmaui, 30KkpeMa Taki, $Ki MOXYTh NpaLIOBaTH 3
JOKYMEHTaMH, 110 MiATBEPKYIOTH OCBITHIH cTaTyc ocodu (arectarw,
JUILUIOMH, cepTH(]IKATH, CBIIONTBA), HECYTh BaXIIMBY iH(pOpPMALIIO IIPO
CTaH 370pOB’s, POJMHHI 3B’SI3KH, € 3arpeOyBaHMMH (axiBLUsIMU B
YMOBaX, KOJH JIOJWHA CTHKA€ETHCS 3 NMPOOJIeMaMu, IOB’S3aHUMH 3i
3MIHOKO Miclisl TIpokKuBaHHS (MirpaHtu) abo HaB4YaHHS (OCBITHI
Mmirpantu). Came 10 OCTaHHBOT CYCIUILHOT TPYIIH HAJNEXaTh YKPaTHCHKI
CTYAEHTH, SIKi OMaHOBYIOTh MaiOyTHIO CHELiaIbHICTD B 3aKOPAOHHHX,
30KpeMa TOJNbChKUX, 3aknafgax Bumioi ocsitd (3BO). 3molysaui
MEIWYHOI, EeKOHOMIYHOI, TPUPOJHUYO-HAYKOBOi, TyMaHITapHOI,
¢inonoriyHoi OCBITM ONMHWIMCS B IHIIMX KpaiHaXx 1 BHMYIIEHI
MPOAOBKYBATH HABYAaHHS Yy HE3BUYHUX YMOBaX, HEPIIHOI MOBOIO,
TOMY MalOTh TIPOWTH eTal ajanrtaiii 0 YyMOB HaBYaHHSI Ta
NPOXKWUBAHHA 32 KOPJOHOM. | 3aBHaHHSAM OpraHi3aTopiB OCBITHBOT'O
npouecy € HajaHHS iM HEeoOXimHOi AONOMOTH y MPUCTOCYBaHHI 1O
HOBHX YMOB JKUTTE I STTHHOCTI.

AHamiz ocraHHix Jgocaigxens 1 myOJaikamii, B SIKHX
3aMo4YaTKOBAHO PO3B’A3aHHA JaaHoi mpodiemu. [IpoGmemu
oprasizarlii OCBITHBOTO IPOIECY IJIs iHO3EMHHX CTYAEHTIB (OCBITHIX
MirpanriB) Oyiau MpeJMEeTOM YHCIEHHHMX HAayKOBHUX  PO3BIJIOK.
HaiiGinpin akTyalibHOIO € MPoOJieMa MOBHOI IMiJITOTOBKH 1HO3EMIIiB, 00
piBEeHb BOJIOJIHHS MOBOIO HaBYAHHS Ta COLIOKYJIbTYPHOI'O OTOYEHHS €
OCHOBHMM YHMHHHKOM, IO BH3HAa4Ya€ e(EeKTHUBHICTh HABYAIBHOTO
nporiecy. BBaxaemo, 110 ajropuTM ornaHyBaHHS MOBH Ma€ BiJIIOBIIaTH
Ha0Opy KOMIIETEHTHOCTEH, SKHMH TIOBUHEH BOJIOMITH 1HO(QOH,
OTPUMYIOUYH OCBITY HEPiTHOIO MOBOIO.

Pi3HMM acriekTaM MOBHOI MiZITOTOBKH 1HO3EMHHUX 37100yBadiB BHUIIOI
OCBITH TIPUCBSIYEHO CTATTI MPOBITHUX JIHIBOAUIAKTIB. METOAONOTIUHY
0a3y GopMyBaHHS KOMYHIKATHUBHOI KOMITETEHTHOCTI OCBITHIX MITpaHTIB
3akimazgeHo podoramu H. YmakoBoi. BusHaueHO CTpYyKTypy OCBITHBOI
napajgiurMi i OCHOBHI aclleKTH MiAPYYHUKA 3 MOBU HaBYaHHS, JIOLLILHA
CTPYKTypa SKOTO € BHPIMIAIEHOK YMOBOIO €(EeKTHBHOCTI HABYAIHHOTO
nporecy [22]. TlpoGnemMu HaBuaHHS MaMOYTHIX MEIUKIB PO3MIIAIAIN
T. Anekceenko, [ Kymmnip [21]. 3okpema BHCBITIMIM OCOOJUBOCTI
MOBHOI MiATOTOBKM 1HO(OHIB, $SKi HAaBYAIOTHCS YKPAaiHCHKOIO abo
aHTITIACPKOI0  MOBOIO. MeToauka QoOpMyBaHHS  KOMYHIKATHBHOL
KOMITCTCHIIi CTYJCHTIB C€KOHOMIYHUX CIEI[iaIbHOCTEH € MPeaMEeTOM
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HaykoBux momykiB O. Konmiosoi [12]. 3a0e3neueHHs: KOMyHIKATUBHUX
moTped, HaBYAHHS BHIIB MOBJICHHEBOI MisUTHHOCTI, 30KpeMa YUTAHHSA,
CTYIICHTiB-TyMaHiTapiiB gocimimkeno B poborax [ Ilsenp [24].
Opranizanito MOBHOI MiArOTOBKM 3400yBayiB HayKOBOTO CTYIEHS
nokropa dinocodii BuceiTieno O. TpocTuHchkor [17].

Y  Hammx momepeAHiX — myOsiKalisx — po3riISHyTo  0a30Bi
XapaKTepUCTUKHW MOBHOI MiATOTOBKH OCBITHIX MirpaHTtiB. BusnaueHo,
mio ii Mera «monsirae y popMyBaHHI KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCTI,
3a0e3neueHHl IXHIX KOMYHIKaTUBHHX TMOTped y pizHUX chepax
CHIJIKYBaHHS: HaBYAIbHO-HAYKOBIH (most OTpUMaHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOI MiATOTOBKH 32 06paHI/IM (anOM BUKOHAHHS
HAYKOBHX  JIOCHI/DKCHB), CYCHUIBHO-TIONITHYHIA 1  coliaibHO-
KYJbTYpHIiN (47151 HaJeXHO1 ajanTamii Ta MOBHOLIHHOTO OPlEHTYBaHHS
B HOBOMY COLIaJbHO-KYJIBTYpDHOMY CEpPEIOBHILi, OCOOHMCTICHOTO
KYJIBTYPHOTO 3pOCTaHHS), TMOOYTOBiM (A7 3a0BOJICHHS TOTpeO
MOBCSAKJCHHOTO JKHUTTS), a TaKoX /IS BHUXOBaHHA TapMOHIHHOI
0COOMCTOCTI, IO 37aTHA JI0 MIXKKYJIBTYPHOTO mianory» [20: 138].

Y Konnenmii MOBHOI OCBITH iHO3eMHHX CTYACHTIB OyIo
CXapaKTEePU30BaHO CTPYKTYpPy KOMYHIKAaTMBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI
iHOOHIB, sIKa MICTUTh TaKi CKJIQJHUKH: MOBHHW, MOBJICHHEBUH,
COILIOKYJNbTYpHUH,  HaBuanbHO-TIpodeciiianii  [20].  Po3pobnena
KOHIICTIIisI MOXe OYyTH MOJCIUIF0 IIJATOTOBKM MITPAHTIB i3 MOBH
HaBYAHHSL.

Aute BBa)kaeMo, IO Ha Cy4acHOMY €Talli OpraHi3alii HaBYaJIbHOTO
npoIIecy, SIKUi 3IIHCHIOETbCS y KPU30OBUX YMOBaX, 30KpeMa HaBUaHHS
ykpainchkux cTyaeHTiB y 3BO [lomnbiii Ta iHIIMX €BponeichbKUX KpaiH,
SIKi HE TUIBKM HAJal0Th OCBITHI TMOCIYTH, a W JAIOTh HPUXHCTOK
YKpalHIISIM, SIKi 3MYIIeHi Oy BUIXaTH 3a KOPIIOH, MOJENb MOTpedye
YTOUHEHHs y 3B’S3Ky 13  3a3HAQYEHUMH  TJIOOAIbHUMH  Ta
3araJbHOEBPOICHCHKUMH TIPOOIEeMaMu.

HomaTkoBoi yBarm moOTpeOye BHBYEHHS NHMTAHHS aKaJaeMidHOl
amanTanii ocBiTHIX MirpanTiB. Lle akTyanbHuil HampsiM JOCIiIKEHb
(haxiBIliB, sSKI BUKIAQJAalOTh HE TUILKH MOBHI, a i ()axoBi HaBYaJbHI
OUCIWIUTIHK.  BuBWaroThcs  Buam  agamramii, QopMH, eTamu
aJanTamifHOrO  Mpolecy, TNPOMOHYIOTbCS  METOAWYHI  pillleHHS
opranizariii MOBHOI aganrariii Tomio [1; 16; 23] .

VY KpH30BHX YMOBaX BUHHUKAIOTH HOBI KOMYHIKaTHBHI CHUTYaIlil, 110
BHMAararoTh afanTanii yKpaiHChbKHX CTYIEHTIB 0 HOBHX IapaMmeTpiB
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oprasizailii HaB4YaHHS, TOMY Il 4YaC PO3POOJICHHS MOJIENi JOIJIEHO
BpPaxOBYBAaTH iXHI KOMyHIKaTHBHO-JIIHTBICTHYHI XapaKTEPUCTUKH.

YBaxaemo, 10 QITOPUTM KOMIUIEKCHOI —anamnTamii OCBIiTHIX
MITPaHTIB 70 HEPIHOTO aKaJeMiYHOIO Ta COIIOKYJIBTYpHOTO
cepenoBhiia Mae OyTH JOIOBHEHO: HEOOXiMHE YTOYHCHHS CKJIATY
AKTUBHHX YYaCHUKIB ILOTO TMpOIECy, 30KpeMa BH3HAYCHHS PO
NepeKIaadiB Ha MOYaTKOBOMY €Talli aJjanTailii.

[luTaHHs HaBYaHHS IEPEKNIALy CTAHOBJATH CYTTEBUH JOPOOOK Yy
JIHTBOAMIAKTUYHKMX HociijpkeHHHsaX. JI. UepHoBatwuii, A. OJbX0BChKa
aHANI3YIOTh CTPYKTYPY (axoBoi KOMIIETEHTHOCTI IepeKiajiaya, sika
MICTUTh, Ha IiXHIO JIyMKYy, TakKi CKIQJHUKHA: OLUTIHTBaJIbHUH,
EKCTPaIiHTBICTHYHHH, TIepeKIIaAalbKui, CTpaTeriunuii [23; 26].

VYBary JOCHiAHWKIB MpOONieM HaBUaHHA TMepeKnaay  OyIo
30CepeKEHO TAaKOX Ha TAaKWX NHUTAHHIX: KOTHITHBHO-CEMAaHTUYHE
HiATPYHTS POOOTH MepeKiagada, CUCTEMHI BITHOIICHHS B JIGKCHIL ITif
KyTOM 30py MNpoOJieM TepeKiany, COLIOMIHIBICTHYHI O3HAKH CIIOBa 3
MOTJISITY Ha JIOCSITHEHHSI a7ICKBATHOCTI TIEPEKIIa Ly, aCIIeKTH KOH(IIIKTHOT
B3a€EMOJIii, KOMYyHIKaTUBHA KOMIIETEHIliS TepeKiajaya Ta 3aco0u i
(hopMyBaHHSI, TUIAKTUYHI aCIIEKTH ITiITOTOBKH Mepekiianavis [2].

YTiM ponp TNepekiafavyiB Ha IMOYaTKOBOMY €Talli aJarTaiii
OCBITHIX MITPaHTIB O YMOB NpPOXXUBaHHS B HEPiAHHX MOOYTOBUX 1
COIIIOKYJIbTYpHUX YMOBaX, a TaKOXX HaBYAHHS HEPIAHOIO MOBOIO IIIE
He OyJIM MPEeMETOM PO3IIISIY HayKOBIIIB. 3ayBa)KUMO, 1[0 3apa3 Taki
IOCIIKEHHSI € BKpail HEOOXiTHUMH dUepe3 MNpoONeMH, 3 SKUMHU
CTUKHYJIOCS JIFOJICTBO 1 YKpaiHa 30kpema. CBo€ 3aBAaHHI MU 0a4nUMO
B YTOYHEHHI BUMOT JI0 CTPYKTYPH KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
OCBITHBOTO Mirpasra Ta npodeciiiHo-KOMyHIKaTUBHOI
KOMIIETCHTHOCTI MepeKiiaaaya.

YacTtkoBo mpolOiieMy akajgemiuHoi  ajganTanii  BUPIIIYIOTH
nexkcukorpadigai poOOTH, MO B yMOBax IUAAKTUYHOTO ITUCKYpPCY
31€01TBIIOr0 BUKOHYIOTh POJIBb JOJATKIB 0 HABYAIFHUX MOCIOHHKIB 1
BpPaxoBYIOTb  KOMYHIKaTHBHI ~ HaBYalbHO-TIpodeciiiHi  moTpedu
MEBHOTO KOHTHUHTCHTY.

BuxnukaroTh 3aIliKaBJICHICTh JTOCTT JDKEHHS YKpaTHChKUX
nekcukorpadgis  H. l'opmienko, O. Jlemchkoi, B. lyGiurHCBKOTO,
C. Kiiiko, I. Kouan, B. Manakina Ta iH., a TaKOX ITOJILCKUX JIIHI'BICTIB:
M. Banko  B. Gasek, R. Kaleta, M. Kozdra, W. Miodunka,
J. Rudnyckyj, A. Wierzbicka, K. Wojan Tomo, siki 3amponoHyBaju
MIPUHITUIIOB] 3acafyl CTBOPEHHS CIIOBHUKIB HAIllOHAILHO-KYJIBTYPHHUX
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0cobnMBOCTEH, XUOHUX APY3iB MepeKiiagada Ta JeKCHYHUX Napaliene,
aJIalITHBHUX 1 KOMYHIKAaTHBHUX TakTuK [4; 5; 7; 10; 27-35].

Bce  BumesazHaueHe poOWTh  TpoOiieMy — BHBUYEHHS — podii
nepekiagadiB 1 po3poONieHHS  KOMYHIKaTHBHO-JIIHTBiICTUYHOTO
IHCTpyMEHTapito 3a0e3mleueHHs aKaJeMidyHOi ajanTarmii OCBITHIX
MITpaHTIB Y KPU30BHX YMOBAX yKpail aKTyaJIbHOIO.

Mera  crarri -  po3poOJECHHS  JIHTBOMETOAMYHUX 1
JICKCUKOTpa(iuHUX 3acaJ MOJAEAl KOMYHIKaTHBHO-TIHTBICTUYHOIO
MEePeKIaanbKoro 1HCTPYMEHTApIo, SKui Oyae 3maTHUN e(EKTHBHO
3a0e3neuyBaTH AONOMOTY IEPEeKIafayiB y KPH30BUX CHUTYyalisX Ha
NOYaTKOBOMY eTami ajanTamii YKpaiHCBKHMX CTYAEHTIB J0 YMOB
HABYAHHS B 3aKOPJIOHHUX YHIBEpCHTETaX, a TaKOX OIKC BapiaHTy
pearmizanii iHBapiaHTHOI MOzEeNi Ha NPUKJIAAl amanTauii YKpaiHCBKHX
3100yBayiB BuIoi ocBiTH B [lombi.

Bukiang ocHoBHoro Martepiaay. HapuanHs nepeknagy |y
KPU30BUX YMOBax € aKTYaJbHOIO JIIHTBOMETOJAWYHOIO IMPOOIIEMOIO,
Ul BHUpIIICHHS $KOI HEOOXiZHO He TUIbKM (opMyBaTH 3HAHHA
TEOPETHYHUX  3acaj  IEpeKiIaJo3HaBCTBA: BHIWM  IEepekiany,
nepekyaaanbki TpanchopMartii, crparerii i TakTUKW Iepekiany, a u
IHTepIpeTyBaTH i TPAAWIIHHI KOMIIOHEHTH TEPEKIIa[03HaBCTBA
BIJIMOBITHO /10 HOBUX KOMYHIKATUBHUX CHUTYalliif, HOBOI CTPYKTYpH
KOMYHIKaTHBHOI ~KOMIIETEHTHOCTI KOpHCTyBadiB mepeknany (B
HaIIOMY BUIAJKY — OCBITHIX MITpaHTIB) i npodeciitHoi
KOMIIETEHTHOCT] BJIaCHE MEepeKIaaadiB.

Jly1st BUpIlIeHHS 1UX 3aBJaHb 31HCHEHO TaKi JOCIIIHUIIbKI Jii:

- YTOYHEHO CTPYKTYpY  KOMYHIKQTHBHOI ~ KOMIIETCHTHOCTI
OCBITHBOTO MirpaHta (0 BU3HAYEHWX HaMH Yy TIOMEPEIHIX
JOCII/DKCHHSIX ~CKJIAIHHUKIB JOAAHO QJaNTHBHUK KOMIOHEHT SIK
y3arajibHIOBAJIbHUM CTPATCTIYHHMIA CIIEMEHT, SIKUH JI03BOJIUTH OauuTH
po0OJIeMHI CUTYyallii B yciX cepax CHUIKyBaHHS Ta iXHI JIHTBICTHYHI
XapaKTePUCTHKH);

- YTOYHEHO CTPYKTYpY Mpo(eciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI MepeKiaaada
(BU3HaYeHI y TMONeEpenHiX HAyKOBHX pO3BiJKax CKIAAHUKA HaMH
IOTIOBHEHO  aJaNTHBHOIO  3JaTHICTIO  TepeKiagada  OyayBaTu
nepeKyafanbki cTparerii BiAMOBIAHO JO MPOOJIEMHUX CHUTYaIlid, M0
BUHHKAIOTH B OCBITHIX MITPaHTIB B yciX cepax CHiKyBaHH:);

- YTOYHEHO TIepeNlik KOMYHIKaTHBHHUX CHUTyalid, ski OymyTsb
aKTyaJlbHUMH ISl OCBITHIX MITPaHTIB y KPH30BHX yMOBax
(amminicTpaTuBHi, KOHQUIIKTHI  CHTyamii, a TakoX CHUTyamii
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COIIIOKYJIETYpHOI B3a€EMOJIl Ta HEBU3HAYCHOCTI BJIACHOI IMOBEIIHKHU B
HOBHUX KPH30BUX 00CTaBUHAX);

- cpOpPMYJILOBAaHO KOTHITUBHO-AISUIBHICHI NPUHIMIIM HaBYAHHA
nepekiagy y KpPU30BHX YMOBaX, pO3pOOJEHO JIiHrBOMETOIUYHI,
TPEHIHTOBI 3acajy HaBYAJILHOTO ITOCIOHMKA (30KpeMa iHBapiaHTHI, IO
JO3BOJIATE ~ CTBOPIOBATM 33  CXapaKTE€PU30BaHUM  aJITOPUTMOM
BapiaTUBHI HaBYaJbHI 3acoOM AJsl IHTEHCHBHOTO (DOPMYBaHHS BMiHb
nepeKyiay B KPU30BUX YMOBAX);

- BU3HAUCHO EKCTPAJHTBICTHYHI (COILIOKYJIBTYPHI) Ta JIHI'BICTUYHI
(cyro nexcukorpadidHi) BHMOTH JO KOMIUIGKCHOTO CIIOBHHKA
ajanTanii OCBITHROI'O MIrpaHTa, CTBOPEHO TEPMIHOJIOTIYHHAN HPOCTIp
HAYKOBOI PO3BiJIKH.

YBakaeMo, 110 KOMIUIEKC Ma€ MiCTUTH TaKi KOMIOHEHTH:

1. Cunalyc nHaBuanbHO! aucuuIUIind (3a BuOopoMm) «llepexman B
yMOBax aJianTaiii 10 OCBITHbOT KOMYHiKallii (MOJbChKO-YKPaiHChKUIT)»
o0csarom 30 roauH ayJUTOPHUX 3aHSTh.

2. HaBuanpHuit mocioHmk «llepexmag B yMoBax agamrartii 10
OCBITHBOI KOMYHiKaIlii (TI0TbCHKO-YKPaiHCHKHN ).

ITociOHMK Mae MICTHUTH PO3ALL, A0 SKOTO YBIHAYTH TEOPETUIHI
BIJOMOCTI TIpO CTHJII MOBJCHHS, BHUAM IEpeKiany, I'pamMaTHdHi Ta
CHUHTAaKCH4YHI MepeKiananbki cTpaTerii, 0coONMBOCTI mepeKIamy
CYCHUTHbHO-TIONITUIHNX, CKOHOMIYHUX, KYJIBTYPHHUX Peaiil, JCKCUIHUX
OJIMHMIb, IO BHUKOPHCTOBYIOTbCA B  aKTY@JIbHHX CHTYyallisiX
CHIJIKYBaHHS.

JIIHTBICTUYHOIO OCHOBOIO MPAKTHYHOTO PO3LTY MOCIOHHKA — BIIPAB
i 3aBJaHb — Mae OyTH HaOIp JIEKCHKH, 10 3a0e3neuye KOMYHIKaIlilo B
OCBITHBOMY Ta aJMIHICTPATUBHOMY IIPOCTOpPi, XapaKTepu3ye BUAU
HAaBUYAJIbHO-TI3HABAJIBLHOT MAiSJIBHOCTI, a TaKOX JO03BOJISIE JAOCITaTH
B3a€MOPO3YMiHHS B KOH(QUIIKTHUX CHUTYyallisix. Takuil CKIal JIEKCHKH
Mae 0a3yBaTHCS Ha 3arajbHOJIITEpaTypHOMY Te3aypyci, 0 BiIIOBigae
cepTUdikamiiHOMy PIBHIO BOJIOMIHHS TMOJBCHKOIO MOBOIO  SIK
iHO3emHoOI0 B1.

[Ilogo MeTOMUYHUX 3acaj] CTBOPCHHS MOCIOHHKA 3ayBa)KUMO, IO
iHTeHCU(]IKallisl HABYAJIBHOTO IMPOLECY HOCATAETHCA (HOPMYBaHHAM
YMiHb YCHOTO Ta MHUCBMOBOTO IIepeKliaay 3aco0amMu TpPEHIHTOBHX
TEXHOJIOTI Ha MaTepiasi TEKCTiB, JialoriB  (JpyKOBaHHX 1
aymiomarepiaiiB), JOKYMEHTIB  aJMiHICTPATHBHOTO, CYCIiJIbHO-
HOJITUYHOTO, €KOJIOTIYHOTO, KPaiHO3HABYOT0, MOOYTOBOTO XapakTepy,
MarepiaiiB, IO BHUCBITIIOIOTH TEMaTHKy 30€peKeHHsS 30pOB’S,
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TOJIEpAaHTHOCTI,  3amobiraHHs KOH(QIIKTIB  Tomo. DopmyBaHHS
MepeKIaganbkuX  yMiHb  3MIHCHIOBATHMETHCS  BINIIOBITHO 7O
3a3HaYCHUX Y TEOPETHYHOMY pO3IUT BioMOcTed mpo 3acagu
nepekiany Ha BCiX PiBHAX MOBHOI CHCTEMH.

[HBapianT MOCiOHMKA HE MOXKE BpaxyBaTH JIEKCHYHE HATIOBHEHHSI
TEKCTiB Mpo(deciHHOro CIpsAMyBaHHS 3a BCIMa CICIIAJIbHOCTSIMH, IO
OMaHOBYBATUMYTh OCBITHI Mirpantd. Y HaIOMy JAOCIiIKEHHI
BB2)XKAEMO 32 HEOOXiJHE TUIBKM MiJIKPECIUTH BAXIUBICTH poOOTH 3i
crneniajbHUMUA TEKCTAMH.

3. Ilonbcbko-yKpaiHCBKUM 1 YKpaiHCBKO-TIOJILCHKHHA — CIIOBHHUK
ajianTarlii OCBITHbOTO MirpaHTa.

JonaTkoBoi yBaru moTpeOye BIgOIp JCKCHYHHUX OJUHHMIb, SIKi
MaloTh CKJIaJaTH ABOMOBHHM Te3aypyc nepekianaya.

B ykpaincbkOMy Ta MOJBCHKOMY CJIOBHHKApPCTBI, HA ’ajlb, CbOTOIHI
ICHYIOTh IlIe HE BCi BIJIOMi THUIM CJIOBHUKIB. 3aJis JOCSITHECHHS METH
HAIIIOTrO JIOCII/PKEHHS, JUIsl OpraHi3allii ajganTallii yKpaiHI[iB J0 YMOB
MOJIECHKOTO  MOBHO-KYJIBTYPHOTO Ta aKaJeMidyHOro (OCBITHBOTO)
CepeloBHUINA CIiJl 3ampONOHYBaTH BUKOPHCTOBYBAaTH HE TUIbKH
nepeKyIaHi CIIOBHHUKH, a TAKOXK:

1. TmymauHi, siKi po3’SCHIOIOTH 3HAYEHHS CIIB 1 0COONMHMBOCTI X
BUKOPHCTAHHS B )KUBOMY MOBJICHHI.

2. JIiHTBOKpaiHO3HABYl CIIOBHMKH SIK OJIMH 13 pI3HOBH/IIB
TIIyMayHHX CJIOBHUKIB BMIIlyIOTh JIEKCHKY, 3a0apBiIeHy HallioHaJIbHO-
KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHKH, CIeIialbHO BimiOpaHy it
OCATHEHHSI KYJBTypH Ta CYCHUIBHOTO JKUTTS HapoIy, MOBa SKOTO
BUBYA€EThCsA. CIIOBHMKH O€3CKBIBaJICHTHOI JICKCHKHU OIMCYIOTh CIIOBA,
0 TMepeNaloTh HIOAHCH KyIbTypH Ta Tpaiullii Hapomy W
HEePEeKIIAIAI0THCS 1HIIOI0 MOBOIO JIMIIIE OITHUCOBO.

3. CroBHUKM «XHOHMX JApy3iB Tepeknagada» (MIKMOBHHX
OMOHIMIB) MICTSTh TIAPHU CIIB, SIK MPABHUIIO, TBOX IOPIBHIOBAaHUX MOB,
AKi 30irafoThcs 3a 30BHIMHBOIO (hopMoro (poHeTHUHO Ta rpadidHo),
ane 1iaKoM abo AeKUTbKOMa 3HAYSHHSMHU PO3PI3HSIIOTHCS CEMAaHTHYHO.
Taki CIOBHMUKM € TIyMayHO-TIEpEKIaIHUMH W  IiJKPECITIOI0Th
HAI[lOHAJFHO-KYJIBTYPHY CBOEPITHICTh 3HAYEHHb 30BHIIIHBO CXOXKHX
JIEKCEM.

4. TepMIHONOTiYHI CJIOBHHKH € pPI3HOBHJOM JTIHIBICTUYHHX
CJIOBHUKIB, Y SIKUX TIOJJAHO TEPMIHOJIOTIIO Tary3i (4¢ KiJTbKOX Tary3ei)
3HaHb. 32 THUIOJIOTIEI0 TEPMIHOJIOTIYHHA CIIOBHUK MOYKHA BBAXKATH 5K
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JIHTBICTUYHUM, TaK 1 GHIMKIONEAWYHUM (HAYKOBUM), SKHH OIHUCYE
MIPEAMETH, ITOHATTS TIMCHOCTI Pa3oM i3 TEpMiHAMH, IO iX MMO3HAYAIOTb.

5. Xaprousi CIIOBHUKH, SIKi ONMUCYIOTh JKAPrOHHY JIEKCUKY TEBHUX
BEPCTB HACEJICHHS.

3amas  OmaHyBaHHS yKpaiHISAMH IOJBCHKOI MOBHU IMOTPiOHI
creliayibHi  MiAXOMW 0 BHUBYECHHS OKAproHIB, IIEpII 3a BCE
CTYAEHTCHKOIO XaproHy (Ajs ajanTaiii 10 MOJOIIKHOTO CepelOBHIIA
NEBHUX HABYAJHLHUX 3aKIIQJIiB).

3 oAy Ha BHWIE3a3HAYCHI METOJIWYHI Ta JIeKCUKOrpadidHi
aCIeKTH MPOMOHYEMO HOBHUM BHJ CIOBHUKA. [101bChKO-yKpaiHCHKHM /
YKpaiHCBKO-TIONIbCHKUM ~ CIIOBHHMK — afanTalii OCBITHIX MirpaHTIB
TUTAaHYEThCS KOMITJIEKCHUM (TmymMauHUM, NIepEKIIaTHHM,
KpaiHO3HABYMM, TEPMIHOJIOTIYHUM TOIIO), III0 MA€ Ha MeTi 00’ €THATH
BCl Il BHIM CIOBHUKIB, MiIiOpaTd BiIMOBIMHUN CKIIaJ JEKCUKH
AKTUBHOTO  BXKUTKY, T[EpPeKJIacTH  YKpaiHCBKOIO  MOBOIO  Ta
PO3TIYMayUTH 11 HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI 3a CIICIiaIbHO
PO3POOJIEHOI0 CXEMOIO CIOBHMKOBOI CTaTTi. 3ayBa)XMMo, 110 OOpaHi
TEPMIHOJIOT1YHI OJMHUIII CIIOBHUKA MAIOTh CTOCYBATHCS HE KOHKPETHOI
CIEIIAJIbHOCTI, a aJMIHICTPAaTUBHOI, IOPUAMYHOI Ta IHIHUX cdep
CINIKYBaHHS, aKTyaJlbHUX JJIs OCBITHIX MIrpaHTIiB YCiX OCBIiTHIX
HaTPSMIB.

Sk yxe Oyno 3a3Ha4eHO, OJIOHMX CIIOBHUKIB aJaIlTalii OCBITHLOTO
Mirpanta JO [bOTO 4Yacy aHi B IMOJBCHKIH, aHi B YyKpaiHCHKiH
nekcukorpadii me He Oyno cTBOpeHO. BpaxoByroum pesymnbTaTté
ONUTYBaHb, aHawi3 Habopy KOMYHIKaTHBHUX CUTYaIliH,
KOMYHIKaTHBHUX TOTPeO OCBITHIX MIrpaHTiB, YBa)KaeMO 3a JOILIbHE
PO3MIIICHHS y CIIOBHUKY TaKUX JIEKCHYHUX OIUHHUIIb, IO 3a0e31medaTh
MOTpeOH CHIKYBaHHS Y TAKUX KOMYHIKATHBHHX cepax:

- MOOYTOBIH, CYCTIJILHO-TIONITHYHIH, COLIOKYJIBTYPHI;

- cthepi akageMigHOTO (HABYATBHO-TIPO(ECIHHOTO) CIIIKYBaHHS;

- cthepi amMiHICTPAaTUBHOTO CITIIKYBaHHS: CTBOPEHHS Ta TEPEKIaa
JOKyMEHTallii, 00TOBOPEHHS TeM 30epeKeHHs 340POB’S Ta MEAUYHOTO
00CITyroByBaHHS TOIIIO;

- chepi MiI>KOCOOHCTICHOTO CIINKYBaHHS: ()OPMYBaHHS MOTHBAIIi i
eMIartii y MbKKYJIbTYypHIH KOMYHiKaIlii, ToJIepaHTHOCTI, 3amo0iranHs Ta
BUDILICHHS KOHDITIKTIB;

- cepi npodeciiiHoro epeKIIaganbKoro CITIKyBaHHS:
TEPMIHOJIOTIYHI OAWHUIY, IO CTOCYIOTHCS METOAWKH HABYAHHS MOB,
Teopii Ta MPaKTUKKU HABYAHHS TIEpEKIamy.
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Y sKocTi TpHUKNaAy TNPOMOHYEMO OpIEHTOBHUH Te3aypyCHHM
MepeNTiK JIGKCHYHUX OJWHHIL cdepr akameMigHoro (HaBYaJILHO-
npodeciiHOro) CHiNIKyBaHHS:

1. BuAM HABUANBHOI JiSUTBHOCTI (3A/liK, eK3aMeH, ICnum, KOJOK8iyM,
NpaKmuiHe 3aHAmMmsl, mecm, KOHMPOIbHA poboma, 6npasd, 3a60aHHs:);

2. y4acHUKH OCBITHBOIO Hpolecy (uxkiadau, HAYKOGUL KepIGHUK,
0eKkaH, cekpemap, n1abopanm, npogecop, doyerm);

3. HaBYalbHI 1l (6uKoHy8amu énpasy, ckiadamu icnum, cKiaoamu
niaw,  mesu, amomayilo, nucamu  pegpepam,  ananizyeamu,
nopieHiosamu, ooupamu, (He)no2oorHcy8amucs, po3pooismu) TOUO.

IHHOBaLiHMI CTIOBHUK OyZe CTBOPEHHI B €JIEKTPOHHOMY (opmarTi,
SKHW HE TUTbKU HAJacTh TIEBHY CYKYITHICTh JIEKCHKH 3 ii ommcoM, a i
3alpoNOHYy€e MOCWJIAHHS Ha BHM3HAYEHI JIEKCHYHI Ta TEPMiHOJOTiYHI
0a3u JaHuXx.

4. Bineonekmii € KOPOTKHMH TEOPETHYHUMH Ta MPAKTHIHUMHU
3aHATTAMU  JUIS  OpraHisaimii  Ta METOJUYHOrO0  3a0e3MeueHHS
caMocTiiiHO1 poOOTH CTyAeHTIB. TeMaTHKa JeKIiil Ta IXHE JEeKCUYHE Ta
rpaMaTUYHe HAaIOBHEHHS PO3POOJISIOTHCS 3TiAHO 13 3alpONOHOBAHUM
cu1abycoM BUOIPKOBOI HABYAJILHOT JUCIIMITIIHH.,

5. CucremMa  KOMI'IOTEPHHX  TECTiB Ui  IOTOYHOTO  Ta
HiZICYMKOBOTO KOHTPOJIO, IO MICTUTUME TECTH 3aKpUTOro Ta
BIZIKPUTOTO THUITy Ta BHUKOPHCTOBYBaTHME HE TiJIbKU APYKOBaHi, a H
aymio- Ta BiJeoMmarepiaii, CTBOPEHI BIAMOBITHO JO JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHOTO0 HANOBHEHHS aKTYaJIbHUX AJSl LiJbOBOTO KOHTUHIEHTY
KOMYHIKQTHBHUX CHUTyallif. YMiHHS ay[ilOBaHHS € BaKJIHBUM
CKJIaJHUKOM  MEpeKiIajanbkoi  KOMIETEHTHOCTi,  yYCHO-YCHOTO
CHHXPOHHOIO Ta BICTPOKOBAHOTO IEPEKIaay, TOMY METOAWYHI
MEXaHI3MH HaBUaHHS Ta OIIHIOBAHHS AayJilOBaHHS € HEOOXiITHOIO
YaCTHHOIO CHCTEMHU (OPMYBaHHS IEPEKJIAAAIBKOI KOMIIETEHTHOCT.

BucHoBku. 3a pe3ynmpTaTamMm  MPOBEINEHOTO  JIOCIHIKCHHS
PO3poOIEHO 1HBapiaHTHY MOJIETh HABYAIIbHO-METOAMYHOTO KOMILIEKCY
JUTSL TIATOTOBKY TEPEKJIafadiB JIs COLIOKYJbTYPHOI Ta aKaJeMidHOl
amanTanii iHOQOHIB IO YMOB MPOXKHMBAaHHS T4 HABYAHHS B HEPiITHOMY
MOBHO-KYJIETYPHOMY OTOYEHHi. MOJens ypaxoBye OCOOIHBOCTI
MOYaTKOBOTO €Taly ajanTamii y KpPH30BUX YMOBaX, XapaKTEepH3Ye
CKJIaJHUKH KOMYHIKaTHBHO-JIHI'BICTUYHOTO IHCTPyMEHTapiro: cuiadyc,
HaBYaJbHUH  IOCIOHMK,  KOMIUJIEKCHUH  CIIOBHUK,  BH3HA4a€
JTHTBOAWIAKTAYHY JOIIBHICTG  BIACOJNEKIH, JOriky moOymoBu
CHCTEMH TECTIB.
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IuBapianTHa  Mozenb  y3arajJpHIOE  NPUHOWIN  Opraizamii
aKaJIeMivHOI aJanTaiii iHO3eMHHX CTYICHTIB.

Hanpsimu nmopanpmmx A0cHiIxeHb y0adaeMo B YAOCKOHAJICHHI
3aMpoNOHOBAHOT Mozeni KOMYHIKaTHBHO-JIIHTBICTUHYHOT'O
MePEeKIaTAbKOT0 1HCTPYMEHTAPilo ajgamnTarlii OCBITHIX MITpaHTiB ¥y
KPHM30BHX yMOBax 3aJyIsi 9OTr0 HEOOXITHO 3MIMCHUTH JOJATKOBUU
aHaJli3 COLIAJBHOTO 3allUTy, YTOYHEHHS MEpPeNiKy aKTyalbHUX
KOMYHIKQTHBHUX  CHTyallii  [UIIXOM  ONWTYBaHHS  IIJHOBOTO
KOHTHUHTEHTY (CTyIeHTH (PiIoJI0riyHOro Mpodilto HaBYaHHS, MalOyTHI
nepekyanai, yKpaiHChKi CTYA€HTH HOJbCHKUX 3aKJIaJiB BUIIOI OCBITH,
KypaTopH KypciB, CHIiBpOOITHMKM JeKaHaTiB, OiXeHLi, ¢axiBLi 3
FOPUIUIHOI JOTIOMOTH TOIIIO).

Hactynaum kpokom mMae OyTH aHauli3 Ta BUKOPUCTAHHS MiICYMKiB
ONUTYBaHHA LIbOBOIO KOHTHHICHTY ISl BAOCKOHAJIIEHHS HABYAIBbHOTO
NoCciOHMKa, 30KpeMa JIOTIOBHEHHS CKJIaly JIEKCHYHHX OJIMHUIb,
CJIOBOCTIONYYEeHb (a TakoX (hpa3eosoriamiB), HEOOXIAHUX  JJIS
CIIJIKYBaHHS B KOMYHIKaTHBHUX CHTYyallisiX, BH3HAYCHUX 3a
pe3ynbTaTaMyd ONHWTYBaHHSA, 1 JUIS JONOBHEHHS KOMIUIEKCHOTO
MOJBbCHKO-YKPAaiHCBKOTO T2  YKPaiHCHKO-TIOJIBCHKOTO  CIIOBHHKA
ajanTarlii OCBiTHbOTO MirpaHTa.

Po3pobnena HayKoBO-METOIMYHA MOJIETbh MOXKE CTaTH iHBapiaHTOM
JUIE  CTBOPEHHS JIIHTBOMETOJIUYHUX KOMIUICKCIB JUIS HaBYaHHS
nepekiaay 3/Ha iHII MOBH y KPH30BHUX YMOBaX.
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The article is devoted to solving the urgent scientific and methodological
problem of adaptation of migrants to living conditions in a new socio-cultural
space, which is caused by the current crisis conditions that have developed in
Europe and the world and pose a threat not only to the health, but also to the lives
of millions of people. A significant part of migration flows is made up of students
who master their future profession at foreign universities, in particular in Polish
higher education institutions.

Modern approaches to determining the structure of communicative competence
of an educational migrant, types of adaptation, and tasks of language training are
analyzed. The level of proficiency in the language of instruction is the main factor
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of the success of the educational process. It has been found that today’s conditions
require clarification of the composition of participants of the academic adaptation
of foreign students. The authors believe that at the initial stage of the adaptation
process, the role of translators increases significantly. The requirements for the
structure of communicative competence of an educational migrant and the
professional and communicative competence of a translator have been clarified. A
list of actual communicative situations in the domestic, educational, professional,
administrative, socio-cultural spheres of communication is determined, examples
of lexical units that will ensure the implementation of communicative tasks are
provided.

For the formation of professional translation competence, the development of
communicative and linguistic tools is proposed: the creation of an educational
complex consisting of a syllabus of an elective discipline, a manual, the theoretical
and practical sections of which will provide linguistic and methodical guidelines
for the formation of interpretation and translation skills in situations of adaptation
of educational migrants. It is also proposed to add a complex dictionary of a new
type to the toolkit, which will combine the characteristics of different types of
lexicographic works and perform the task of interpreting and explaining current
lexical units.

The developed linguomethodical principles for the creation of an educational
complex for the formation of professional and communicative competence of
translators can become an invariant model for the creation of variable methodical
materials for teaching translation from/into other languages.

Keywords: academic adaptation, communicative and linguistic tools,
educational complex, educational migrants, translator ’s professional competence.
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The paper presents a comparative analysis of the three groups of factors
(biological (neurological), cognitive and affective), which are believed to be
related to the impact of the learners’ age on the foreign language acquisition.
Having analyzed the available research data concerning the possible role of
biological aspects the hypothetic critical age may be based on (laterization,
puberty, plasticity of specific brain areas, neurons’ maturation time, the
thalamus hypothesis), the author formulates the preliminary conclusion about
the contradictive data on the issue and the need for further research in the area.
The same generally applies to the cognitive and affective aspects of the
problem. The age differences in the foreign language learning can only
partially be explained by different attitudes to language as an object of
acquisition of children and adults considering a wide range of varieties within
each of the said groups. The difference in adult and child acquisition strategies
can be explained by a number of cognitive factors, such as the strong social
attitude to the use of the native and foreign languages, as well as the ability of
abstract thinking in adults. The cognitive development can explain why
teenagers learn the language better than younger children, but it cannot
account for the advantage of teenagers in the field of pronunciation acquisition
or the children’s better results in speaking over long periods of time. As far as
affective aspects are concerned, many adults have problems in passing through
the crucial stage (cultural stress) or they do not pass it through at all. In typical
cases of language acquisition, most affective factors in the language
environment are unfavorable for adults and favorable or neutral for children,
creating unequal learning conditions. At the same time, some adults manage
(due to individual and other factors) to approach the affective parameters
of the child’s conditions of acquisition. This may be an explanation for cases
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of adults’ rapid and effective acquisition of the foreign language.
Keywords: affective factors, biological factors, cognitive factors, critical
age, foreign language acquisition, learners’ age.

Problem statement. Introduction to the series. Numerous research
projects in teaching foreign languages, specifically in the development
of grammar competence, often seem to lack a common framework to
integrate them into a single area with uniform approaches, terminology
and criteria. It accounts for the current importance of the issue under
consideration.

The aim. The object of this part of the series is outlining the impact
of learners’ age on the foreign languages acquisition, with the subject
being the biological, cognitive and affective factors’ role in this process,
specifically their effect on its quality. Its aim is to outline a general
picture in relation to the abovementioned three groups of factors. This
is the fourteenth (see the previous issues of this journal [4]) in a series
of articles focusing on the Pedagogical Grammar issue [1], where the
author, basing on the theoretical models and research data, is planning
to discuss the various aspects of the problem.

Analysis of current research and presentation of the main
material. The higher efficiency of language acquisition by children (as
compared to adults), observed in practice, has led to the widespread
belief that there is a certain threshold, the “critical age” beyond which
an adult is unable to learn a foreign language at the level of a native
speaker. Although there is considerable variation regarding the
specification of this critical period (various authors limit it to different
life span — usually from 5 to 15 years of age), the existence of a period
particularly favorable for the foreign language acquisition has been
admitted (in one way or another) by many researchers [13; 18; 22].
Attempts to substantiate the reasons for this predisposition of the child
to acquire a foreign language were usually reduced to biological,
cognitive and affective factors.

Biological factors. Biological (neurological) reasoning is
summarized in several hypotheses. The earliest of them was proposed
by W. Penfield and L. Roberts [19], and then elaborated by E.
Lenneberg [15] and may be reduced to the fact that the child’s brain
differs from the adult’s one. In the most general terms, this difference
involves lateralization, i.e., localization of the speech function in the
left hemisphere of the brain, which, according to E. Lenneberg [15], is
completed by the onset of puberty (10-12 years). There is no wonder
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then it was this age that was labelled as the “critical” one. The
revision of E. Lenneberg’s data showed that most of the results were
related to clinical cases of five-year-olds or younger. Therefore, S.
Krashen proposed to reduce the critical age threshold to five years.
Further studies [10] showed, however, that a certain degree of
lateralization is present even in newborns. Krashen tried to put
forward a compromise hypothesis, according to which newborns
possess a small degree of lateralization (or predisposition to it), which
then progresses and is over by the age of five. It has also been
suggested that the acquisition of a foreign language before and after
lateralization occurs in different ways [12].

Analyzing E. Lenneberg’s hypothesis [15], D. Singleton [24; 25;
26] concludes that it is questionable. Such a conclusion was
formulated on the basis of four arguments: 1) lateralization ends much
earlier than puberty (and is possibly present even at birth); 2) brain
hemispheres at no stage have an equal potential with respect to
language acquisition; 3) lateralization is never absolute; 4) the results
of studies on the native and foreign language acquisition do not
support this hypothesis [24: 229].

In his later works, S. Krashen [13] suggested that some linguistic
aspects may be localized in the left hemisphere later, by the moment of
puberty. Those aspects, in Krashen’s view, may involve elements of
linguistic competence, which are necessary for operating complex (in
relation to their length) combinations of linguistic signs [13: 207].
Similar assumptions have been made by other authors. Some [9]
believed that the right hemisphere may play a more significant role in
younger children. Others [11; 16] assumed that this role may increase
as a person grows older. However, these hypotheses have not been
confirmed in experimental studies. In particular, experiments on
electrical stimulation of different zones of the brain [24; 29] have
shown that all languages are localized practically in the same areas.

Feeling insufficient validity of the hypothesis about the connection
between lateralization and the existence of a hypothetical “critical age”
for language acquisition, S. Krashen comes to a logical denial of such a
connection. Following it, he concludes that the end of lateralization
does not mean the ultimate loss of the ability to acquire a foreign
language, and that the processes of a foreign language acquisition and
lateralization are independent of each other [13: 207]. S. Krashen
associates the very progress of the left hemisphere cerebral dominance
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with the mental abilities maturation that is supposed to be based on the
native language acquisition, which, in its turn, is the function of the said
abilities’ development.

The inadequacy of the classical “critical age” theory, which
attempted to connect the hypothetical existence of the latter with the
lateralization phenomenon, stimulated the advancement of new
hypotheses based on neurophysiological data. One of them is the
assumption about multiple “critical periods” [23]. According to this
theory, the process of localization of language functions progresses
gradually, over a long period. Moreover, different aspects of language
are learned at different times, which depends on the degree of plasticity
of a specific brain area. The latter, in turn, depends not only on age, but
also on the individual characteristics of an individual (see also [8; 17]).
This, in the view of the author of the hypothesis, helps to explain the
fact that some adults learn a foreign language no worse than children.

Similar explanations are offered by other authors [27], who believe
that different aspects of language (for example, phonetics and
grammar) are served by different types of neurons. The time of their
maturation is different, so children have the advantage in mastering
pronunciation, and adults are better in grammar, which represents a
higher degree of abstraction. An attempt to specify this hypothesis was
made by C. Diller [5], who suggested paying attention to the
differences in the character of cells in long and short axons.
Information is transmitted through axons. In long axons such
transmission is carried out with the help of the so-called pyramidal
cells, and in short axons — by means of ray cells.

Pyramidal cells mature by the age of 6-8 years, which, in the
author’s opinion, may explain the impossibility of forming a new
language center at an older age. Such cells provide the connection of
the language and other neural control centers. Besides, they are
important for the realization of neuromuscular control. Thus, the
possible loss of their plasticity after the age of 6-8 years, in the opinion
of the author, can explain the weakening of the ability to master
pronunciation [5: 76]. Ray cells provide for more complex functions,
including learning. Their maturation period is much longer, lasting at
least 20-30 years, which is explained by their relatively slow
differentiation. Consequently, these characteristics of the ray cells help
to understand, why learning a language is possible after the age of
eight, as well as why the more abstract aspects of the foreign language
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are better learned by adults, although pronunciation may still remain a
problem for them [5: 76].

As D. Singleton [24-26] points out, the assumption of
the existence of a series of “critical periods” is probably more valid
than E. Lenneberg’s hypothesis [24: 229]. On the other hand, some
provisions of the hypothesis under consideration contradict
the observed facts. For example, many people master the
pronunciation of a foreign language at a good level (and some — at
the level of a native speaker) even after the age of eight. Besides, at
the present stage of neurophysiology development, it seems hardly
impossible to localize any particular aspect of language in
a particular type of neuron [24: 175].

The said objection probably also applies to the so-called “thalamus
hypothesis” proposed by H. Walz [28]. According to it, different parts
of the brain serve different aspects of language, and the time of their
maturation differs as well. In particular, the author assumes that
“grammar” and “phonetics” are not stored in the cerebral cortex, but in
the thalamus, i. e., in the limbic system (the area around the brain
stem). The author based his assumptions on the absence of disturbances
in the grammatical and phonetic aspects of speech as a result of cortical
damage. Thus, and also basing on the fact that grammar and phonetics
are learned at an early age, he suggested that these aspects of language
can only be stored in an organ that matures early and remains virtually
unchanged throughout later life. Such an organ, in the author’s opinion,
is the thalamus. At the same time, H. Walz proceeded from the fact that
different aspects of linguistic ability develop independently of each
other, with different speed and in different conditions [28: 104].

However, D. Singleton raises a number of objections that do not
allow to consider the thalamic hypothesis to be adequate. Specifically,
he points out that neurological studies do not support the assumption
that language functions (except for the most primitive stages
of development) are served by the thalamus. According to these studies,
the involvement of the thalamus in providing such functions is mainly
limited to vocabulary. The thalamus hypothesis also contradicts the
observed facts, because many people adequately master the foreign
language phonetics and (especially) grammar after reaching the age
of five (the time of thalamus maturation) [24: 177].

Cognitive factors. Attempts to substantiate and explain the “critical
age” in language acquisition have also been made using arguments
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related to cognitive development. According to some authors [20], age
differences in the foreign language learning are explained by different
attitudes to language as an object of acquisition of children and adults
(see review in [7: 108-109]). According to E. Rozanski, the child does
not realize that he or she is acquiring a language, they are not fully
aware of what is happening, they are focused on themselves, are
cognitively “open”, see only similarities in the observed phenomena. It
creates conditions for subconscious (without actual awareness of the
structure) language acquisition. The adults learn language in a different
way. In addition to similarities, they also notice differences, consider
language as an object of study, are capable to analyze it as a structure,
are focused more on the external world, than on themselves, need
explanations concerning the structure of language [20: 99]. In general,
in language acquisition, adults apply a more conscious strategy to
achieve a result that may seem similar to the one achieved by the
children [13: 209]

The difference in adult and child acquisition strategies can be
explained by a number of factors, among which, besides those
mentioned above, are the strong social attitude to the use of the native
and foreign languages, as well as the ability of abstract thinking in
adults. These factors, according to E. Rozanski, compel adults to view
language acquisition as an intellectual problem to be solved using the
procedures based on making hypotheses and testing them by the
deductive logic application [20: 98]. E. Rozanski has suggested that it is
abstract thinking that prevents adults from acquiring a foreign language
in the same way as children do. The latter also explains the difference
in the results achieved by them. The period of puberty (10-12 years of
age) has been recognized as the critical point in language acquisition,
because approximately by this time the development of the abstract
thinking ability is completed as well. Thus, within the cognitive
hypothesis, the “critical age”, as well as in some neurophysiological
approaches, is limited to the age of about 12 years.

The abstract thinking ability implies verbal manipulation of relations
between concepts (instead of concrete objects), which opens up the
possibility of learning new concepts through verbal, rather than
concrete, experience [2: 66]. S. Krashen explicitly links abstract
thinking with conscious foreign language acquisition, believing that the
adults’ abstract thinking results in at least three consequences [13: 210]:
1) adults’ considerably greater awareness of language structure;
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2) higher acquisition efficiency in most adults; 3) higher adults’
acquisition rate (especially at the initial stage), due to the use of
conscious grammar as a monitor for the transformation of the surface
native language structures into corresponding foreign language ones

Thus, the concept of “critical age” (within the cognitive approach)
assumes that, in principle, the “natural” language acquisition
(“acquisition” proper, in the terminology of S. Krashen) is possible up
to approximately the age of twelve. After that “critical age”, the
language is mostly learned, i.e. acquired through “learning”.

Summarizing the analysis, one may agree with R. Ellis [7] that the
cognitive hypothesis, as well as the neurological one, is based on the
false assumption that language acquisition after twelve is less
effective than before that “critical age”. However, experimental
studies do not support this thesis (see more on it in our publication in
the next issue of this journal). At the same time, as R. Ellis points out
[7: 109], it is the cognitive development that can explain why
teenagers learn the language better than younger children. On the
other hand, the hypothesis in question cannot explain why there is no
advantage for teenagers in the field of pronunciation acquisition, why
teenagers learned better than adults in a number of studies, or why
children achieve better results than adults in speaking over long
periods of time [6: 92].

Affective factors. Cognitive variables, i.e., the abstract thinking
ability, can explain the advantage of adults (compared to children) in
short-time courses. In most cases, however, children outperform adults
over long periods. S. Krashen believes that the latter can be explained
by affective factors [13: 218]. The impact of affective factors deserves
a separate discussion. Here we give only the most general analysis and
only from the point of view of the “critical age” hypothesis. Some
authors [6], basing on the results of experimental studies [21], believe
that the development of the abstract thinking ability simultaneously
leads to affective differences between children and adults. Adults
cannot achieve the degree of openness and relaxation that children
possess. As S. Krashen points out [12], children are less intimidated by
the sounds of the foreign language and they willingly accept the
superiority of outsiders who can help them learn. Adults, on the other
hand, have already formed their self-esteem, they have achieved
a certain position in society, so it is not easy for them to cope with the
situation of dependence, which they may involuntarily resist and avoid
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[21: 230]. According to some researchers [14], this state of constraint
can have a negative effect on the quality of acquisition. In the case of
their first language, children are as open as possible because this
process takes place in a friendly atmosphere, they do not make a
problem of their complete dependence and they care little about how
they look in the eyes of others. The latter is also connected with the
weak development of abstract thinking and inability to view oneself
“from the outside”.

Adolescents who have internalized this ability, develop the notion
that everyone around them thinks about the same things as they do (i.e.,
about themselves) [6: 93]. This leads to the development of
introversion, which is believed to have an adverse effect on the quality
of the foreign language acquisition [14]. Children also adapt more
easily to a new culture. There are four stages in this process [3], from
the initial excitement, euphoria, through the culture shock and stress, to
assimilation or adaptation to the new culture. Many adults have
problems in passing through the crucial stage (cultural stress) or they do
not pass it through at all. In typical cases of language acquisition, most
affective factors in the language environment are unfavorable for adults
and favorable or neutral for children, creating unequal learning
conditions. At the same time, some adults manage (due to individual
and other factors) to approach the affective parameters of the child’s
conditions of acquisition. This may be an explanation for cases of
adults’ rapid and effective acquisition of the foreign language. It is
believed that most people lose the ability to adapt easily by the age of
twelve. It is this age that limits the hypothetical “critical age” within
this concept. Affective factors certainly play an important role in
language acquisition, but they can hardly be an insurmountable obstacle
and therefore cannot be viewed as the reason for the existence of any
“critical period”.

Conclusions. The analysis carried out in this paper shows that there
are many ambiguities in the domain of the learners’ age impact on the
efficiency of their foreign language acquisition. On the one hand, the
observed facts give the impression of an unconditional advantage of
children over adults in the aforementioned process. It may stimulate the
search for the magic critical age beyond which the successful
acquisition of a new language is impossible or at least very
problematic. On the other hand, theoretical analysis of three groups of
factors (biological, cognitive, and affective) shows that this process is
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far from being straightforward, and many of the observed discrepancies
between adults and children can be explained by reasons other than age.
In addition, besides the factors mentioned above, other variables, such
as duration of learning, its speed, quality, etc., can also affect the
efficiency of foreign language acquisition. Therefore, the problem of
the age factor in the foreign language acquisition requires
supplementary study, which is the prospect of further research.
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HEJATOTTYHA TPAMATHKA SIK ®PEAMOBE IIOHATTS
JJIA JOCJIILIZKEHD Y TAJTY3I METOAUKHW HABYAHHSA
IHO3EMHUX MOB.

YACTHHA 15. BIK 1 3ACBOEHHS IHO3EMHOI MOBH:
BIOJIOTTYHI, KOTHITUBHI i AOEKTUBHI UAUHHUKH
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JOKT. ITe/I. HayK, podecop Kaheapu nepexiaio3HaBCcTBa
iMeHi Mukonu Jlykama ¢akynpreTy iHO3eMHHUX MOB XapKiBCHKOTO
HalioHaneHOTO yHiBepcuteTy iMeri B.H. Kapasina (61022, Xapkis,
Maiinan Ceobonu, 4); email: leonid.chernovaty@karazin.ua;
orcid: http://orcid.org/0000-0003-3411-9408

VY crarTi nojiaHo MOPIBHUILHUI aHalli3 TPHOX IPYI YUHHHUKIB (010I0TiYHUX
(HEBPOJIOTIYHHUX), KOTHITUBHUX Ta aQEKTHBHUX), SIKi, SIK BBAXKAIOTh, IIOB’S13aHO
3 BIUIMBOM BIKy Y4YHIB Ha 3aCBO€HHs iHO3eMHOI MoBH. [IpoaHamni3zyBaBiun
HasiBHI pe3yNbTaTh JOCIHIKEHb 00 MOXIIMBOI poiti 0i0JOTiYHKX (aKTOpiB,
Ha SIKHX MO IPYHTYBATHCS TINOTETHYHMH KPUTHYHUI BiK (JaTepajizaiis,
CTaTeBe J03pPiBaHHSA, INIACTUYHICT OKPEMHUX AISTHOK MO3KY, Yac J03piBaHHS
HEHpOHIB, TiMOTe3a TallaMyca), aBTOp (OPMYITIOE MOMEPEIHIH BHCHOBOK IIPO
CYNEPEWINBICTh JaHUX 3 [OTO THTAaHHS 1 HEOOXITHICTH IMONATBITHX
nociimkens. lle 3araJoM CTOCYEThCS 1 KOTHITUBHOTO Ta a()eKTHBHOTO
aCTeKTiB mpobiemu. BikoBi BiAMIHHOCTI y BHBUYCHHI iHO3€MHOI MOBH JIUIIIC
YaCTKOBO MOXKHAa TIIOSICHUTH PI3HMM CTaBJIEHHSIM JO MOBH SK 00’€KTa
3aCBOEHHA [T 1 JOPOCIMX, BPaXOBYIOUM IIMPOKHHA CIIEKTP PI3HOBHIIB B
MeXax KOXHOI 3 IHUX Trpyn. PIi3HHIO B CTparerisix 3acBOEHHS MOBH
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JOPOCIMMHU Ta JIThMH MOXHA IOSCHHTH HHU3KOK KOTHITUBHUX (DaKTOPIB,
TaKWX SK CHJIbHA COIiajbHa yCTAHOBKA Ha BUKOPUCTAHHS PiTHOI W iHO3eMHOL
MOB, a TaKOX 3JaTHICTb 1O aOCTPakTHOTO MHCICHHA Y JOPOCIHX.
KorHiTuBHMIA pPO3BUTOK MOXE MOSCHUTH, YOMY TMIITTKH BHUBYAIOTH MOBY
Kpare, Hi>kK MOJIOJIII JiTH, ajie BiH HE MOJKE TOSICHUTH IIepeBary HiIJiTKiB y
cdepi 3acBOeHHS BHMOBH a0 Kpamli pe3yibTaTH [iTell y CIIKyBaHHI
MPOTATOM TpHBaJoro Tepioxy HaBudaHHA. [l{o crocyeTscs adeKTHBHHUX
aCTEKTiB, TO YHMAJO JOPOCIHX MAlTh MPOOJEMH 3 MPOXOKCHHIM
BUpIIIANIBGHOTO eTanmy (KyJIbTYpHOTO WIOKY) Yy 3aCBOEHHI IHIIOMOBHOI
MOBEIIHKU a00 HE MPOXOMAATh WOro B3arami. Y THIIOBUX BHIAJKaX BUBYCHHS
MOBU OiIbLIICTh aQEeKTUBHUX (AKTOPIB y MOBJIEHHEBOMY CEPEIOBHUII €
HECTIPUSITIMBUMHU JJI1 JAOPOCIUX 1 CHPUSATIMBUMH a00 HEHTpaTbHUMH IS
IITeH, 0 CTBOPIOE HEPiBHI YMOBH HaBYaHHA. BogHOYac JESKHM ITOpPOCIHM
BIA€ThCH (3aBISIKU IHAWBIMYyadbHUM Ta IHIINM (aKkTopaMm) HaOIU3WUTHCA 32
apeKTHBHUMH TapaMeTpaMH IO YMOB 3aCBO€HHS MOBH AUTHHOM0. Lle Moxe
OyTH TOSCHCHHSM BHITAIKIB IIBUAKOTO Ta e()eKTUBHOTO 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI
MOBH JOPOCITUMH.

Knrouosi cnoea: agexmusni uuHHUKY, OION0SIYHI YUHHUKU, BUBYEHHS
iHO3eMHOT MOBU, BIK YUHI8, KOSHIMUGH] YUHHUKU, KPUMUYHUL BIK.
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BUMOT'Y IO O®OPMJIEHHS PYKOITUCIB CTATEN

Jlo onyOnikyBaHHS IPUMMAIOTHCS MaTepialid, M0 MOPYIIYIOTh MTUTaHHS
METOJUKH BUKJIaJaHHSI MOB (YKpailHCBKOi Ta 1HO3EMHHUX) Y 3aKlamax
BUIIOT OCBITH.

Moga nyomikamiii: ykpaiHcbka, aHTIIificbKa.

VY crarri mMaroTh OyTH BiOOpakKeHI TakKi EIEMEHTH: «IIOCTaHOBKa
poOJieMH y 3aaJlbHOMY BUIJISII Ta 11 3B 30K i3 Ba)XJIMBUMHU HAyKOBUMH
YM MPAKTUIHAMHE 3aBIAHHSIMU; aHAI3 OCTaHHIX JOCIIIKEHD 1 MyOITiKaIrii,
B SIKUX 3aI0YaTKOBAHO PO3B’SI3aHHS JaHOI MPOOIEMH 1 Ha SIKi CIIUPAETHCS
aBTOp, BUJUICHHS HEBUPINICHUX paHillle YaCTHH 3arajbHoOi mpobiemu,
KOTPUM TIPUCBSYYETHCS O3HAYCHA CTATTs; (OPMYIIOBAHHS IIUICH CTATTI
(mocTaHOBKA 3aBIaHHS), BHKIAI OCHOBHOTO MaTepialy MOCIHiIKCHHS
3 IOBHUM OOTPYHTYBAaHHSIM OTPHMAHHMX HAayKOBUX PE3yJbTATIB; BUCHOBKH
3 aHOTO JTOCIIHKEHHS 1 MEePCIEKTHBU MOJANBIINAX JOCIIIKCHD Y TAaHOMY
HanpsaMky» (bronerens BAK Ykpainu, Ne 1, 2003).

TexniuHi BUMOTrH 10 0(popMJIeHHSI PYKOIHUCIB

1. Ilepen Ha3BOIO CTAaTTi Y BEPXHHOMY JIIBOMY KYyTi BKa3y€ThCs iHIEKC
YK (mpudt 12).

2. Y T1eHTpl JApPYKYETbcS HAa3Ba CTATTi BEIMKUMH JIITEpaMHU
HammiBKUpHUM 1pudToM (14) 6e3 Kpanku B KiHIIi.

3. Uepes omauH iHTEpBaN TO [EHTPY KYPCUBOM HAIiBXXUPHUM
mpugpTom (14) MOBOKO CTaTTi JAPYKYIOThCS MOBHe iM’si Ta mpi3Buile
aBTOpa (aBTOpIB).

4. 3 ab3army 1Mo IICHTPY MOBOIO CTATTi MOJAIOTHCS BimomocTi mpo
aBTOpa: HAyKOBUH CTYIiHb, BYCHE 3BaHHS, IOcCama, Miclue poOoTH
MOBHICTIO (TIOIITOBA ajapeca, MicTo (KpaiHa aiis iHO3EMHUX aBTOPIB),
BYIIUIIS, HOMEp OYIMHKY), eleKTpoHHa aapeca, kog ORCID.

5. Uepe3s oaumH iHTEpBaN JAPYKYETHCS AHOTAISI MOBOKO CTATTi
(mpudt 12, MikpsakoBuit iHtepBan 1). OOcAr aHOTAaIli: AHIIHCHKOMO
MoBoro — He MeHme 2000 3HakiB 0e3 mpoMikkiB Ta He Oimbine 2100,
yKkpaiHChKOIO MOBOIO — He MeHme 1800 3HakiB 0e3 MPOMDKKIB Ta He
oimpire 2000.

B aHoTanisix CTHCJI0 BHKJIANAETHCH AKTYaJIbHICTh, METa, METOIN
JIOCTTiDKEHHS, OCHOBHI pe3yJIbTaTH Ta BUCHOBKHU.

6. Ilicns adortamii 3a03amy 3a angaBiTOM NOAAIOTHCS KYpPCHBOM
KJIIYOBi ciaoBa (He Oumbmie 5). CrioBocmonydeHHs Kowuosi cioBa
HAOHMpPAEThCA 3 BEJMKOI JIITEPH HAMBXHUPHUM KYPCHUBOM 3 JBOKPAITKOIO

(mpudT 12).
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7. Tekcr crarti JpykyeTbcsi Oe3 aBTOMAaTHYHHMX IIEPEHOCIB CIIiB;
mpudT 14; intepBan — 1,5; mons miBopyd, yropi, BHU3Y — 2,5, IpaBopyd —
1; popmaTyBaHHs 3a IUPHHOIO CTOPIHKM; BiACcTyn ab3ary — 1,25.

8. Uitko mudepenuiroroThes Tupe (—) Ta nedic (-). Skmo BUKOpUCTaHi
crenianbHi mMpudTH, CHMBONH, LttocTparii, Tabmwumi (y Word), ix momaroTs
TaKOX JI0 EJICKTPOHHOTO BapiaHTa okpeMuMH (aiimamu (Ha3Bu TaOIHIL
IyOJTFOFOTHCSI aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO).

9. ImroctpaTHBHUI MOBHHI MaTepiall BUIUIIETHCS KYPCUBOM.

10.3a mnonoxenHsm MOH VYkpaiHu cTaTTd TIOBHHHa MICTHTH
OOIpYHTYBaHHS TEMH, CTYIiHb 1i po3poOKu (aHAdI3 HOCTIIKEHB),
AKTYAJIBHICTb, METy aHaJIi3y, MeTOAM Ta METOAUKY AO0CJIiIKEeHHs,
BHKJIA]l OCHOBHOTO Marepiajy, a HampuKiHII — BHCHOBKH Ta
NepcneKTUBH  JOCHIMKeHHsA. 3a3HaueHi eJeMEHTH MaloTh OyTu
(hopManbHO BHIINICH] HATIBXUPHUM IIPUGTOM.

11.Mocnnanusi B TEKCTI OQOPMIIOIOTHCS KBAJIPATHUMH JIyKKAMH
srizno 3 HyMmepamiero CIIMCKY BUKOPUCTAHUX JDKEPEJ],
Hanpukiana: [1: 35], ne mepmuii 3HaK — MOPSIAKOBUIT HOMED 3a CITMCKOM,
JPYTH — HOMEP IIUTOBAHOI CTOPIHKH.

12.3aBepmrye myOumiKaIlilo CIMCOK BHKOPHCTaHMUX JDKepen (clioBa
CIIMCOK BUKOPUCTAHUX AKEPEJI npykyioTbcsi HamiBKHPHAM
mpU(TOM BEIUKHMH JiTepaMu Oe3 BiACcTymy Bim JiBoro mois). Hikde
MOJIA€ThCA 3aHYMEPOBAHUI MEpeNliKk IUTOBAHUX POOIT B andaBiTHOMY
HOPSIIKY aBTOpiB 1 Ha3B BuaaHb (mpudrt 12, inTepsan 1), odopmiteHmii
BignoBinHO 10 crangaptiB JJAK Ykpainu. Y pa3i HeoOXiTHOCTI HaJaeThCs
CIHCOK JDKEepeJT TIOCTPATUBHOTO MaTtepiany. Y CIHCOK JIiTepaTypu MaroTh
Oyt O0OOB’SI3KOBO BKJIIOYCHI BHJAHHS, WO OMYOJIKOBaHI IPOTATOM
OCTaHHIX II'SITH POKiB (IIOJIOBMHA ITUTOBAHWX JDKEPENT) Ta 1HO3EMHI
myOunikamii (TpeTuHa nuToBaHUX Jkepen). [lo mocuianp Tpeba JomaBaTH
DO, sK110 BOHH IPUCBOEHI.

13.Yepe3 onuH iHTEpBall IPYKYIOThCS Ha3Ba CTaTTi, BitoMocTi mpo
aBTopa Ta aHoramisa (wpudt 12, MDLKpSAIKOBUU iHTepBai 1) iHIIOW
MOBOI  (yKpaiHChbKOKO abo aHrumilicekoro). [IpaBunma odopmiteHHS
AHAJIOTIYHI THM, 110 3a3HAYEHi y 1. 2-6.

14.Ins BxomkeHHs 30ipHUMKA Yy HayKOMETPHYHI 0a3M JaHHX CIHCOK
miTepaTypu oQOpPMITFOETBCS JBivi: croyatky 3a Bumoramu JIAK VYkpaiau
sk CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI, noTim 3a Mi>KHapOJHAMHU
crangapramu sk REFERENCES (ocTanHi mojar0ThCsl HANPUKIHIN CTATTI
micins Apyroi aHoTarii abo, SIKIIO PYKOIHC aHTITiHCHKOIO, MiCIsl BHCHOBKIB.
Tomi CIIMCOK BUKOPUCTAHUX MIXEPEJI mae MicTUTHCS Iicis
YKpaTHCBKOT aHOTAIli1 HAIPUKIHIII CTATTi).
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Y REFERENCES (Benukumu JiTepaMu >KAPHUM MpUPTOM Oe3
JBOKPAIKH B KiHIli) HABOAUTHCS HYMEPOBAHHI TPAHCIIITEPOBAHUIA CITHCOK
ycix okepen, mo Biamopimae crucky CITMCKY BUKOPUCTAHUX
JIDKEPEJL. 3pa3ok odopmileHHsI TUB. Ha caifTi 30ipHHUKA.

TpancaiTepyBaHHsI Ha3B cTaTell PEKOMEHIYETHCS 3IIHCHIOBATH
aBTOMaTU4HO Ha cairi http://translit.kh.ua (mst ykpaiacbkoi MoBH).

15.TTicns references uepe3 onauH iHTepBaN 3 a03amy (mpudt 12,
MDKpSIKOBHH iHTepBaN 1, QopMaTyBaHHsA 3a MIMPHHOI CTOPIHKH)
3a3HAYAIOTHCS BiIOMOCTI MPoO aBTOPIiB YKPaiHCHKOIO Ta aHTJIIHCHKOIO
MOBaMH y TaKild TOCITIJIOBHOCTi: iM’s, 1O OAaThKOBI, MpI3BHIIE aBTOpa
(TOBHICTIO, HAMIBXUPHUM MPUPTOM), HAYKOBHI CTYIiHb, BYCHE 3BaHHI,
mocaga, Micue pobotn (kadempa, YHIBEpCHTET), IOIITOBAa ajpeca
VHIBEPCUTETY 13 3a3HAYCHHSAM MICTa Ta iHJEKCY (1HO3EMHi aBTOPU TaKOXK
yKa3yloTh Kpainy), e-mail aBropa ta ko ORCID (3Bruaiiaum mpudrom).

16.06c¢sr crarti: 10-12 cTOpiHOK.

17.Ctarts HaJACWIAETBCS IO PENAKIii EJICKTPOHHOK  IIOIITOH)
Ha anpecy vyklad.mov(@karazin.ua y ¢popmarti .doc (B pemakropi Word amst
Windows Bepcis 6.0, 7.0) Ta nydnroetses daiimom y dpopmari .rtf.

18. CTopiHKH pYKOITUCY B €IICKTPOHHOMY BapiaHTi HE HyMEPYIOThCS.

19.Tlpu monmaHHi cTarTi HEOOXIMHO HAJNATH BiJICKAHOBAaHWM BapiaHT
mepuioi CTOPIHKH 3 MIAMHCOM aBTopa (aBTOpIB), IO MiATBEPIKYE
BiJICYTHICTb y cTarTi Tuiariaty: «Cratts «HasBa craTrTi» HE MICTHUThH
riariatyy. [ignuc (u).

20.B okpemomy (aiiii mogarThCs BiToMOCTi Mpo aBTOpAa: Npi3BHIIE,
iM’s, TI0 0AaTHKOBI (TIOBHICTIO), HAYKOBUH CTYIIiHb, BUYCHE 3BaHHS, I1OCAJIA,
Miciie poOOTH TIOBHICTIO, KOHTAKTHUH Tele()OH, MOMITOBA Ta EIEKTPOHHA
anpeca, kog ORCID, Ha3Ba crarTi yKpaiHCHKOIO Ta aHIIIIHICEKOI0 MOBaMH.

ABTopu 0€3 HAYKOBOTO CTYIEHIO [OJAlOTh JIO PYKONHUCY OIHY
peneHsito kanauaaTa abo JIOKTopa Hayk.

Penaxiiifina koseris 3ayuinae 3a COOO0 MPaBO BIAXWIISATH CTATTi, IO HE
BiJIIIOBIIAI0Th yCIM 3a3HAYCHUM BHMOTaM.

TepMmiH mogaHHs cTaTeil y rpyaHeBHH BHIYCK — A0 15 BepecHs,
Yy YepBHeBHi — 10 1 Oepe3Hsi. Y pa3i Mi3HINIOTO MMOJaHHS MaTepialiB Oyue
pO3risiaaTUCs MOXIIMBICTH ITyOJikamii cTaTrTi y HAcTYyMHOMY BHITYCKY
30ipHUKA.

30ipauk iHgekcyeThest y DOAJ, Google Scholar, Harmionanbhii
6ibmioteni Ykpainu imeni B.1. Bepraacekoro, BASE, Crossref, WorldCat.

Indopmariro po 30ipHUK PO3MIIIEHO Ha caifri
https://periodicals.karazin.ua/language_teaching/about.
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HaykoBe Bunanns
BUKIIAJAHHA MOB VYV BUILIMX HABUYAJIbHUX
3AKIJIAJJAX OCBITU HA CYUACHOMY ETAIII
MIXITPEAMETHI 3B’A3KU
30ipHUK HAYKOBHX Ipallb
Bumyck 43

YKpaiHCHKOIO, aHTIIIHCHKOI0 MOBaMHU

BinmoBigansHuit 32 BUITYCK B.O. MoBuan

[Mignucano oo apyky 15.12.2023.
[anip odcetnuit. Apyk uudpoBHii.
3am. Ne19/23
06m1. 12,79
Ywm. npyk. apk. 9,79
Hakmazg 100 mp.
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